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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dLA 6tre enregistr6 mais ne l's pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g6n~rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rhglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme e traits * et l'expression accord international 0 n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt~e A cet
6gard par l'Ltat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Ftat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un ]etat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de 1'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les
actes qu'il pourrait atre amen6 h accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de t traits *
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas dejA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4895

AUSTRIA
and

NETHERLANDS

Agreement concerning the exchange of records of con-
victions. Signed at Vienna, on 3 May 1958

Official texts: German and Dutch.

Registered by Austria on 2 October 1959.

AUTRICHE
et

PAYS-BAS

Accord relatif 'a 1'ehange d'extraits de casiers judiciaires.
Signe a Vienne, le 3 mai 1958

Textes officiels allemand et nderlandais.

Enregistri par l'Autriche le 2 octobre 1959.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4895. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE
UBER DEN AUSTAUSCH VON STRAFNACHRICHTEN

Die Republik Osterreich und das K6nigreich der Niederlande, vom
Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen den beiden Lindern auf dem
Gebiete des Austausches von Strafnachrichten zu regeln, haben Bevollmachtigte
ernannt, die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen
Vollmachten wie folgt iibereingekommen sind:

Artikel I

Die beiden vertragschlie3enden Teile werden einander die von den
Gerichten ihres Staates gegen Angeh6rige des anderen Staates gefallten rechts-
krtifigen Strafurteile und die darauf beziuglichen weiteren Entscheidungen und
Verfugungen kostenlos mitteilen, soweit sie nach den Rechtsvorschriften des
mitteilenden Staates in des Strafregister eingetragen werden. Diese Mitteilungen
werden am Anfang jedes Kalendervierteljahres gesammelt ausgetauscht werden.

Die vertragschlieBenden Teile werden einander auf Ersuchen im Einzelfall
Abschriften und Ausziige der oben erwdhnten Strafurteile uibermitteln.

Artikel 11

Die beiden vertragschlie3enden Teile werden einander iiberdies auf
Ersuchen im Einzelfall Auskfinfte ilber Eintragungen im Strafregister erteilen,
die sich

1. auf Angeh6rige des ersuchenden Staates beziehen;

2. auf andere im Gebiet des ersuchenden Staates befindliche Personen beziehen,
gegen die bei einem Gericht dieses Staates ein Strafverfahren anhingig ist.

Artikel III

Der Verkehr zwischen den vertragschlief3enden Teilen erfolgt in den in
diesem Abkommen geregelten Angelegenheiten auf diplomatischem Wege.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 4895. OVEREENKOMST TUSSEN DE REPUBLIEK OOS-
TENRIJK EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN STRAFBLADEN

De Republiek Oostenrijk en het Koninkrijk der Nederlanden, geleid door
de wens, de betrekkingen tussen de beide landen op het gebied van de uitwisseling
van strafbladen te regelen, hebben gevolmachtigden benoemd, die, na uit-
wisseling van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten, als volgt
zijn overeengekomen :

Artikel I

De beide Overeenkomstsluitenden Partijen zullen elkander kosteloos
mededeling doen van de door rechterlijke instanties van hun Staat tegen
onderdanen van de andere Staat uitgesproken onherroepelijke veroordelingen
ter zake van strafbare feiten en de overige daarop betrekking hebbende be-
slissingen en maatregelen, voor zover deze volgens de wetten van de mededelende
Staat in het strafregister worden vermeld. Deze mededelingen zullen worden
verzameld en aan het begin van elk kwartaal uitgewisseld.

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkander op verzoek in bij-
zondere gevallen afschriften en uittreksels van de bovengenoemde veroor-
delingen verstrekken.

Artikel 11

De beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkander bovendien op
verzoek in bijzondere gevallen inlichtingen verstrekken over vermeldingen in
het strafregister, welke

1. betrekking hebben op onderdanen van de verzoekende Staat;

2. betrekking hebben op andere, zich op het gebied van de verzoekende Staat
bevindende personen, tegen wie bij een rechterlijke instantie van deze Staat
een strafvervolging aanhangig is.

Artikel III

De betrekkingen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen ten aanzien van
de aangelegenheden, welke bij deze Overeenkomst zijn geregeld, worden
onderhouden langs diplomatieke weg.

Vol. 342-2
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Artikel IV

Dieses Abkommen wird durch einen besonderen Notenwechsel in Kraft
gesetzt werden. Es kann durch jeden der vertragschlief3enden Teile mit einer
Kiindigungsfrist von drei Monaten gegen Ende jedes Kalenderjahres, zum
ersten Male zum 31. Dezember 1958, gekiindigt werden.

GESCHEHEN zu Wien, den 3. Mai 1958 in zweifacher Ausfertigung, in
deutscher und holldndischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaen authen-
tisch sind.

FiIr die Republik Osterreich:
Leopold FIGL

Fiir das Konigreich der Niederlande:
M. H. F. ESCHAUZIER

No. 4895
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Artikel IV

Het tijdstip van inwerkingtreding dezer Overeenkomst zal bij afzonderlijke
notawisseling worden vastgesteld. Zij kan door ieder der Overeenkomstsluitende
Partijen met een opzeggingstermijn van drie maanden tegen het eind van ieder
kalenderjaar worden opgezegd, voor het eerst per 31 december 1958.

GEDAAN te Wenen, de 3e mei 1958 in tweevoud, in de Duitse en in de
Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Republiek Oostenrijk:
Leopold FIGL

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
M. H. F. ESCHAUZIER

N- 4895
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4895. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
CONCERNING THE EXCHANGE OF RECORDS OF
CONVICTIONS. SIGNED AT VIENNA, ON 3 MAY 1958

The Republic of Austria and the Kingdom of the Netherlands, desiring to
regulate relations between the two countries with respect to the exchange of
records of convictions, have appointed plenipotentiaries, who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party shall notify the other, without charge of any kind,
of final sentences passed by the courts of its State on citizens of the other State
and of further decisions and orders relating thereto, where the said sentences,
decisions and orders are entered in the register of convictions in accordance
with the legislative provisions of the notifying State. A compilation of such
information shall be exchanged at the beginning of each quarter of the calendar
year.

The Contracting Parties shall, if requested to do so in individual cases,
transmit to each other copies of the aforementioned sentences or extracts there-
from.

Article I

The two Contracting Parties shall, moreover, if requested to do so in
individual cases, furnish information to each other on entries in the register of
convictions pertaining :

1. To citizens of the applicant State;

2. To other persons present in the territory of the applicant State against whom
criminal proceedings are pending in a court of that State.

Article III

The Contracting Parties shall communicate with each other through the
diplomatic channel with respect to the matters regulated by this Agreement.

1 Came into force on 25 April 1959 by an exchange of notes, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4895. ACCORD' ENTRE LA RIRPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A
L'ICHANGE D'EXTRAITS DE CASIERS JUDICIAIRES.
SIGNR A VIENNE, LE 3 MAI 1958

La Rpublique d'Autriche et le Royaume des Pays-Bas, ddsireux de
rdglementer les relations entre leurs deux pays en ce qui concerne l'6change
d'extraits de casiers judiciaires, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires qui, apris
s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes communiquera A l'autre Partie, sans
frais, les condamnations pdnales ddfinitives prononcdes par ses tribunaux contre
des ressortissants de cette autre Partie, ainsi que toute ddcision ou ordonnance
ultdrieure s'y rapportant, lorsque lesdites condamnations, decisions et ordon-
nances auront 6t6 inscrites au casier judiciaire en application de la loi de l'letat
qui les communique. Ces renseignements, groupds en un recueil, seront 6chang6s
au debut de chaque trimestre de l'ann6e civile.

Dans certains cas, et sur demande, les Parties contractantes se communique-
ront des expeditions ou des extraits des jugements en question.

Article H

De plus, dans certains cas et sur demande, les deux Parties contractantes se
communiqueront des renseignements concernant les mentions port6es au casier
judiciaire :

1) Des ressortissants de l'tat requdrant;

2) D'autres personnes prdsentes sur le territoire de l']tat requdrant et qui font
l'objet de poursuites p6nales devant un tribunal de cet Rtat.

Article III

Les communications entre les Parties contractantes au sujet des questions
rdgies par le present Accord se feront par la voie diplomatique.

1 Entr6 en vigueur le 25 avril 1959 par un 6change de notes, conform6ment A Particle IV.
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Article IV

This Agreement shall enter into force by virtue of a separate exchange of
notes. Either Contracting Party may terminate it at the end of any calendar
year, beginning with 31 December 1958, by giving three months' notice to that
effect.

DONE at Vienna on 3 May 1958 in duplicate in the German and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Leopold FIGL

For the Kingdom of the Netherlands:
M. H. F. ESCHAUZIER

No. 4895
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Article IV

Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes. A partir du
31 d6cembre 1958, chacune des Parties contractantes pourra le d6noncer h la fin
de l'ann~e civile moyennant un pr6avis de trois mois.

FAIT k Vienne le 3 mai 1958, en double exemplaire, dans les langues
allemande et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

Leopold FIGL

Pour le Royaume des Pays-Bas
M. H. F. ESCHAUZIER

N* 4895
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SOUDAN
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des investissements prives. Khartoum, 17 mars 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les .9tats- Unis d'Amrique le 3 octobre 1959.
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No. 4896. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SUDAN RELATING TO THE
GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. KHARTOUM,
17 MARCH 1959

I

The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 297
Khartoum, March 17, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties author-
ized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended.
I also have the honor to confirm the following understandings reached as a result
of these conversations :

1. The Governments of the Republic of the Sudan and the United States of America
will, upon the request of either of them, consult respecting projects in the Republic of
the Sudan proposed by nationals of the United States of America with regard to which
guaranties under Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended,
have been made or are under consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless it is approved by the Government of the
Republic of the Sudan.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the
Government of the Republic of the Sudan in accordance with the provisions of the aforesaid
Section 413 (b) (4), the Government of the Republic of the Sudan agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the
Republic of the Sudan will recognize the transfer to the United States of America of any
right, title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on
account of which such payment was made and the subrogation of the United States of
America to any claim or cause of action, or right of such person arising in connection
therewith.

1 Came into force on 17 March 1959 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4896. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE SOUDAN
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS
PRIVIES. KHARTOUM, 17 MARS 1959

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires Itrangbres du
Soudan

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

Note no 297
Khartoum, le 17 mars 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autoris~es par 1'article 413,
b, 4, de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e, j'ai
l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement de la R6publique du Soudan et le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique se consulteront, h la demande de l'un d'eux, sur les projets que des
ressortissants des tats-Unis d'Am6rique se proposent de r6aliser au Soudan et pour
lesquels des garanties au titre de l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi6e, ont d~jh 6 accord~es ou sont l'tude.

2. Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique s'engage h n'accorder de garantie
pour un projet quel qu'il soit que si ce projet est approuv6 par le Gouvernement de la
R6publique du Soudan.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront h des projets
approuv6s par le Gouvernement de la R6publique du Soudan conform6ment aux dis-
positions de l'article 413, b, 4, susmentionn6, le Gouvernement de la R6publique du
Soudan accepte ce qui suit:

a) Lorsque le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique fera h quiconque un
paiement en dollars des tats-Unis correspondant h une garantie de cet ordre, le Gou-
vernement de la R6publique du Soudan reconnaitra le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique comme cessionnaire de tous droits, titres ou int6r~ts que le b6n6ficiaire
du paiement poss6dait sur les avoirs, esp~ces, crkdits ou autres biens qui auront donn6
lieu audit paiement et il le consid6rera comme subrog6 audit b6n6ficiaire dans toute
cr6ance ou action y relative ou dans tout droit s'y rapportant.

I Entrk en vigueur le 17 mars 1959 par l'kchange desdites notes.
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b. That Sudanese pound amounts acquired by the Government of the United
States of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less
favorable than that accorded to private funds arising from transactions of United States
nationals which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that
such Sudanese pound amounts will be freely available to the Government of the United
States of America for administrative expenditures.

c. That if the Government of the United States of America issues guaranties to
cover losses by reason of war with respect to investments in the Republic of the Sudan
the Government of the Republic of the Sudan agrees that nationals of the United States
of America to whom such guaranties have been issued, will be accorded by the Govern-
ment of the Republic of the Sudan treatment no less favorable than that accorded, in like
circumstances, to its nationals or nationals of third countries, with reference to any
reimbursement, compensation, idemnification, or any other payment, including the
distribution of reparations received from enemy countries, that the Government of the
Republic of the Sudanmay make or pay for losses incurred by reason of war; if the Gov-
ernment of the United States of America makes payment in United States dollars to
any national of the United States of America under a guaranty for losses by reason of war,
the Government of the Republic of the Sudan will recognize the transfer to the United
States of America of any right, privilege, or interest, or any part thereof, that such na-
tionals may be granted or become entitled to as a result of the aforementioned treatment
by the Government of the Republic of the Sudan.

d. That any claim against the Government of the Republic of the Sudan to which
the Government of the United States of America may be subrogated as a result of any
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the
two Governments. If within a reasonable period, they are unable to settle the claim
by agreement, it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator
selected by mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three
months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated
by the President of the International Court of Justice at the request of either Government.
This sub-paragraph (d) shall not be applicable to the type of guaranties provided for in
sub-paragraph (c), immediately above.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of the Sudan, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agreement between the two Governments on
this subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador:

William E. COLE, Jr.
Counselor of Embassy

His Excellency Sayed Ahmed Kheir
Minister of Foreign Affairs
Khartoum

No. 4896
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b) Les sommes en livres soudanaises que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique aura acquises par le jeu des garanties susvis6es b6n6ficieront d'un r6gime au moins
aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv6s provenant d'op6rations r6a-
lis6es par des ressortissants des ttats-Unis et comparables k celles auxquelles s'appliquent
lesdites garanties; le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra disposer libre-
ment desdites sommes en livres soudanaises pour le rkglement de d6penses administra-
tives.

c) Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique donne des garanties pour
dommages de guerre visant des investissements effectu6s dans la R6publique du Soudan,
le Gouvernement de la R6publique du Soudan s'engage h accorder aux ressortissants
des Etats-Unis d'Am6rique b6n6ficiaires de ces garanties un r6gime au moins aussi fa-
vorable que celui qu'il accordera, en pareil cas, ses propres ressortissants ou h des
ressortissants de pays tiers, pour ce qui est des remboursements, compensations, indem-
nit6s ou autres paiements (y compris la r6partition des r6parations vers6es par des pays
ennemis), que le Gouvernement de la R6publique du Soudan pourrait effectuer ou verser
en contrepartie de dommages de guerre; si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
fait des paiements en dollars des Etats-Unis A un de ses ressortissants en vertu d'une
garantie pour dommages de guerre, le Gouvernement de la R~publique du Soudan
reconnaitra le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdfique comme cessionnaire, int-
gralement ou en partie, de tous droits, privileges ou int~rets qui pourraient 6tre accord~s
audit ressortissant ou dont ce dernier pourrait devenir b~n~ficiaire du fait de l'applica-
tion, par le Gouvernement de la R~publique du Soudan, du r6gime susmentionn6.

d) Toute rclamation contre le Gouvernement de la R~publique du Soudan dans
laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique serait subrog6 en raison d'un
paiement effectu6 en vertu d'une telle garantie donnera lieu i des n~gociations directes
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai raisonnable, les deux Gouvernements
ne parviennent pas h se mettre d'accord sur le r~glement de la r~clamation, celle-ci
sera renvoy~e pour decision finale et obligatoire A un arbitre unique d~sign6 d'un commun
accord. Si, dans un d~lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas a
s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra 6tre d~sign6 par le President de la
Cour internationale de Justice, k la demande de l'un ou l'autre Gouvernement. Les
dispositions du present alina d ne s'appliqueront pas au type de garanties vis6 i l'ali-
n~a c ci-dessus.

Ds reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R6publique du Soudan,
le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la prdsente note
et la rdponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur:

William E. COLE, Jr.
Conseiller d'Ambassade

Son Excellence Monsieur Sayed Ahmed Kheir
Ministre des affaires 6trang6res
Khartoum

NO 4896
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II . . .

The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the Counselor of the American Embassy

THE REPUBLIC OF THE SUDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM

Ref. No./MFAISCR/12. A.I.
Khartoum, March 17th 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 297 dated
March 17th 1959, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the Government of the Republic of the Sudan considers your
note and this reply as constituting an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Ahmed KHEIR
Minister of Foreign Affairs

William E. Cole, Esq.
Counselor of Embassy
Embassy of the United States of America
Khartoum, Sudan

No.. 4896
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II

Le Ministre des affaires dtrang~res du Soudan au Conseiller d'Ambassade des
JRtats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DU SOUDAN

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGtRES

KHARTOUM

Ref. no/MFA/SCR/12. A.I.
Khartoum, le 17 mars 1959

Monsieur le Conseiller d'Ambassade,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 297 en date de ce jour,
conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement de la Rpublique du Soudan
considre votre note et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur I la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Ahmed KHEIR
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur William E. Cole
Conseiller d'Ambassade
Ambassade des IRtats-Unis d'Amrique
Khartoum (Soudan)

N- 4896
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GHANA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Registered by the United States of America on 3 October 1959.

1 TATS-UNIS D'AMRIQUE
et

GHANA
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et i leur exoneration des impots interieurs. Accra,
9 avril 1959

Texte officiel anglais.

Enregistr. par les Atats- Unis d'Amdrique le 3 octobre 1959.
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No. 4897. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GHANA RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXA-
TION OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES. ACCRA,
9 APRIL 1959

I

The American Ambassador to the Minister of External Affairs of Ghana

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 13

Accra, April 9, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning measures to facilitate private manifestations of
friendship between the peoples of our two countries through voluntary gifts of
food and other basic supplies by individuals and organizations in the United
States to individuals and organizations in Ghana. I also have the honor to
confirm the understandings reached as a result of those conversations, as
follows :

1. The Government of Ghana shall accord duty-free entry into Ghana, as well
as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the Government
of the United States, donated to or purchased by United States voluntary, nonprofit
relief and rehabilitation agencies qualified under United States Government Regulations,
and consigned to such organizations, including branches of these agencies in Ghana
which have been or hereafter shall be approved by the Government of Ghana.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief supplies and equipment in support of
projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of

I Came into force on 9 April 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4897. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES IPTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
GHANA RELATIF A L'ENTRI E EN FRANCHISE DES
FOURNITURES ET PAQUETS DE SECOURS ET A LEUR
EXON1RRATION DES IMPOTS INT RIEURS. ACCRA,
9 AVRIL 1959

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangkres du
Ghana

AMBASSADE DES 1kATS-UNIS D'AM RIQUE

No 13

Accra, le 9 avril 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des mesures propres h
faciliter les manifestations personnelles d'amiti6 entre les habitants de nos deux
pays sous la forme de dons b6n6voles de denr6es alimentaires et autres fourni-
tures essentielles envoy6s par des particuliers et des organisations se trouvant
aux ttats-Unis i des particuliers et des organisations se trouvant au Ghana.
Je tiens 6galement h confirmer les conditions ci-apr6s qui ont fait 1'objet d'un
accord t l'occasion de ces conversations:

1. Le Gouvernement du Ghana accordera l'entr6e en franchise au Ghana, ainsi
que 1'exon6ration des imp6ts int~rieurs, aux fournitures, approuves par le Gouvernement
des tats-Unis, d'articles regus en dons ou achet~s par des organismes b~n6voles am~ri-
cains de secours et de r6quipement, h but non lucratif, dfiment qualifi6s en vertu de la
rfglementation du Gouvernement des Ptats-Unis, lorsque ces fournitures seront adress~es
i des organisations, y compris les filiales ghan6ennes des organismes susvis~s, qui ont
6t6 ou qui seront ultfrieurement agr66es par le Gouvernement du Ghana.

2. Les fournitures en question pourront comprendre des articles admis h bn nficier
d'une subvention pour frais de transport maritime en vertu de la rfglementation en
vigueur du Gouvernement des 9tats-Unis, tels que les produits alimentaires, les vete-
ments et les m~dicaments de premire nfcessit6, ainsi que d'autres cat6gories d'approvi-

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1959 par l'change desdites notes.
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small selfhelp industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic
beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption from
internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by organiza-
tions approved by both governments for the purpose of carrying out operations under
this agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the personal
use of agencies' field representatives.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Ghana to the ultimate
beneficiary will be borne by the Government of Ghana.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this Agreement may enter
into additional arrangements with the Government of Ghana, and this Agreement
shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such organizations
in existing agreements with the Government of Ghana.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Ghana, this note and your Excellency's note in
reply constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of your Excellency's reply, to remain in force until six months after the
receipt by either Government of written notice of the intention of the other
Government to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wilson C. FLAKE

His Excellency Ako Adjei
Minister of External Affairs
Accra

No. 4897
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sionnements et de materiel de secours destines l'excution de projets dans les domaines
de la sant6, de l'assainissement, de l'6ducation et de l'utilisation des loisirs, de 'agricul-
ture et du d~veloppement des petites industries autonomes, mais l'exclusion du tabac,
des cigares, des cigarettes, des boissons alcooliques et de tous objets destines i l'usage
personnel des repr~sentants desdits organismes au Ghana.

3. L'importation et l'exportation en franchise, ainsi que l'exonration des imp6ts
intrieurs, seront 6galement accord~es aux approvisionnements et au materiel que les
organisations approuv~es par les deux Gouvernements importeront en vue d'exercer les
activit~s vises dans le present Accord. Lesdits approvisionnements et ledit materiel ne
comprendront pas d'articles destines k l'usage personnel des repr~sentants desdits or-
ganismes au Ghana.

4. Les frais relatifs au transport des approvisionnements et du materiel en question
(y compris les taxes portuaires, les frais de manutention, de magasinage et autres charges
similaires, ainsi que les frais de transport proprement dit) k l'int~rieur du territoire du
Ghana jusqu'au b~n~ficiaire final, seront support~s par le Gouvernement du Ghana.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b~n~voles seront consid~r6s
comme un supplment aux rations normalement attributes aux particuliers.

6. Les organisations qui exercent les activit~s vis~es dans le present Accord pourront
conclure des arrangements compl~mentaires avec le Gouvernement du Ghana et le
present Accord ne sera pas interpr~t6 comme privant l'une quelconque de ces organisations
d'un avantage qui r~sulterait pour elle d'accords en vigueur conclus avec le Gouverne-
ment du Ghana.

Si les conditions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment du Ghana, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la note de
rdponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui prendra effet h la date de la r~ponse de Votre Excellence et demeurera
en vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la rdception
par l'un des deux Gouvernements d'une notification 6crite de l'autre Gouverne-
ment indiquant son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

Wilson C. FLAKE

Son Excellence Monsieur Ako Adjei
Ministre des affaires 6trang~res
Accra

N, 4897
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II

The Minister of External Affairs of Ghana to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

ACCRA, GHANA

BK. 133
9th April 1959

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 13 of today's date, containing
proposals to facilitate private manifestations of friendships between our two
countries through voluntary gifts of food and other basic supplies by individuals
and organisations approved by the Government of Ghana and to inform you
that my Government concurs in these proposals.

My Government further agrees that your Note under reference and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments effective as
from the date of this letter and to remain in force until six months after the
receipt of either Government of written notice from the other Government of
its intention to terminate the agreement.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest respect.

Ako ADJEI

Minister of External Affairs

His Excellency Wilson C. Flake
Ambassador of the United States of America

No. 4897
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II

Le Ministre des affaires gtrang~res du Ghana i l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Am&ique

MINISTkJRE DES AFFAIRES LTRANGRES

ACCRA (GHANA)

BK. 133
Le 9 avril 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A votre note no 13, en date de ce jour, contenant des propositions
visant h faciliter les manifestations personnelles d'amiti6 entre nos deux pays
sous la forme de dons b6n6voles de denr6es alimentaires et autres fournitures
essentielles envoy6s par des particuliers et des organisations agr66es par le
Gouvernement du Ghana, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouverne-
ment approuve ces propositions.

Mon Gouvernement accepte 6galement que votre note susmentionn~e et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui
prendra effet h la date de la pr6sente lettre et qui demeurera en vigueur jusqu'
l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la r6ception par l'un des deux
Gouvernements d'une notification 6crite de l'autre Gouvernement indiquant son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Ako ADJE!
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Wilson C. Flake
Ambassadeur des &tats-Unis d'Am6rique

NO 4897
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No. 4898. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 5 MARCH 1957

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iran desire to cooperate with each other in the development of such
peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses
of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Iran desires to pursue a research and develop-
ment program looking toward the realization of the peaceful and humanitarian
uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the Government of
the United States of America and United States industry with respect to this
program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of Iran in such a program;

The Parties agree as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

1 Came into force on 27 April 1959, the day on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4898. ACCORD DE COOP]RATION I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT IRANIEN CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'RNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN
A WASHINGTON, LE 5 MARS 1957

Consid~rant que l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses l'humanit6 tout enti~re,

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement iranien d6sirent cooprer en vue de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique des fins pacifiques,

Considrant que 1'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc~es,

Considrant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s
d'isotopes radioactifs n6cessaires a la recherche, qu'elles rendent des services
en th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m~me temps un moyen d'acqu6rir, dans le domaine de la science et des
techniques nucl6aires, une formation et une experience pr~cieuses qui contribue-
ront au d~veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique i d'autres fins
pacifiques, et notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils,

Considrant que le Gouvernement iranien d6sire entreprendre un program-
me de recherche et d'applications visant h utiliser l'6nergie atomique 4 des fins
pacifiques et humanitaires et qu'il desire obtenir h cette fin l'assistance du
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et de l'industrie am6ricaine,

Considrant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis, d6sire aider le Gou-
vernement iranien h ex6cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) La < Commission * d6signe la Commission de 1'6nergie atomique des
Rtats-Unis ou ses repr~sentants d~ment autoris~s.

I Entrk en vigueur le 27 avril 1959, date A laquelle chacun des Gouvernements a reWu de I'autre
notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalit&s 16gales et constitutionnelles requises
pour l'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment i l'article XI.
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(b) " Equipment and devices " means any instrument or apparatus and
includes reseach reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) " Research reactor " means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The
term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors
designed primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms " Restricted Data, " " atomic weapon, " and " special
nuclear material " are used in this Agreement as defined in the United States
Atomic Energy Act of 1954.

Article 11

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of Iran or authorized persons
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and
devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind what-
soever, including design drawings and specifications, exchanged under this
Agreement shall be the responsibility of the Party which receives and uses such
information or data, and it is understood that the other cooperating Party does
not warrant the accuracy, completeness, or suitability of such information or
data for any particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of Iran uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
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b) L'expression (i materiel et dispositifs ) d~signe tout instrument ou
appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le
present article, ainsi que leurs 6lments.

c) L'expression ((pile de recherche) d6signe une pile conque pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir i des recherches et h des
applications g6nrales, h des usages th6rapeutiques ou h la formation dans le
domaine de la science et des techniques nuckaires. Elle ne comprend pas les
g~n6ratrices nuclaires, les g~nratrices nucl6aires de d6monstration, ni les
piles conques principalement pour la production de mati~res nucl~aires sp~ciales.

d) Les expressions ((renseignements confidentiels #, ( arme atomique ) et
( mati~res nucl6aires sp6ciales sont employees dans le sens que leur donne la
loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article 11

Il ne sera communiqu6 au Gouvernement iranien ou aux personnes
autoris6es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu
du present Accord, et il ne leur sera ni transf~r6 de mati~res, de materiel ou de
dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert de
ces mati~res, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services,
impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties au present Accord
se communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :
a) Ltude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de

ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais tech-
niques, ainsi qu'en thrapeutique;

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 lies au fonctionnement et h l'emploi de
piles de recherche;

c) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et bio-
logiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseigne-
ment ou de toute donn6e, y compris les plans et prescriptions, 6chang6s en
vertu du present Accord incombe la Partie qui les reoit et les utilise; l'autre
Partie ne garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou
complets, ni qu'ils se prtent h telle utilisation ou application particuliere.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement iranien, conform6ment aux
clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, l'uranium enrichi en
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herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
research reactors which the Government of Iran, in consultation with the
Commission, decides to construct and as required in the agreed experiments
related thereto. Also, the Commission will lease to the Government of Iran
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the
operation of such research reactors as the Government of Iran may, in consulta-
tion with the Commission, decide to authorize private individuals or private
organizations under its jurisdiction to construct and operate, provided the Gov-
ernment of Iran shall at all times maintain sufficient control of the material and
the operation of the reactor to enable the Government of Iran to comply with the
provisions of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrange-
ment.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of
Iran shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in
uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit
the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while replaced
fuel elements are radioactively cooling in Iran or while fuel elements are in
transit, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in
Articles VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Iran,
including source materials, special nuclear materials, byproduct material, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the
Government of Iran by the Commission for research purposes in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such materials are
not available commercially. In no case, however, shall the quantity of special
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isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de rechargement
pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement iranien, en
consultation avec la Commission, dcidera de construire, ainsi que pour proc~der
aux exp6riences convenues s'y rapportant. De m6me, la Commission louera au
Gouvernement iranien, conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans
le present Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme
combustible initial ou de rechargement pour faire fonctionner les piles de
recherche qu'il pourra, en consultation avec la Commission, autoriser des
particuliers ou des organismes priv~s relevant de sa juridiction h construire et h
faire fonctionner, &tant entendu que le Gouvernement iranien conservera sur
les mati~res et sur le fonctionnement des piles un droit de regard suffisant pour
pouvoir se conformer aux dispositions du present Accord et aux clauses du
contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e
par la Commission en vertu du present article et plac6e sous la garde du Gou-
vernement iranien ne contiendra, aucun moment, plus de six (6) kilogrammes
d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent
(20 pour 100), sans compter les quantit6s suppl6mentaires qui seront ncessaires,
de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re
efficace et continue pendant que les cartouches remplac6es seront en cours de
d6sactivation en Iran ou que des cartouches actives seront en route, l'intention
de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes
de ladite matire.

3. Les cartouches actives contenant de 'U-235 qui auront &6 louses par la
Commission et auront besoin d'6tre remplac~es seront renvoy~es h la Com-
mission et, sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches
actives irradi6es ne seront pas modifi6es entre le moment oii lesdites cartouches
seront retirees de la pile et celui oi elles seront remises h la Commission.

4. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr&6ts d'un commun accord par les Parties, sous r~serve des conditions 6nonc~es
aux articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement iranien ne pourra se procurer commercialement
les mati~res dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion de projets deter-
min6s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, notam-
ment les mati~res brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales, les sous-produits, les
isotopes radioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra ou c~dera
lesdites mati~res au Gouvernement iranien, aux fins de la recherche, en vertu
d'accords qui fixeront les quantit6s h livrer ainsi que les termes et conditions de
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nuclear materials under the jurisdiction of the Government of Iran, by reason of
transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of
contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of Iran or authorized persons under its jurisdiction such reactor
materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on the
commercial market and which are required in the construction and operation of
research reactors in Iran. The sale or lease of these materials shall be on such
terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Iran may deal directly with
private individuals and private organizations in the other country. Accordingly,
with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided in
Article III, the Government of the United States will permit persons under its
jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices,
to and perform services for the Government of Iran and such persons under its
jurisdiction as are authorized by the Government of Iran to receive and possess
such materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government of

the United States and the Government of Iran.

Article VIII

1. The Government of Iran agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that the special nuclear materials received from the Com-
mission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with this
Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of Iran agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and
devices, purchased in the United States under this Agreement by the Govern-
ment of Iran or authorized persons under its jurisdiction shall be used solely for
the design, construction, and operation of research reactors which the Govern-
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la livraison. Toutefois, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui seront transf6r6es au
Gouvernement iranien en vertu du pr6sent article et plac6es sous son contr6le
ne devront aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes
de plutonium et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r6serve des
dispositions dont les Parties conviendront, la Commission vendra ou louera par
les moyens qu'elle jugera appropri6s, au Gouvernement iranien ou aux personnes
autoris6es relevant de sa juridiction, les mati~res pour piles, autres que les
mati~res nucl6aires sp6ciales, qu'il est impossible d'obtenir commercialement
et qui sont n6cessaires h la construction et au fonctionnement de piles de
recherche en Iran. La vente ou la location de ces mati~res se fera aux conditions
dont les Parties seront convenues.

Article VII

Il est pr6vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des
organismes priv6s des 1tats-Unis ou d'Iran pourront traiter directement avec
des particuliers et des organismes priv6s de l'autre pays. En cons6quence,
s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont
pr6vus k l'article III, le Gouvernement des 1ttats-Unis autorisera des personnes
relevant de sa juridiction h fournir des services, ainsi qu'h c6der et h exporter
des mati~res, du mat6riel et des dispositifs, au Gouvernement iranien ou i des
personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par lui recevoir et I d6tenir
lesdites mati~res, ledit mat6riel ou lesdits dispositifs et h utiliser lesdits services,
sous r6serve :
a) Des dispositions de l'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux

ttats-Unis et en Iran.

Article VIII

1. Le Gouvernement iranien s'engage h appliquer les mesures de protection
n6cessaires pour garantir que les mati~res nucl6aires sp6ciales fournies par la
Commission serviront exclusivement aux fins convenues conform6ment au
pr6sent Accord, et h tenir en lieu sfir lesdites matires.

2. Le Gouvernement iranien s'engage h appliquer les mesures de protection
n6cessaires pour garantir que toutes autres mati6res, tout autre mat6riel ou tout
autre dispositif achet6s aux ttats-Unis en vertu du pr6sent Accord par le
Gouvernement iranien ou par des personnes autoris6es relevant de sa juridiction,
serviront uniquement, h moins que les Parties n'en conviennent autrement, h
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ment of Iran decides to construct and operate and for research in connection
therewith, except as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of Iran agrees to maintain records relating to power levels of
operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the Com-
mission on these subjects. If the Commission requests, the Government of
Iran will permit Commission representatives to observe from time to time the
condition and use of any leased material and to observe the performance of the
reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of Iran may
request the Commission to provide in accordance with this arrangement are
harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of Iran, the Government of Iran
shall bear all responsibility, in so far as the Government of the United States is
concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any
special nuclear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of Iran or to any private individual or
private organization under its jurisdiction, the Government of Iran shall indem-
nify and save harmless the Government of the United States against any and all
liability (including third party liability) from any cause whatsoever arising out of
the production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and
use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the
Commission to the Government of Iran or to any authorized private individual
or private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of Iran guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of Iran or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to this
Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or
for research on or development of atomic weapons or for any other military
purposes, and that no such material, including equipment and devices, will
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of Iran except as the Commission may agree to such transfer to
another nation and then only if in the opinion of the Commission such
transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between the
United States and the other nation.
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l'6tude, A la construction et au fonctionnement des piles de recherche que le
Gouvernement iranien dgcidera de construire et de faire fonctionner, ainsi qu'aux
recherches s'y rapportant.

3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement iranien s'engage h noter rcguli~rement les valeurs de puissance
de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles nucl6aires, et
h pr6senter des rapports annuels la Commission A leur sujet. Si la Commission
le demande, le Gouvernement iranien permettra 4 des repr6sentants de la
Commission de se rendre compte par eux-memes p6riodiquement de l'at et de
l'emploi des mati~res louses et d'observer la marche de la pile dans laquelle ces
mati~res sont utilis~es.

4. Certaines mati~res nucl6aires que le Gouvernement iranien pourra
demander h la Commission de lui fournir en vertu du present Accord pr6sentent
des dangers pour les &res humains et les biens si elles ne sont pas mani6es et
utilis~es avec pr6caution. Une fois ces mati6res livr~es au Gouvernement
iranien, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des Etats-Unis, seul
responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des
mati~res nuclgaires sp~ciales ou des cartouches actives que la Commission pourra,
en application du present Accord, louer au Gouvernement iranien ou h tout
particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement
iranien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des 1Etats-Unis en cas
d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire
resultant de la production, de la fabrication, de la proprigt6, de la location, de la
possession ou de l'utilisation desdites mati~res nucl6aires sp6ciales ou desdites
cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr6es au Gouverne-
ment iranien ou A tout particulier ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa
juridiction.

Article IX

Le Gouvernement iranien garantit:
a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues h l'article VIII;

b) Que les mati~res, le mat6riel et les dispositifs transf6r6s en vertu du pr6sent
Accord au Gouvernement iranien ou h des personnes autoris6es relevant de
sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront pas utilis6s pour la
fabrication d'armes atomiques, ni pour des recherches ou des applications
concernant ces armes, ni h aucune autre fin militaire, et que ces mati~res, ce
mat6riel et ces dispositifs, ne seront pas transf6rgs A des personnes non
autoris6es par le Gouvernement iranien ou ne relevant pas de sa juridiction,
k moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transfrgs h un autre pays,
auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce trans-
fert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre les Etats-Unis et
cet autre pays.
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Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the
feasibility of an additional agreement for cooperation with respect to the produc-
tion of power from atomic energy in Iran.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each
Government shall receive from the other Government written notification that
it has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of Iran shall deliver to the United States all fuel elements containing
reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials leased by the
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to
the Commission at a site in the United States designated by the Commission at
the expense of the Government of Iran and such delivery shall be made under
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this fifth day of March, 1957.

For the Government of the United States of America:

William M. ROUNTREE
Assistant Secretary of State

for Near Eastern, South Asian and African Affairs

Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Iran:

Dr. AMINI
Ambassador of Iran
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Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant l'6tude, ]a
construction et au fonctionnement de g~n6ratrices nuclkaires. En consequence,
les Parties se consulteront priodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un nouvel accord de cooperation touchant Ia production d'6nergie lectrique
d'origine atomique en Iran.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur la date A laquelle chaque
Gouvernement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de
toutes les formalit~s l6gales et constitutionnelles n6cessaires A son entree en
vigueur, et demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. A l'expiration du present Accord ou de toute priode de prolongation,
le Gouvernement iranien livrera aux Rtats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nucl~aires louses par la Commission, ainsi que tous
autres combustibles lou6s par elle. Ces cartouches actives et ces combustibles
seront livr~s k la Commission en un point du territoire am6ricain que designera
la Commission et aux frais du Gouvernement iranien; la livraison devra s'ef-
fectuer dans des conditions propres A assurer une protection satisfaisante contre
les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOl les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord en
vertu des pouvoirs dfiment conf6r6s h cet effet.

FAIT I Washington, en double exemplaire, le 5 mars 1957.

Pour le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique:

William M. ROUNTREE
Sous-Secr6taire d'IRtat charg6 des affaires

du Proche-Orient, de l'Asie du Sud et de l'Afrique

Lewis L. STRAUSS
Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des 1Rtats-Unis

Pour le Gouvernement iranien
Dr AMINI

Ambassadeur d'Iran
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No. 4899. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE AUG-
MENTATION OF COMMUNICATIONS FACILITIES AT
CAPE DYER, BAFFIN ISLAND, TO SUPPORT THE
GREENLAND EXTENSION OF THE DEW LINE. OTTA-
WA, 13 APRIL 1959

The American Ambassador to the Canadian Acting Secretary of State for External
Affairs

No. 235

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Acting Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer
to recent discussions in the Permanent Joint Board on Defense and elsewhere
concerning the proposed augmentation of communications facilities at Cape
Dyer, Baffin Island, to support the Greenland Extension of the DEW Line
(DEW EAST). Details concerning the construction and equipment required
for this augmentation have been supplied to the appropriate Canadian authorities.

The United States Government now proposes that the establishment and
operation of these facilities be authorized by the Government of Canada and be
governed, with respect to the matters of construction and telecommunications,
by the conditions set forth in the Annex 3 hereto and, with respect to all other
matters, by the relevant conditions included in the exchange of Notes of May 5,
1955r between the Canadian and United States Governments governing the
establishment of a distant early warning system in Canadian territory.

It is understood that any action to be taken by the United States Govern-
ment in the above regard shall be subject to the availability of funds.

If these conditions are acceptable to the Canadian Government, it is sug-
gested that this Note and the Acting Secretary's reply should constitute an

1 Came into force on 13 April 1959 by the exchange of the said notes and, in accordance with
the provisions thereof, became operative retroactively from 15 January 1959.

2 See p. 46 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 179.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

NO 4899. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'AGRANDISSEMENT DES INSTALLATIONS
DE COMMUNICATION DU CAP DYER, DANS L'ILE DE
BAFFIN, POUR SOUTENIR LE PROLONGEMENT AU
GROENLAND DE LA LIGNE DEW. OTTAWA, 13 AVRIL
1959

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Secritaire d'Jgtat par intdrim aux
affaires ext rieures du Canada

No 235

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Secr6taire d'1Rtat par interim aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~f6rer
aux r~cents entretiens qui ont eu lieu au sein de la Commission permanente de
defense des Rtats-Unis et du Canada ainsi qu'ailleurs au sujet de ragrandisse-
ment projet6 des installations de communication du cap Dyer, dans lile de
Baffin, qui doivent soutenir le prolongement au Groenland de la ligne DEW
(DEW EST). Le d6tail des travaux de construction et du materiel requis pour
assurer l'agrandissement des installations du cap Dyer a 6t port6 h la connais-
sance des autorit6s canadiennes compktentes.

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis a l'honneur de proposer que l'6tablisse-
ment et l'utilisation de ces installations fassent l'objet d'une autorisation du
Gouvernement du Canada et qu'ils soient r6gis, pour ce qui est des travaux de
construction et des t~l~communications, par les conditions 6nonc6es l'Annexe4
h la pr6sente Note, et pour toute autre question par les conditions pertinentes de
l'1change de notes du 5 mai 19555 entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le
Gouvernement du Canada au sujet de l'&ablissement en territoire canadien d'un
r6seau lointain de guet avanc6.

Il est entendu que le Gouvernement des Rtats-Unis n'entreprendra rien
cet 6gard que dans la mesure oti il disposera des fonds requis.

Si ces conditions agr6ent au Gouvernement du Canada, la pr6sente Note et
la r6ponse du Secr&aire d'i~tat par int6rim pourraient constituer un accord qui

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 13 avril 1959 par 1'6change desdites notes et, conform6ment A leurs dis-

positions, entr6 en application avec effet r~troactif au 15 janvier 1959.
Voir p. 47 de ce volume.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 241, p. 179.
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agreement which will be deemed to have come into effect on January 15, 1959,
and which is to remain in effect for the same period as the agreement between
the Canadian and United States Governments of May 5, 1955.

Enclosure :
Annex.

Embassy of the United States of America
Ottawa, April 13, 1959

ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS TO GOVERN THE AUGMENTATION OF
COMMUNICATIONS FACILITIES AT CAPE DYER, BAFFIN ISLAND

CONSTRUCTION

Procedures for awarding contracts for construction of the Cape Dyer facilities and
for the procurement of construction equipment, construction supplies and related
technical services shall be determined by agreement between appropriate agencies of
the two governments. Rates of pay and working conditions will be set after consultation
with the Canadian Department of Labor, in accordance with the Canadian Fair Wages
and Hours of Labor Act.

TELECOMMUNICATIONS

(a) The United States military authorities shall obtain the approval of the Canadian
Department of Transport for the establishment and operation of radio stations associated
with this project, and shall establish and operate stations so approved in accordance
with the terms of licenses issued by the Department of Transport. To enable this
action to be taken, appropriate license applications are to be forwarded, through Canadian
military channels, to the Department of Transport. That Department will require
complete technical data concerning the radio stations, including desired frequency as-
signments, power, class of emission, bandwidth, number and capacity of circuits, particu-
lars of antenna structures and their marking and lighting, and details of proposed sites.
The licenses subsequently issued will include a proviso requiring that non-military
traffic may only be handled subject to the approval of the Minister of Transport.

(b) The United States Government agrees that ownership of the facilities in Canada
will not be transferred without approval of the Canadian Government. There may be
conditions under which Canada would wish to negotiate with the United States for
ownership of the installations in Canada, such as a situation in which the system was
being used to carry a substantial volume of non-military traffic to and from Canada.

No. 4899
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serait r6put6 &re entr6 en vigueur le 15 janvier 1959 et qui resterait en vigueur
pendant la meme p~riode de temps que l'Accord du 5 mai 1955 entre le Gou-
vernement des iRtats-Unis et le Gouvernement du Canada.

Piece jointe :
1 annexe.

Ambassade des ]etats-Unis d'Am~rique
Ottawa, le 13 avril 1959

ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES A L'AGRANDISSEMENT DES INSTALLATIONS
DE COMMUNICATION DU CAP DYER, DANS L'ILE DE BAFFIN

TRAVAUX DE CONSTRUCTION

La marche h suivre pour l'adjudication des contrats affrents A la construction des
installations du cap Dyer ainsi qu'k l'achat du materiel et des mat&iaux de construction
et h l'obtention des services techniques n6cessaires fera l'objet d'un accord entre les
organismes comp~tents des deux Gouvernements. Les taux de r6mun6ration et les condi-
tions de travail seront fix6s apr~s consultation du Ministre canadien du Travail et en
conformit6 de la Loi canadienne sur les justes salaires et les heures de travail.

TkLCOMMUNICATIONS

a) Les autorit~s militaires des ]tats-Unis feront approuver par le Minist6re canadien
des Transports l'6tablissement et l'utilisation de stations de radio relites h ce projet;
elles 6tabliront et utiliseront les stations approuves en conformit6 des conditions aux-
quelles le Minist~re des Transports aura d~livr6 les licences. A cette fin, elles feront
parvenir au Minist&re des Transports, par l'interm6diaire des autorit~s militaires cana-
diennes, des demandes de licences, en bonne et due forme. Le Ministare des Transports
exigera de connaltre tous details techniques relatifs aux stations de radio, y compris les
fr~quences dont l'attribution sera souhait~e, la puissance, la classe d'6mission, la largeur
de la bande d'6mission, le nombre et la capacit6 des circuits, les details relatifs aux struc-
tures des antennes, h leur signalisation et h leur &lairage, et les d&ails relatifs aux em-
placements pr6vus. Les licences comporteront une disposition exigeant l'approbation
du Ministre des Transports pour la reception ou l'exp6dition de tout trafic non militaire.

b) Le Gouvernement des ltats-Unis consent h ce que la propri&6t des installations
situ6es au Canada ne soit pas c6d6e i une tierce partie sans l'approbation du Gouverne-
ment du Canada. Dans certaines conditions, en effet, le Canada voudra peut-&tre n6gocier
avec les -tats-Unis en vue d'acqu6rir h son compte les installations situ6es au Canada,
comme par exemple si le syst~me servait au transport d'un volume appr6ciable de trafic
non militaire en provenance ou h destination du Canada.

N- 4899
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II

The Canadian Acting Secretary of State for External Affairs to the American
Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. DL-89.

The Acting Secretary of State for External Affairs presents his compliments
to the Ambassador of the United States of America and has the honour to refer
to the Ambassador's Note No. 235 of April 13, 1959, concerning the proposed
augmentation of communications facilities at Cape Dyer, Baffin Island, to
support the Greenland Extension of the DEW Line (DEW EAST).

The proposals contained in the Ambassador's Note and the Annex to that
Note are acceptable to the Government of Canada, and it is agreed that the
Ambassador's Note and this reply should constitute an Agreement between the
Canadian and United States Governments which shall be deemed to have come
into effect on January 15, 1959, and which is to remain in effect for the same
period as the Agreement of May 5, 1955 between the Canadian and United
States Governments.

D. V. L.

Ottawa, Canada, April 13, 1959

No. 4899
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II

Le Secritaire d'Atat par intirim aux affaires extgrieures du Canada d l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA

No DL-89.

Le Secr6taire d']Rtat par int6rim aux Affaires ext6rieures pr6sente ses
compliments h l'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se
r6f6rer la Note no 235 de l'Ambassadeur, en date du 13 avril 1959, concernant
l'agrandissement projet6 des installations de communication du cap Dyer, dans
l'ile de Baffin, qui doit soutenir le prolongement au Groenland de la ligne DEW
(DEW EST).

Les propositions 6noncges dans la Note de l'Ambassadeur et dans l'Annexe
h cette Note agr~ent au Gouvernement du Canada et il est convenu que la Note
de l'Ambassadeur et la prgsente r6ponse constitueront entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement des Rtats-Unis un accord qui sera rgput6 6tre
entr6 en vigueur le 15 janvier 1959 et qui restera en vigueur pendant la mme
pgriode de temps que l'Accord du 5 mai 1955 entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement des Rtats-Unis.

D. V. L.

Ottawa (Canada), le 13 avril 1959

N- 4899
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CEYLON

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Colombo, on 13 March 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 October 1959.

RTATS-UNIS D'AM RIQUE
et

CEYLAN

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a et6 modifi~e
(avec echange de notes). Signe 'a Colombo, le 13 mars
1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amdrique le 3 octobre 1959.
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No. 4900. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
CEYLON UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT COLOMBO, ON 13 MARCH 1959

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Ceylon rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Ceylon rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Ceylon pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR CEYLON RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Ceylon of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of Ceylon, for Ceylon rupees, of the
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the
Act in the amount indicated:

1 Came into force on 13 March 1959, upon signature, in accordance with article VI.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4900. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM18RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
CEYLANAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 12TI MODIFIRE.
SIGNP, A COLOMBO, LE 13 MARS 1959

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
ceylanais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march~s habituels des itats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en roupies ceylanaises, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les roupies ceylanaises provenant des achats en question
seront utilis6es de mani re h servir les intr&ts des deux pays;

D~sirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes, 6num6r~es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus h Ceylan conform~ment aux dispositions du
titre I de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d~nomm~e <(la loi *), et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour favo-
riser le d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES CEYLANAISES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement ceylanais,
le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, jusqu'k
concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement ceylanais, contre paiement en roupies ceylanaises, des produits
agricoles suivants, d6clar6s surplus aux termes de la loi :

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1959, d~s la signature, conform~ment i l'article VI.

Vol. 342-5
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Amount
Commodity (Millions)

Wheat flour ..... .. ....................... ... 4.2
Rice ........ ........................... ... 2.9
Ocean transportation ..... ................... .... 1.5

TOTAL $8.6

Purchase authorizations will be issued not later than ninety (90) calendar days
after the effective date of this agreement. They will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the rupees accruing from such sale and other relevant matters.

Article H1

USES OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
agreement will be used by the Government of the United States of America in
such manner and order of priority as the Government of the United States of
America may determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For the United States expenditures under sub-sections (a), (b), (d), (f),
(h), (i), (k), (/), (m), (n) and (o) of Section 104 of the Act, or under any of such
sub-sections, the Ceylon rupee equivalent of $1.68 million. Uses under sub-
section (k), (/), (m), (n) and (o) are subject to legislative action by the Congress of
the United States.

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Ceylon incident thereto the rupee equivalent of $2.20
million, but not more than 25 percent of the currencies received under the
agreement. It is understood that:
(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States

business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Ceylon
for business development and trade expansion in Ceylon and to United
States firms and Ceylon firms for the establishment of facilities for aiding in
the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products. In the event the rupees
set aside for loans under Section 104 (e) of the Act, as amended, are not
advanced within three years from the date of this Agreement because the
Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import
Bank of Washington and the Central Bank of Ceylon, the Government of

No. 4900
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Montants
(en millions

Produits de dollars)

Farine de b1.. . .. .... ....................... 4,2
Riz .. ... ... ... .......................... 2,9
Frais de transport par mer .. ... ................ ... 1,5

TOTAL 8,6

Les autorisations d'achat seront ddivr6es dans les quatre-vingt-dix (90) jours
qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront
des dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates et
aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en roupies et h toutes
autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique h la suite des ventes effectudes
conform~ment au present Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des sommes
indiqudes, aux fins ci-apr~s:

1. L'6quivalent en roupies ceylanaises de 1.680.000 dollars servira h
couvrir les ddpenses effectu~es par les ]Etats-Unis d'Am6rique au titre des
alin~as a, b, d, f, h, i, k, 1, m, n ou o de l'article 104 de la loi. L'utilisation de
ces fonds au titre des alin~as k, 1, m, n ou o devra, dans chaque cas, 6tre approuv~e
par le Congr~s des Rtats-Unis.

2. L'6quivalent en roupies de 2.200.000 dollars, jusqu'h concurrence de
25 pour 100 des devises reques en vertu de 'Accord, servira h l'Export-Import
Bank de Washington consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104
de la loi et h couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce
chef h Ceylan. II est entendu que :
a) Les prets au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis h des

entreprises am6ricaines - et h leurs succursales, filiales ou entreprises
affili6es - 6tablies Ceylan, pour servir , d6velopper les affaires et le com-
merce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am6ricaines et h des maisons
ceylanaises pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles amdricains et, de fagon g~n6rale, de d6velopper la consommation
et les marches de ces produits. Si, dans un ddlai de trois ans h compter de la
date du pr6sent Accord, les roupies destin6es aux prets pr~vus h l'alin~a e de
l'article 104 de la loi, telle qu'elle a &6 modifi~e, n'ont pas 6t6 avanc6es du
fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de prets
ou que les prets envisages n'auront pas requ le double agr6ment de l'Export-

N* 4900



56 United Nations - Treaty Series 1959

the United States of America may use the rupees for any purpose authorized
by Section 104 of the Act, as amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Ceylon acting through the Central Bank of Ceylon.
The Governor of the Central Bank of Ceylon, or his designate, will act for
the Government of Ceylon, and the President of the Export-Import Bank
of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of Ceylon
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an ap-
plication it will so notify the Central Bank of Ceylon and will indicate the
interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to those prevailing in
Ceylon on comparable loans and the maturities will be consistent with the
purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application the Central Bank of Ceylon
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of
Ceylon has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from
the Central Bank of Ceylon it shall be understood that the Central Bank of
Ceylon has no objection to the proposed loan. When the Export-Import
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the Central Bank
of Ceylon.

3. For a grant to the Government of Ceylon under sub-section (e) of
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $1.29 million for
financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Ceylon, as may be
mutually agreed upon, with emphasis on non self-liquidating projects particularly
in health and education.

4. For a loan to the Government of Ceylon -under sub-section (g) of
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $3.43 million, for
financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Ceylon, as may be mutually
agreed upon. It is understood that the loan will be denominated in dollars
with payment of principal and interest to be' made in rupees, such payments in
rupees to be made at the applicable exchange rate as defined in the loan agree-
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Import Bank de Washington et de la Banque centrale de Ceylan, le Gou-
vernement des 1Rtats-Unis d'Amrique pourra utiliser lesdites roupies h toute
autre fin pr6vue par Particle 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e;

b) Les pr~ts devront 6tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et le Gouvernement ceylanais, repr6sent6 par la Banque centrale de
Ceylan. Le Gouverneur de la Banque centrale de Ceylan, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nor du Gouvernement ceylanais, et le President de
l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~sign6e par lui,
agira au nom de l'Export-Import Bank de Washington;

c) Lorsqu'elle recevra une demande de prt qu'elle sera dispos~e a prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre a la Banque centrale de
Ceylan l'identit6 de l'emprunteur 6ventuel, la nature de l'entreprise propos~e,
le montant du prft envisag6 et les objectifs generaux du prft;

d) Quand l'Export-Import Bank sera disposee h approuver une demande de
prt, elle en informera la Banque centrale de Ceylan et indiquera le taux
d'interet et le delai d'amortissement envisages. Le taux d'interet sera du
meme ordre que les taux en vigueur a Ceylan pour des prets analogues et les
echeances seront fix6es d'une mani re compatible avec les fins du finance-
ment;

e) Dans les soixante jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que
l'Export-Import Bank est disposee h approuver une demande de pr&t, la
Banque centrale de Ceylan fera connaitre h l'Export-Import Bank ses objec-
tions 6ventuelles h l'octroi du prt. Si l'Export-Import Bank ne reqoit pas,
dans ledit delai de soixante jours, une communication h cet effet de la Banque
centrale de Ceylan, il sera entendu que cette derniere ne s'oppose pas h ce que
le pret envisage soit consenti. Lorsque l'Export-Import Bank approuvera ou
rejettera la demande de pret, elle en informera la Banque centrale de Ceylan.

3. L'6quivalent en roupies de 1.290.000 dollars au maximum servira a
accorder une subvention au Gouvernement ceylanais, au titre de l'alinea e de
l'article 104 de la loi, pour le financement de projets convenus propres a favoriser
le d6veloppement 6conomique - notamment de projets qui ne figurent pas dans
les plans dejh etablis par le Gouvernement ceylanais - la preference 6tant
donn6e aux projets non amortissables, en particulier dans les domaines de la
sant6 et de l'enseignement.

4. L'6quivalent en roupies de 3.430.000 dollars au maximum servira
consentir un pret au Gouvernement ceylanais, au titre de l'alinea g de l'article

104 de la loi, pour le financement de projets convenus propres A favoriser le
d6veloppement economique, notamment de projets qui ne figurent pas dans les
plans dej etablis par le Gouvernement ceylanais. I1 est entendu que le pret sera
libelle en dollars des Ittats-Unis et que le principal et les interets seront payables
en roupies, au taux de change defini dans l'accord de prft. Les modalites et les
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ment. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set
forth in a supplemental loan agreement between the two Governments.

In the event the total of rupees accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is
less than the rupees equivalent of $8.6 million the amount available for a loan to
the Government of Ceylon under Section 104 (g) may be reduced by the amount
of such difference; in the event the total rupee deposit exceeds the equivalent of
$8.6 million, 55 percent may be available for the loan under 104 (g) and
45 percent for any use or uses authorized under Section 104 of the Act as deter-
mined by the Government of the United States of America.

In the event that the rupees set aside for grants and loans under paragraphs
4 and 5 of this Article are not advanced within three years from the date of this
Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement on
the use of the rupees for grant and loan purposes, the Government of the United
States of America may use the rupees for any other purpose authorized by
Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF CEYLON RUPEES

Ceylon rupees shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) at the rate of exchange for United States dollars generally ap-
plicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in
effect on the dates of dollar disbursement by United States banks or by the
United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

The Government of Ceylon agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability of this or a like commodity to nations unfriendly to the
United States of America.
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conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es
dans un accord de pr&t compl~mentaire entre les deux Gouvernements.

Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gou-
vernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique une somme en roupies inf6rieure h
1'6quivalent de 8.600.000 dollars, la somme pouvant etre pr&t6e au Gouverne-
ment ceylanais au titre de l'alin~a g de l'article 104 pourra etre diminu6e de la
difference; si, au contraire, le total des roupies d6pos6es d6passe l'6quivalent
de 8.600.000 dollars, 55 pour 100 pourront 6tre prt6s au titre de l'alin6a g de
l'article 104 de la loi et 45 pour 100 pourront servir h toute autre fin pr6vue h
l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
roupies destinies h des subventions ou h des pr~ts conform~ment aux paragraphes
4 et 5 du present article n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que les deux Gouverne-
ments ne seront pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation de ces roupies aux
fins de subvention ou de pr~t, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique
pourra employer lesdites roupies h toute autre fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

Article III

DP6T DE ROUPIES CEYLANAISES

La somme en roupies ceylanaises qui sera d~pos6e au compte du Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de
transport par mer financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais sup-
pl6mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain) sera calcul~e au taux de change du dollar des
]Rtats-Unis g6n6ralement applicable aux importations (h l'exception des importa-
tions bn6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) . la date h laquelle les banques des
]Rtats-Unis ou le Gouvernement des Rtats-Unis d6bourseront les dollars, con-
form6ment aux stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GiNtRAUX

Le Gouvernement ceylanais s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6ex-
p~dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues,

la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
Rtats-Unis d'Am~rique.
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The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
the Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

The Government of Ceylon agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo, this 13th day of March, 1959.

For the Government For the Government
of the United States of America of Ceylon:

Lampton BERRY Stanley DE ZOYSA

[SEAL]
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Les deux Gouvernements s'engagent I prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s con-
form~ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march~s habituels des
Rtats-Unis d'Amrique pour ces produits et ne bouleversent pas les 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis.

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

Le Gouvernement ceylanais s'engage fournir, k la demande du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex6cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchan-
dises reques, ainsi que des renseignements concernant les exportations des
produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant 'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfment
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT Colombo, le 13 mars 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique: ceylanais :

Lampton BERRY Stanley DE ZOYSA

[SCEAU]

N- 4900



62 United Nations - Treaty Series 1959

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Minister of Finance of Ceylon

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 324
Colombo, March 13, 1959

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to discussions between our two Governments with
reference to a proposed Agricultural Commodities Agreement under Title I of
the United States Agricultural Trade Development and Assistance Act as
amended. A copy of the proposed Agricultural Commodities Agreement is
attached as Annex F to this note.

The purpose of this note is to record supplementary understandings
between our two Governments with reference to the proposed agreement:

I. With respect to Paragraph I of Article II, the Government of the United States
will not use rupees accruing under the Agreement for United States expenditures under
sub-sections 104 (b), (d), and (o) of the Act without prior consultation with and agreement
by the Government of Ceylon.

II. With respect to Paragraph 3 of Article II, the Government of Ceylon will use
the amount of local currency granted to it by the United States pursuant to Paragraph 3
of Article II of the Agreement for financing such projects to promote economic develop-
ment, with emphasis on non-self-liquidating projects particularly in health and education,
as may from time to time be agreed upon by the United States Operations Mission and
the appropriate representatives of the Government of Ceylon.

III. With respect to paragraph 4 of Article II, the Government of Ceylon will use
the amount of local currency loaned to it by the United States pursuant to a loan agree-
ment under paragraph 4 of Article II of the Agreement for financing such projects to
promote economic development as may from time to time be agreed upon between the
United States Operations Mission and the appropriate representatives of the Government
of Ceylon. The Government of Ceylon understands the provisions of the proposed loan
agreement and will take steps to authorize the signing of such agreement in Washington
at an early date.

IV. With respect to both paragraphs 3 and 4 of Article II, provisions to be used
with respect to audit, inspection, documentation, refunds, and termination are as follows :

Ceylon rupees will be advanced or reimbursed to the Government of Ceylon for
financing agreed projects under paragraphs 3 and 4 of Article II of the Agricultural
Commodities Agreement upon the presentation of such documentation as the United

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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]ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Ministre des finances de Ceylan

AMBASSADE DES I9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 324
Colombo, le 13 mars 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet du projet d'Accord relatif aux produits agricoles dans
le cadre du titre I de la loi tendant h d~velopper et k favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a &6 modifi6e. Une copie de raccord propos6 constitue
l'annexe 11 h la pr6sente note.

Cette note a pour objet de consigner les arrangements compl6mentaires
convenus entre nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord propos6:

I. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article II, le Gouvernement des Etats-
Unis ne consacrera les roupies acquises en vertu de 'Accord des d6penses au titre des
alin6as b, d ou o de l'article 104 de la loi qu'apr~s avoir consult6 le Gouvernement ceylanais
et avoir obtenu son agr6ment.

II. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article II, le Gouvernement ceylanais
consacrera les sommes en monnaie locale que les lEtats-Unis d'Am6rique lui remettront
en application dudit paragraphe au financement de projets propres h favoriser le d6ve-
loppement 6conomique - de pr6f6rence des projets non amortissables, en particulier
dans les domaines de la sant6 et de l'ducation - dont conviendront de temps autre
la Mission technique des ttats-Unis et les repr~sentants compkents du Gouvernement
ceylanais.

III. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article II, le Gouvernement ceylanais
consacrera les sommes en monnaie locale que les ttats-Unis lui verseront en vertu d'un
accord de pr&t, conform6ment audit paragraphe, au financement de projets propres A
favoriser le d6veloppement 6conomique, dont conviendront de temps h autre la Mission
technique des Etats-Unis et les repr6sentants comptents du Gouvernement ceylanais.
Les dispositions de l'accord de pr&t propos6 sont connues du Gouvernement ceylanais,
qui prendra les mesures n6cessaires pour autoriser la signature de cet accord A Washington

une date rapproch6e.

IV. En ce qui concerne les paragraphes 3 et 4 de l'article II, les dispositions suivantes
r6giront les v6rifications comptables, le contr6le, les pices justificatives, les rembourse-
ments, et l'expiration :

Les roupies ceylanaises n6cessaires au financement de projets convenus conform6ment
aux paragraphes 3 et 4 de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles seront
avanc6es ou rembours6es au Gouvernement ceylanais sur presentation des pi~ces justi-

1 Non publie par le D6partement d'itat des 9tats-Unis d'Amrique.
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States Operations Mission may specify. The Government of Ceylon shall maintain
or cause to be maintained books and records adequate to identify the goods and services
financed for agreed projects pursuant to paragraphs 3 and 4 of Article II of the Agricul-
tural Commodities Agreement, to disclose the use thereof in the projects and to record
the progress of the projects (including the cost thereof). The books and records with
respect to each project shall be maintained for the duration of the project, or until the
expiration of three years after final disbursement for the project has been made by the
USOM, whichever is later. The two Governments shall have the right at all reasonable
times to examine such books and records and all other documents, correspondence,
memoranda and other records involving transactions relating to agreed projects. The
Government of Ceylon shall enable the USOM to observe and review agreed projects
and the utilization of goods and services financed under the projects, and shall furnish
to the USOM all such information as it shall reasonably request concerning the above-
mentioned matters and the expenditures related thereto.

If the USOM determines that any disbursement under paragraphs 3 and 4 of Article II
of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed projects is not
supported by the documentation submitted by the Government of Ceylon, is not made in
accordance with the terms of this agreement or any applicable agreement or arrangement
between the Government of the United States and the Government of Ceylon, or is in
violation of any applicable laws or regulations of the United States Government, the
Government of Ceylon shall pay to the USOM as may be requested by it, an amount in
local currency not to exceed the amount of such disbursement. Where any payment is
made by the Government of Ceylon to the USOM pursuant to the preceding sentence
on the basis of a disbursement which has been charged as an advance under the line of
credit established by the loan agreement, the total amount charged as advances under
the line of credit shall be reduced by the amount of such payment.

The USOM shall expend funds for agreed projects only in accordance with the
applicable laws and regulations of the United States Government. The USOM may
decline to make further disbursements for any agreed projects if it determines that
further disbursements would not fulfill the purpose of paragraphs 3 or 4 of Article II
of the Agricultural Commodities Agreement.

V. With respect to Article IV it is desired that the Government of Ceylon give
written assurances that imports of Title I wheat flour shall be over and above usual com-
mercial imports of 50,000 metric tons during calendar year 1959 (in addition to the
100,000 metric tons Ceylon has agreed to import from Australia). An acceptable form
of such written assurances is attached as Annex III to this note.

VI. Reference to the United States Operations Mission is this note shall be deemed
to include any successor agency of the Government of the United States of America.

VII. With respect to the proposed signing of the Agreement and delivery of the
reply to this note and the written assurances referred to in Paragraph V above, I would
appreciate it if you would notify me seventy-two hours in advance so that the United
States Department of Agriculture will have advance notice of the date and hour of schedul-
ed signing.

I According to the information provided by the United States of America the signed Ceylonese
note is printed in lieu of Annex II; see note III, p. 68 of this volume.
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ficatives que la Mission technique des Ltats-Unis demandera. Le Gouvernement ceylanais
tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permettant de determiner quels biens et
services ont &6 achet~s pour les projets convenus conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, de pr~ciser comment ces biens
et services ont W utilis~s et de suivre le droulement des projets (et notamment d'en
connaitre le cofit). Les livres et dossiers concernant chaque projet seront conserves
jusqu'A ce que le projet soit achev6 et qu'un d~lai de trois ans se soit 6coul6 compter
du dernier versement effectu6 par la Mission au titre de ce projet. Les deux Gouvernements
pourront h tout moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi que toutes autres pikes,
lettres, notes, etc., relatifs aux transactions concernant les projets convenus. Le Gou-
vernement ceylanais fera en sorte que la Mission puisse suivre les projets convenus et
l'emploi des biens et services qui y seront affect~s; il fournira h la Mission tous les ren-
seignements pertinents qu'elle lui demandera h ce sujet et au sujet des d~penses y rela-
tives.

Si la Mission constate qu'un d~caissement effectu6 par elle, conform6ment aux
paragraphes 3 et 4 de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, au titre d'un
projet convenu n'est pas justifi6 par des pices fournies par le Gouvernement ceylanais,
qu'il n'est pas conforme aux termes du present Accord ou de tout accord ou arrangement
applicable conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
ceylanais, ou encore qu'il est contraire a une loi ou un r~glement applicable du Gou-
vernement des Ltats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement ceylanais versera la Mission,
dans les conditions que celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui ne d6passera
pas le montant de ce d~caissement. Lorsque le Gouvernement ceylanais, en execution
des dispositions de la phrase pr~c~dente, versera une somme h la Mission en contrepartie
d'un d6caissement imput6 sur le credit ouvert en vertu de l'accord de pret, le total
imput6 sur ce credit sera r~duit d'autant.

Les versements effectu~s par la Mission au titre de projets convenus devront 8tre
conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique. La Mission pourra refuser d'effectuer de nouveaux d~caissements au titre d'un
projet convenu si elle conclut que ces d~caissements ne seraient pas conformes aux fins
des paragraphes 3 et 4 de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles.

V. En ce qui concerne l'article IV, le Gouvernement ceylanais doit donner par 6crit
l'assurance que la farine de bl import~e dans le cadre du titre I de la loi le sera en sus
des importations commerciales habituelles (50.000 tonnes) qui seront effectu~es en 1959
(outre les 100.000 tonnes que Ceylan s'est engag6 h importer d'Australie). Une formule
acceptable d'assurances 6crites constitue l'annexe III A la pr~sente note.

VI. Toute mention de la Mission technique des letats-Unis dans la pr~sente note
d~signe 6galement tout organisme du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique qui
pourra lui succ~der.

VII. En ce qui concerne la signature de 'Accord, la remise de la r~ponse la pr~sente
note et les assurances 6crites mentionn~es au paragraphe V ci-dessus, je vous serais
oblig6 de m'aviser soixante-douze heures l'avance, afin que le D~partement de l'agri-
culture du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique puisse 8tre pr~venu de la date et
de l'heure pr~vues pour la signature.

SD'apr~s les indications fournies par les letats-Unis d'Am6rique, la note ceylanaise ci-apr~s
remplace I'annexe II; voir note III, p. 69 de ce volume.
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The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply concurring therein as constituting a record of supplementary
understandings reached between our two Governments with respect to the
proposed Agricultural Commodities Agreement.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

Lampton BERRY

The Honorable Stanley de Zoysa
Minister of Finance
Ministry of Finance
Colombo

II

The Minister of Finance of Ceylon to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE

THE SECRETARIAT

Colombo, 13 March, 1959

Dear Mr. Ambassador,

I confirm that the record of supplementary understanding contained in
your letter No. 234 of March 13, 1959 is correct and that this exchange of letters
constitutes a supplementary understanding reached between our two Govern-
ments with respect to the proposed Agricultural Commodities Agreement.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Stanley DE ZOYSA

Minister of Finance

His Excellency Mr. James Lampton Berry
Ambassador of the United States in Ceylon
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Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr~sente note
et votre r~ponse affirmative comme consignant les arrangements compl6men-
taires convenus entre nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord propos6
relatif aux produits agricoles.

Veuillez agr6er, etc.

Lampton BERRY

Son Excellence Monsieur Stanley de Zoysa
Ministre des finances
Minist~re des finances
Colombo

II

Le Ministre des finances de Ceylan i l'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES FINANCES

SECRETARIAT

Colombo, le 13 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements compl~mentaires consign6s
dans votre lettre no 324 en date de ce jour; il est entendu que notre 6change de
lettres complete l'Accord propos6 relatif aux produits agricoles.

Veuillez agr~er, etc.

Stanley DE ZOYSA

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur James Lampton Berry
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique Ceylan
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III
The Minister of Finance of Ceylon to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE

THE SECRETARIAT

Colombo, 13 March, 1959
Excellency

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Ceylon signed today.1

I wish to confirm my Government's understanding that imports of wheat
flour under Title I of the Act shall be over and above usual commercial imports
from free world sources during calendar year 1959 of not less than 50,000 metric
tons in addition to the quantities agreed upon by Ceylon in its bilateral arrange-
ments with Australia.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Stanley DE ZOYSA

Minister of Finance

His Excellency Mr. James Lampton Berry
Ambassador of the United States in Ceylon

1 See p. 52 of this volume.
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III

Le Ministre des finances de Ceylan d l'Ambassadeur des Ltats- Unis d'Am6rique

MINISTtRE DES FINANCES

SECRETARIAT

Colombo, le 13 mars 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer k l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
ceylanais.

Je tiens h confirmer que mon Gouvernement s'engage h ce que la farine
de b16 import6e dans le cadre du titre I de la loi le soit en sus des importations
commerciales habituelles de 1959 en provenance du monde libre, lesquelles ne
seront pas infdrieures h 50.000 tonnes, non compris les quantitds que Ceylan
s'est engag6 h importer en vertu de ses accords bilat6raux avec l'Australie.

Veuillez agrder, etc.

Stanley DE ZOYSA
Ministre des finances

Son Excellence Monsieur James Lampton Berry
Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am6rique h Ceylan

1 Voir p. 53 de ce volume.
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No. 4901. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT PARIS,
ON 21 MARCH 1959

The Government of the United States of America and the Government of
the French Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between their two countries and with other friendly nations in a manner
which would not displace usual marketings of the United States and France in
these commodities, unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for francs of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the francs accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to France pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR FRANCS

Subject to the issuance of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized
by the Government of the French Republic, for French francs, of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in the amounts
indicated :

1 Came into force on 21 March 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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No 4901. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]2TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI-PUBLIQUE FRANCAISE CONFORME AUX
DISPOSITIONS DU TITRE I DE LA LOI DES 1RTATS-
UNIS TENDANT A DIVELOPPER ET A AIDER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tRTR AMENDRE.
SIGNR A PARIS, LE 21 MARS 1959

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique franqaise,

Reconnaissant qu'il est d~sirable de d~velopper le march6 des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres pays amis d'une fagon telle que
ces op6rations ne risquent pas de perturber les march6s habituels des Rtats-Unis
et de la France pour ces produits, ni d'entrainer des modifications excessives des
prix mondiaux de ces produits agricoles, ou des courants commerciaux normaux
avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat en francs de produits agricoles en surplus aux
Ltats-Unis aidera h la r6alisation de ce d~veloppement;

Consid~rant que les francs provenant de ces achats seront utilis6s d'une
fa~on profitable aux deux pays;

D~sirant 6tablir des arrangements applicables aux ventes, d6finies ci-des-
sous, de produits agricoles en surplus h la France conform6ment au Titre I de la
Loi des itats-Unis tendant h d~velopper et h aider le commerce agricole telle
qu'elle a 6t6 amend6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront
tant individuellement que collectivement pour poursuivre le d~veloppement du
commerce agricole, en ce qui concerne de tels produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS

Sous r6serve de l'6mission des autorisations d'achats, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique s'engage h financer la vente h des acheteurs autoris6s par
le Gouvernement de la R6publique fran~aise, avec paiement en francs, des
produits agricoles suivants, consid~r~s comme surplus aux termes du Titre I de
la Loi des iRtats-Unis tendant h d6velopper et h aider le commerce agricole telle
qu'elle a 6t6 amend~e, et pour le montant indiqu6 ci-dessous :

1 Entr6 en vigueur le 21 mars 1959, d~s Ia signature, conform6ment h 'article VI.
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Amount
Commodity (Thousand)

Cotton ...... .... ........................ $24,000
Tobacco ....... ....................... .... 3,500
Ocean transportation ...... ... .................. 665

TOTAL $28,165

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the francs accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF FRANCS

The two Governments agree that the francs accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :
(a) To help develop new markets for the United States agricultural commodi-

ties, and for other expenditures by the Government of the United States of
America under Sub-sections (a), (b), (f), (h), (i), (j), (k), (/), (m), (n), and (o)
of Section 104 of the Act, the franc equivalent of $14,955,000, including the
franc equivalent of not more than $300,000 to provide assistance of the
types provided for under Section 104 (j). Uses under Sub-sections (k), (/),
(m), (n), and (o) are subject to legislative action by the Congress of the
United States.

(b) For financing the procurement of goods and services for other friendly
countries under Section 104 (d) of the Act, the franc equivalent of $6,170,000.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the said Act and for administrative expenses of the
Export-Import Bank of Washington in France incident thereto, the franc
equivalent of $7,040,000, but not more than 25% of the currencies received
under the Agreement. Such loans will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in France for
business development and trade expansion in France and to United States
firms and to French firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products. It is understood that such
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Montant
Produit (en milliers de 5)

Coton ..... .. .. ........................ .. 24.000
Tabac .... ... ... ........................ 3.500
Fret maritime ..... .. ..................... .... 665

28.165

Les autorisations d'achats seront 6mises dans un d~lai qui ne pourra
exc~der 90 jours apr~s la date d'entr~e en vigueur de cet accord. Elles com-
prendront des dispositions relatives la vente et h la livraison des produits, h
1'6poque et aux conditions de d~p6t des francs provenant de telles ventes et
tous autres objets correspondants.

Article II

UTILISATION DES FRANCS

Les deux Gouvernements conviennent que les francs acquis par le Gou-
vernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes faites conform6ment
au pr6sent accord seront utilis~s par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique
de la faqon et avec l'ordre de priorit6 d6termin6 par ce dernier, pour les objets
suivants et dans les montants indiqu6s :
(a) Pour aider au d~veloppement de nouveaux marches int6ressant les produits

agricoles des Rtats-Unis, et pour r6gler d'autres d6penses effectu~es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au titre des Sous-Sections (a),
(b), (f), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n) et (o) de la Section 104 de la Loi, la
contre-valeur en francs de $ 14.955.000 y compris un montant en francs
n'exc~dant pas la contre-valeur de $ 300.000 pour fournir l'une ou l'autre
des categories d'aide pr~vues dans la Section 104 (j). Les utilisations au titre
des Sous-Sections (k), (1), (m), (n) et (o) sont subordonn~es au vote des
cr6dits correspondants par le Congr~s des Rtats-Unis.

(b) Pour financer l'achat de biens ou de services destines h d'autres pays amis
au titre de la Section 104 (d) de la Loi, la contre-valeur en francs de
$ 6.170.000.

(c) Pour 'octroi de prets par l'Export-Import Bank de Washington au titre de la
Section 104 (e) de ladite Loi et pour le financement des d~penses adminis-
tratives faites en France h cet effet par l'Export-Import Bank de Washington,
la contre-valeur en francs de $ 7.040.000 sous r6serve que ce montant
n'exc~de pas 25% des fonds regus dans le cadre de cet accord. De tels prts
seront accord~s des entreprises am6ricaines, et aux succursales, filiales ou
firmes associ6es de telles entreprises en France pour le d6veloppement des
affaires et 1'expansion du commerce en France, ainsi qu'h des entreprises
am6ricaines et des entreprises frangaises pour la constitution de moyens
de nature h aider l'utilisation et la distribution de produits agricoles am6-
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loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the French Republic. The Ministry of Finance and
Economic Affairs will act on behalf of 'the Government of the French
Republic in this matter. In the event the francs set aside for loans under
Section 104 (e) of the Act are not advanced within three years from the date
of this Agreement because the Export-Import Bank of Washington has not
approved loans or because proposed loans have not been mutually agreeable
to the Export-Import Bank of Washington and the Ministry of Finance and
Economic Affairs, the Government of the United States of America may,
after consultation with the Government of the French Republic, use the
francs for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF FRANCS

The deposit of francs to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities or ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be
made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to
import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on
the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Government
of the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the French Republic agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries
before processing, or the use for other than domestic purposes before processing
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America), of the surplus agricultural com-
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
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ricains ou encore h accroitre la consommation et les d6bouch6s desdits
produits. II est entendu que de tels prts doivent tre mutuellement accep-
tables pour l'Export-Import Bank de Washington et pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise. Le Minist~re des Finances et des Affaires
Rconomiques agira pour le compte du Gouvernement de la Rpublique
franqaise en cette mati~re. Si les francs r~serv~s pour de tels pr~ts accord~s
au titre de la Section 104 (e) de la Loi ne sont pas attribu~s dans les trois ans
suivant la date de cet accord parce que l'Export-Import Bank de Washington
n'a pas approuv6 les pr~ts ou parce que les prts propos6s n'ont pas 6t6
reconnus mutuellement comme acceptables par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Ministere des Finances et des Affaires t~conomiques,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique peut, apres consultation avec
le Gouvernement de la R~publique frangaise, utiliser ces francs h tout usage
autoris6 par la Section 104 de la Loi.

Article III

D9P6T DES FRANCS

Le d6p6t des francs au compte du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique
en reglement des produits et des frais de transport maritime financ6s par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique (sauf les frais suppl6mentaires
r6sultant de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion am6ricain) devra
tre effectu6 au taux de change g6n6ralement applicable pour les dollars des

Rtats-Unis dans les op6rations d'importation (h l'exclusion des op6rations
d'importation b6neficiant d'un taux pr6f6rentiel) aux dates des remboursements
en dollars effectu6s par les banques am6ricaines, ou par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique, selon les dispositions des autorisations d'achats.

Article IV

DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le Gouvernement de la R6publique franqaise convient qu'il prendra
toutes dispositions possibles pour empecher la revente en l'6tat ou le transit
vers d'autres pays, ou l'utilisation de ces produits en l'6tat pour des usages autres
que les besoins int6rieurs, des produits agricoles en surplus achet6s conform6-
ment aux dispositions du pr6sent accord (sauf dans les cas oil une revente, un
transit ou une telle utilisation seraient express6ment approuv6s par le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique).

2. Les deux Gouvernements sont convenus de prendre toutes pr6cautions
raisonnables pour assurer que les ventes ou les achats des produits agricoles en
surplus effectu6s conform6ment au present accord n'entranent pas de modifi-
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displace usual marketings of the United States or France in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will use their
best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural
commodities referred to in this Agreement.

4. The Government of the French Republic agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of this program, particularly with respect to arrivals and condition of
commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings and
statistical information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, this
21st day of March, 1959.

For the Government of the United States of America:

Amory HOUGHTON

For the Government of the French Republic:

Louis JOxE
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cations excessives des prix mondiaux de ces produits, ne perturbent pas les
marches normaux des Rtats-Unis ou de la France pour ces produits, ou n'en-
trainent pas de modifications dans les courants commerciaux normaux avec les
pays amis.

3. Dans l'application du present accord les deux Gouvernements s'ef-
forceront de d6velopper et d'6largir la demande continue des produits agricoles
visas dans ledit accord.

4. Le Gouvernement de la R6publique frangaise accepte de fournir, sur la
demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, des renseignements
concernant l'6tat d'avancement du programme, particuli~rement quant aux
arrivages et h l'tat des produits, ainsi que les dispositions prises par lui pour
maintenir les conditions normales du march6 et des informations statistiques
sur les exportations de ces produits ou de produits semblables.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Pun d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question relative h l'application du pr6sent accord ou
1'ex6cution des arrangements h mettre en ceuvre conform~ment h cet accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT k Paris, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue frangaise,
le 21 mars 1959.

Pour le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique:
Amory HOUGHTON

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Louis JOXE
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section
104 (e) the Minister of Finance and Economic Affairs or his designate, will act
for the Government of the French Republic, and the President of the Export-
Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import
Bank of Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Ministry of Finance and
Economic Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, the general purposes for which the
loan proceeds would be expended, and the probable range of (1) the interest rate
and (2) the repayment period.

Within sixty days after the receipt of such notice, the Ministry of Finance
and Economic Affairs will indicate to the Export-Import Bank whether or not
the Ministry of Finance and Economic Affairs is receptive to the proposed loan.
Unless within the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a
communication from the Ministry of Finance and Economic Affairs, it shall be
understood that the Ministry of Finance and Economic Affairs has no objection
to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the Ministry of Finance and Economic Affairs.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in France on comparable loans; and (2) establish
maturities consistent with the purposes of the financings.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, this
21st day of March, 1959.

For the Government of the United States of America
Amory HOUGHTON

For the Government of the French Republic:

Louis JoxE
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MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANCAISE

Dans la discussion des accords mutuels concernant des prfts susceptibles
d'6tre accord6s au titre de la Section 104 (e), le Ministre des Finances et des
Affaires Rconomiques ou l'Autorit6 d~sign~e par lui, agira pour le compte du
Gouvernement de la R6publique frangaise, et le Pr6sident de l'Export-Import
Bank de Washington, ou l'Autorit6 d6sign6e par lui, agira pour le compte de
l'Export-Import Bank de Washington.

Apr~s reception d'un projet qu'elle estime pouvoir 6tre pris en consideration,
l'Export-Import Bank indiquera au Minist~re des Finances et des Affaires
Rconomiques l'identit6 du b6n~ficiaire, la nature de l'activit6 envisag~e, le
montant du prft propos6, l'affectation g~nrale des fonds provenant de ce pr~t,
et 1) le montant probable du taux d'int~r~t ainsi que 2) la dur~e probable de la
p6riode de remboursement.

Dans les 60 jours qui suivront la reception d'un tel avis le Minist~re des
Finances et des Affaires IRconomiques indiquera h l'Export-Import Bank s'il est
favorable au pr~t propos6. Si dans ce d6lai de 60 jours, l'Export-Import Bank n'a
requ aucune communication de ce type de la part du Minist~re des Finances et
des Affaires Rconomiques, il devra 6tre entendu que le Ministre des Finances
et des Affaires Rconomiques n'a pas d'objection h l'octroi du pr~t propos6.

Si l'Export-Import Bank approuve ou refuse le pr~t propose, elle en fera
notification au Minist~re des Finances et des Affaires IRconomiques.

Lorsqu'elle donnera son approbation h un pr~t, l'Export-Import Bank
1) fixera un taux d'int6ret semblable h celui applicable en France h des pr~ts de
m~me nature; et 2) 6tablira des 6ch6ances conformes h l'objet des financements.

FAIT h Paris, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue frangaise.
le 21 mars 1959.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

Amory HOUGHTON

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise

Louis JOXE

NG 4901



82 United Nations- Treaty Series 1959

EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

The American Ambassador to the L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Am-
Secretary General of the French rique au Secritaire giniral du
Ministry of Foreign Affairs Ministre des affaires itrangres de la

Ripublique franFaise

Paris, March 21, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the French Republic signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between this Embassy and the
Government of the French Republic with respect to certain matters relating to
the use of francs accruing under the subject Agreement.

1. The present plan of the Government of the United States of America is
to use the franc equivalent of $14,955,000 referred to in paragraph (a) of Article II
of the Agreement under the following conditions:
(a) The equivalent of approximately $50,000 under Section 104 (a) of the

United States Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended, for the development of new markets for U.S. agricultural com-
modities.

(b) The equivalent of approximately $2,455,000 under Section 104 (a) for
agricultural utilization research in France.

(c) The equivalent of approximately $400,000 under Section 104 (h) of the Act
for international educational exchange purposes.

(d) The equivalent of approximately $1,000,000 under Section 104 (b), (h), (i),
(k), (1), (m), (n), and (o) of the Act for the purposes provided by those
Sections.

(e) Not more than the franc equivalent of $300,000 under Section 104 (j) of the
Act to furnish either of the types of assistance provided for under that
Sub-section.

(f) The equivalent of approximately $10,750,000 under Section 104 (f) of the
Act for other expenditures in the franc area by the Government of the
United States of America. Of this sum, the equivalent of about $6,000,000
is for financing the expenditures in France for a program of housing for the
families of members of the U.S. Armed Forces stationed in France, within
the framework of the agreements between our two Governments relating to
the presence and activities of those Forces in France.

' See p. 72 of this volume.
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It is understood that the foregoing figures are preliminary estimates.
Actual expenditures may vary somewhat, but any substantial modifications of
the above-mentioned amounts of expenditures would be discussed in advance
with the Government of the French Republic.

2. It is understood that if the total amount of francs realized by the
Government of the United States of America under the Agreement should fail
to reach the equivalent of $28,165,000, the difference between this figure and
the amount actually realized would be distributed proportionately among the
various franc uses as specified in Article II of the Agreement and paragraph 1
above. However, either Government would have the right to request exceptions
to this general rule.

3. With respect to francs utilized for agricultural market development
purposes under Section 104 (a) of the Act, the following understandings have
been reached :
(a) The program for the use of any funds that may be set aside for financing

research will be established by the Government of the United States of
America after consultation with the Government of the French Republic,
which will furnish all information of a nature to facilitate carrying out of the
said program.

(b) If requested by the Government of the United States, the Government of
the French Republic will provide facilities for the conversion of up to the
equivalent of $50,000 in francs into other non-dollar currencies for use under
Section 104 (a) of the Act in other countries.
The procedure for giving effect to these provisions will be fixed by agree-

ment between the Embassy and the interested French Government agencies.

4. Francs earmarked in paragraph 1 (c) above for international educa-
tional exchange activities under Section 104 (h) of the Act will be utilized for
such activities in Thailand. Upon request by the Government of the United
States, the Government of the French Republic will provide facilities for the
conversion of the equivalent of $400,000 in francs into baht for this purpose.

5. The Government of the United States of America will keep the
Government of the French Republic informed about the programs financed
under Sections 104 (b), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), and (o) of the Act. Uses
under Sub-sections (k), (1), (m), and (o) are subject to legislative action by the
Congress of the United States.

6. If, by December 31, 1959, it has not been possible to agree on the
implementation of programs within the framework of the Agreement and this
exchange of letters for the utilization of the franc equivalents referred to in
paragraphs (a) and (b) of Article II of the Agreement, the two Governments may
agree upon other uses for such funds under the provisions of Section 104 of the
Act. In any case, after December 31, 1960, the Government of the United
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States of America shall have the right on its own responsibility to utilize the
unexpended balance of such funds in France for the payment of its obligations
in the franc area.

I should appreciate your confirming to me that the contents of this letter
represent the understanding of your Government of the agreement reached
between us on the matters dealt with herein.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Amory HOUGHTON
His Excellency Louis Joxe
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 21 mars 1959
Monsieur,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.
Amory HOUGHTON

Son Excellence Monsieur Joxe
Secrdtaire g~n~ral
Minist~re des affaires 6trang6res
Paris

II

The Secretary General of the French Le Secrdtaire giniral du Ministre des
Ministry of Foreign Affairs to the affaires gtrangres de la Ripublique
American Ambassador franfaise i l'Ambassadeur des ttats-

Unis d'Amrique

Paris, le 21 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r~f~re h votre lettre du 21 mars 1959 dont le texte traduit en frangais
est le suivant :

(( J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord sur les fournitures de produits
agricoles qui a 6t6 sign6 ce jour1 entre le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique franqaise.

'Voir p. 73 de ec volume.
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< Je d6sire confirmer le sens donn6 par mon Gouvernement h l'accord
intervenu au cours des conversations entre cette Ambassade et le Gouverne-
ment de la R~publique franqaise en ce qui concerne certaines questions
relatives A l'utilisation des francs de contrepartie verses dans le cadre de
l'Accord vis6 ci-dessus.

# 1. L'intention pr~sente du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
est d'utiliser la contre-valeur en francs de la somme de $ 14.955.000 mention-
n6e au paragraphe (a) de l'Article II de l'Accord dans les conditions suivantes:
#(a) la contre-valeur d'environ $ 50.000 dans le cadre de la Section 104 (a)

de la Loi des letats-Unis tendant k d~velopper et A aider le commerce
agricole telle qu'elle a 6t6 amend6e, pour le d6veloppement de
nouveaux march6s int6ressant les produits agricoles am6ricains;

(b) la contre-valeur d'environ $ 2.455.000 dans le cadre de la Section
104 (a) pour des recherches en France portant sur les utilisations des
produits agricoles;

(4(c) la contre-valeur d'environ $ 400.000 dans le cadre de la Section 104
(h) de la Loi des Ptats-Unis pour des 6changes culturels interna-
tionaux;

(((d) la contre-valeur d'environ $ 1.000.000 dans le cadre de la Section
104 (b), (h), (i), (k), (/), (m), (n) et (o) de la Loi des letats-Unis pour les
objets pr~vus par ces sections;

# (e) un montant qui ne sera pas suprieur la contre-valeur en francs de
$ 300.000 dans le cadre de la Section 104 (j) de la Loi des tats-Unis
pour fournir l'une ou l'autre des categories d'aide pr6vues au titre de
cette sous-section;

(f) la contre-valeur d'environ $ 10.750.000 dans le cadre de la Section
104 (f) de la Loi des tats-Unis pour d'autres d~penses du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique dans la zone franc. Sur cette somme,
la contre-valeur d'environ $ 6.000.000 sera affect6e au financement
des d6penses en France relatives un programme de logement pour
les families des membres des Forces Armies des ttats-Unis stationn6es
en France, dans le cadre des accords entre nos deux Gouvernements
concernant la pr6sence et les activit6s de ces Forces en France.

#411 est entendu que les montants indiqu~s ci-dessus correspondent h
des 6valuations pr6liminaires. Les d6penses r6elles peuvent etre quelque
peu diff~rentes, mais toutes modifications substantielles des montants des
d6penses mentionn~s ci-dessus donneraient lieu k des discussions pr6alables
avec le Gouvernement de la R6publique franqaise.

# 2. II est entendu que si la somme totale en francs reque par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique dans le cadre de l'Accord
n'atteignait pas la contre-valeur de $ 28.165.000, le montant des diff6rentes
affectations pr~cis~es k l'Article II de 'Accord et au paragraphe 1 ci-dessus
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serait diminu6, suivant une r6partition proportionnelle, de la diff6rence
entre le chiffre mentionn6 plus haut et le montant effectivement requ.
Cependant, chacun des deux Gouvernements aura la facult6 de demander
des d6rogations h cette rbgle g6n6rale.

<(3. En ce qui concerne les francs utilis6s pour le d6veloppement des
march6s agricoles au titre de la Section 104 (a) de la Loi des 1ttats-Unis, il a
6t convenu des arrangements suivants :
4 (a) le programme d'emploi des fonds susceptibles d'6tre affect~s au

financement de recherches sera 6tabli par le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am6rique apr~s consultation avec le Gouvernement de
la R6publique frangaise qui lui fournira toutes informations de nature

faciliter la mise en oeuvre dudit programme;
i (b) h la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le

Gouvernement de la R6publique franqaise lui donnera toutes facilit6s
pour convertir en monnaie tierce un montant qui ne d6passera pas la
contre-valeur en francs de $ 50.000 pour 6tre utilis6 dans d'autres pays
au titre de la Section 104 (a) de la Loi am6ricaine.

# L'Ambassade des t~tats-Unis et les services frangais int6ress~s se
mettront d'accord sur les modalit~s d'application de ces dispositions.

(4. Les francs vis6s au paragraphe 1 (c) ci-dessus destin6s h des
6changes culturels internationaux au titre de la Section 104 (h) de la Loi
des Rtats-Unis seront utilis6s pour de telles activit~s en Thailande. A cet
effet, sur la demande du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, le
Gouvernement de la R6publique frangaise lui donnera toutes facilit~s pour
convertir en baht la contre-valeur en francs de $ 400.000.

((5. Le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6rique tiendra inform6 le
Gouvernement de la R6publique franqaise des programmes financ6s au
titre des Sections 104 (b), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n) et (o) de la Loi des
]ttats-Unis. Les utilisations au titre des Sous-Sections (k), (/), (m), (n) et (o)
sont subordonn~es au vote des cr6dits correspondants par le Congr~s des
t~tats-Unis.

((6. Si, h la date du 31 d6cembre 1959, il ne leur avait pas 6t6 possible
de convenir de la mise en ceuvre de programmes selon les dispositions de
l'Accord et du present 6change de lettres pour l'utilisation des contre-valeurs
en francs mentionn6es aux paragraphes (a) et (b) de l'Article II de l'Accord,
les deux Gouvernements pourront convenir d'utiliser ces fonds h d'autres
emplois dans le cadre des dispositions de la Section 104 de la Loi des ]tats-
Unis. En tout 6tat de cause, le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique
aura le droit, sous sa propre responsabilit6, apr~s le 31 d6cembre 1960,
d'utiliser le reliquat de ces fonds en France au r~glement de ses obligations
dans la zone franc.
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< J'attacherais du prix A ce que vous vouliez bien me confirmer que
les dispositions reprises dans cette lettre correspondent bien au sens donn6
par votre Gouvernement h l'accord intervenu entre nous sur les sujets dont
il a 6t6 question dans la pr6sente lettre. *

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans la lettre
mentionnde ci-dessus correspondent bien au sens donn6 par mon Gouvernement
a l'accord intervenu entre nous sur les sujets dont il a 6t6 question dans ladite
lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Louis JoxE

Son Excellence Monsieur Amory Houghton
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am6rique
Paris

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

Paris, March 21, 1959
Mr. Ambassador:

I refer to your note of March 21, 1959, the text of which, translated into
French, reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to you that the provisions set forth in the
above-mentioned note represent the understanding of my Government of the
agreement reached between us on the matters dealt with therein.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Louis JoxE

His Excellency Amory Houghton
Ambassador of the United States of America
Paris

I Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Amrique.

2 Translation by the Government of the United States of America.
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No. 4902. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF IRAN
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 6 OCTOBER 1959

WHEREAS the Government of Iran has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Iran;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 6 October 1959, upon signature, in accordance with article X.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4902. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPI1CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN RE-

LATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP]CIAL. SIGNR
A NEW-YORK, LE 6 OCTOBRE 1959

CONSIDtRANT que le Gouvernement iranien a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,

CONSID9RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6lrer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de l'Iran,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex6cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage k fournir les sommes indiqu6es dans chaque
plan d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comptents des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de
l'Assembl6e gtn6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financibres suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord
qu'h condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra 6tre arr&6te ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1959, d~s la signature, conform~ment & 'article X.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gin&ale, treiziane session, Supplbment no 18
(A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the
Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make avail-
able to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
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Article II

ExeCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es i l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'excution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-h-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait etre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
gnral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progrfs des op6rations concernant les projets exfcut~s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminfe, le Gouvernement devra
fournir au Fonds spfcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en rfsultent et aux activitfs entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront nfcessaires ou utiles h
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the com-
pletion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
i l'6valuation, une fois l'ex~eution du projet termin~e, des avantages qui en
r6sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs k un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera k l'ex~cution des projets regis
par le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ouvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dis-
positions en ce sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix~e
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'euvre,
des fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d~pos6es h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr6taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL ET 'k

L'AGENT CHARG DE L'EXIkCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h ex~cuter les projets en
versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires 4 l'ex~cution
du programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
ntities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le
pays en vertu du pr6sent Accord, conformgment aux indications du plan
d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr&ariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n6cessaires k des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
versges au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol .252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
and Vol. 338.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILIT9S, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds spdcial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement ap-
pliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, h d~faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privilges et immunit6s

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340.

1 Nations Unies, Recuell des Traiths, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337 et vol. 338.
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Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

() any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.
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des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement k une entreprise
ou une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organi-
sation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'execution
fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit~s n6cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des
projets. II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s h la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires i l'exportation ult6rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent
charg6 de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que
leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa
charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, aprbs y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r~export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

N- 4902
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

No. 4902



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 103

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'exdcution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de
cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'exdcution intdress6 et les personnes
prdcit6es en cas de reclamation et les ddgagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'opdrations exdcut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de 1'ex6cution conviennent que ladite rdclamation ou ladite responsabilit6
rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.

Article IX

RhGLEMENT DES DIFFNRENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre rdgl6 par voie de
ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~signds en nommeront un troisi~me qui prdsidera. Si, dans les
trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fixde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra etre
motiv6e et sera acceptde par les Parties comme constituant un r~glement d6finitif
du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G N9RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conformment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment prdvues dans le pr6sent Accord seront r6gldes par
les Parties conformdment aux rdsolutions et ddcisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 8tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la rdception de la notification.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this sixth day of October 1959.

For the Special Fund:
Paul G. HOFFMAN

Managing Director,
Special Fund

For the Government:

M. VACIL

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary, Permanent Representa-
tive of Iran to the United Nations,
on behalf of the Government of Iran
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4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QuOi les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, k New-York, le 6 octobre 1959.

Pour le Fonds sp6cial:
Paul G. HOFFMAN

Directeur g6n6ral

Pour le Gouvernement:
M. VAKIL

Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire, Repr~sentant per-
manent de l'Iran aupr~s des Nations
Unies
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4903. CONVENTIE DE COLABORARE CULTURALA
INTRE REPUBLICA POPULARA ROMANA 5I REPUBLI-
CA POPULARA ALBANIA

Guvernul Republicii Populare Rom~ne §i Guvemul Republicii Populare
Albania, animati de dorinta de a intgri relatiile prietene~ti §i traditionale, care
existi intre cele doug popoare, considerAnd cA l~rgirea reciproc! a cuno~tintelor
in domeniul culturii, artei §i §tiintelor reprezintd o mare contributie la consoli-
darea - fortelor pacii, au hotirit s incheie accasta Conventie §i in acest scop au
numit pe imputernicitii lor:

Guvernul Republicii Populare RomAne pe Domnul Nistor Constantin,
Pre§edintele Comitetului pentru A§ezimintele Culturale de pe langA Preedintia
Consiliului de Mini~trii,

Guvemul Republicii Populare Albania pe Domnul Fadil Paqrami, Pre-
§edintele Comitetului Albanez pentru Relatiile Culturale cu Str~inatatea,

care dupA ce au schimbat deplinele putcri gasite in bung §i cuvenitA formg, au
c~zut de acord asupra urm~toarelor :

Articolul 1

P~rtile contractante vor sprijini cunoa~terea §i popularizarea reciprocA a
traditiilor de luptA revolutionari a popoarelor roman §i albanez, a luptei lor
pentru apdrarea picii, precum §i a succeselor dobfndite de cele doul tri in
domeniul economic, social §i cultural.

Articolul 2

P~rtile contractante vor sprijini colaborarea dintre cele doul tgri in domeniul
§tiintelor umanistice, prin schimb de publicatii §i comunic~ri stiintifice din acest
domeniu, prin popularizarea reciproci a realiz~rilor dobindite §i prin vizite
reciproce ale oamenilor de §tiinte sociale, medicale §i juridice.

Articolul 3

Cele doud pgrti vor colabora in domeniul invitimfintului public prin
schimb de manuale §colare, materiale didactice, publicatii pedagogice, precum
§i prin acordarea de burse in Universitii §i Institute de InvtAmAnt Superior
studenti lor celeilalte tgri.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 4903. KONVENTE PER BASHKEPUNIMIN KULTURAL
MIDIS REPUBLIKES POPULLORE RUMUNE DHE RE-
PUBLIKES POPULLORE TE SHQIPERISE

Qeveria e Republikes Popullore Rumune dhe Qeveria e Republikes
Popullore te Shqiperise te frymezuara nga deshira e perforcimit te lidhjeve
miqesore dhe tradicionale qe ekzistojne midis dy popujve tane, duke patur
parasysh se zgjerimi i ketyre lidhjeve me anen e njohjes reciproke ne lemin e
kultures, artit dhe shkences perben nje kontribut te math ne konsolidimin e
forcave te paqes, vendosen te perfundojne kete Konvente dhe per kete qellim
kane caktuar te plotfuqishmit e tyre :

Qeveria e Republikes Popullore Rumune Z. Nistor Konstantin Kryetar i
Komitetit t'Institucioneve Kulturale,

Qeveria e Republikes Popullore te Shqiperise Z. Fadil Pagrami, Kryetar i
Komitetit Shqiptar per Maredhenje Kulturale me Boten e Jashteme,

te cilet mbasi shkembyen ndermjet tyre plotfuqishmenite te gjetura ne forme te
rregullt dhe te pershtateshme rane dakord per sa vijon:

Neni 1

Te dy Palet Kontraktuese do te ndihmojne per njohjen dhe popullarizimin
reciprok te traditave te luftes revolucionare te popujve rumun dhe shqiptar, te
luftes se tyre per mbrojtjen e paqes si dhe te sukseseve t'aritura nga te dy vendet
ne fushen ekonomike, shoqerore dhe kulturale.

Neni 2

Te dy Palet Kontraktuese do te ndihmojne per bashkepunimin ndermjet te
dy vendeve ne fushen e shkencave humanitare me ane te shkembimit te botimeve
dhe komunikimeve shkencore, me ane te popullarizimit reciprok te realizimeve
t'aritura dhe me ane vizitash reciproke te njerezve te shkences shoqerore,
mjekesore dhe juridike.

Neni 3

Te dy Palet Kontraktuese do te bashkepunojne ne fushen e arsimit me ane te
shkembimit te teksteve shkollore, materialeve didaktike, botimeve pedagogjike si
dhe me akordimin e bursave ne universitetet dhe institutet e arsimit te larte
studentave te vendit tjeter.
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Articolul 4
Pentru cunoa~terea reciprocA a realizdrilor in domeniul literaturii §i artelor,

cele douA p~rti vor sprijini schimbul de material documentar privind literatura,
muzica, arta plasticA, organizarea de expozitii, traducerea de opere literare,
prezentarea de piese de teatru §i operA ale celeilalte p~rti, precum §i organizarea
de vizite reciproce ale oamenilor de litere §i art!.

Cele doul phrti vor sprijini colaborarea intre organizatiile sportive.

Articolul 5
Cele douA prti vor sprijini colaborarea Societtilor de Radiodifuziune §i

Cinemotografice ale celor doud tAri.

Articolul 6
Cele douA phrti vor sprijini colaborarea agentiilor de presA respective, vor

organiza vizite reciproce de ziari~ti §i vor schimba regulat ziare, reviste §i alte
materiale.

Articolul 7
Pentru aplicarea prezentei Conventii se vor forma Comisiuni Mixte,

compuse din doug Subcomisii, av~nd sediul lor la Bucureqti, respectiv la Tirana.
Comisia MixtA §i Subcomisiile pot invita pentru a participa la edintele lor in
calitate de consilieri, reprezentantii institutiilor i organizatiilor culturale
interesate in indeplinirea prezentei Conventiuni.

Sesiunile Comisiei Mixte vor fi convocate succesiv odatA pe an la Bucure~ti
§i la Tirana.

Lucr~rile Comisiei Mixte vor fi prezidate de un pre~edinte care va fi numit
de Guvernul tarii in care va avea loc intrunirea Comisiei Mixte.

Pentru indeplinirea acestei Conventii Comisia Mixt! va elabora un plan anual
de muncA.

Articolul 8
Prezenta Conventie intrA in vigoare la data semnarii i are o duratA de cinci

ani.
Dacd nici una din partile contractante nu va anunta cu 6 luni inainte de

expirarea termenului prezentei Conventii, dorinla de a o schimba, Conventia se
va prelungi pe noi perioade de cAte 5 ani.

INTOCMIT la Tirana la data de 14 Februarie 1953 in dou exemplare in limba
romAng §i albanezA, ambele texte avAnd putere egalA.

Din Partea Guvernului Din Partea Guvernului
Republicii Populare Rom~ne: Republicii Populare Albania:

Nistor CONSTANTIN Fadil PA RAMI

No. 4903



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

Neni 4
Te dy Palet Kontraktuese, me qellim qe te njohin reciprokisht realizimet ne

fushen e letersis dhe arteve, do te ndihmojne ne shkembimin e materialeve
dokumentare ne fushen e letersise, te muzikes e t'arteve plastike, n'organizimin e
ekspozitave, perkthimin e veprave letrare, dhe gfaqjen e pjeseve theatrale dhe
opera te pales tjeter si edhe n'organizimin e vizitave reciproke te njerezve te
letersise dhe arteve. Te dy Palet do te ndihmojne per bashkepunimin midis
organizatave sportive.

Neni 5
Te dy Palet Kontraktuese do te ndihmojne per bashkepunimin e shoqerive

te radio-difuzionit dhe kinematografise te te dy vendeve.

Neni 6
Te dy Palet Kontraktuese do te ndihmojne per bashkepunimin e axhensive

respektive te shtypit, do t'organizojne vizita reciproke gazetaresh dhe do te
shkembejne rregullisht gazeta, revista dhe material tjeter.

Neni 7
Per zbatimin e kesaj Konvente do te formohet nje komision miksti perbere

nga dy nen-komisione qe do te kene qendren e tyre respektivisht ne Bukuresht
dhe Tirane.

Ne mbledhjet e komisionit mikst si dhe te nen-komisioneve mund te
thirren per konsultime dhe perfaqesues t'instituteve dhe t'organizatave kulturale
te interesuara per zbatimin e kesaj Konvente.

Sesionet e komisionit mikst do te mblidhen me radhe nje here ne vit, ne
Bukuresht dhe ne Tirane.

Punimet e komisionit mikst do te kryesohen nga nje president i cili do te
emerohet nga Qeverija ne vendin e se ciles mblidhet komisioni mikst.

Per zbatimin e kesaj Konvente, komisioni mikst do te pregatisi planin
vjetor te punes.

Neni 8
Kjo Konvente hyn ne fuqi ne daten e nenshkrimit dhe vazhdon per 5 vjet.

Ne qofte se njera nga Palet Kontraktuese nuk do te njoftoje 6 muaj para
mbarimit t'afatit te kesaj Konvente vullnetin per ta denoncuar, Konventa do te
zgjatet per periudha te reja 5-vjeqare.

BERE ne Tirane me 14 Shkurt 1953 ne dy ekzemplare sejcili ne gjuhen
rumune dhe shqipe duke patur te dy tekstet te njejten fuqi.

Per Qeverin Per Qeverin
e Republikes Popullore Rumune: e Republikes Popullore te Shqiperise:

Nistor KONSTANTIN Fadil PAIRAMI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4903. CONVENTION1 CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA.
SIGNED AT TIRANA, ON 14 FEBRUARY 1953

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the People's Republic of Albania, desiring to strengthen the traditional
friendly relations between the two peoples and considering that mutual action to
expand the exchange of information in the fields of culture, the arts and science
represents a major contribution to the consolidation of the forces of peace, have
decided to conclude this Convention and for this purpose have appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic: Mr. Nistor
Constantin, Chairman of the Committee for Cultural Institutions of the
Presidium of the Council of Ministers,

The Government of the People's Republic of Albania: Mr. Fadil Pagrami,
Chairman of the Albanian Committee for Cultural Relations with Foreign
Countries,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1
The Contracting Parties shall promote the dissemination in their two

countries of knowledge of the traditions of revolutionary struggle of the Romanian
and Albanian peoples, their struggle for the defence of peace and the successes
achieved by the two countries in the economic, social and cultural fields.

Article 2
The Contracting Parties shall promote co-operation between their two

countries in the field of the human sciences through the exchange of scientific
publications and communications in that field, the dissemination of information
concerning work done in the two countries and exchanges of visits of social
scientists, physicians and jurists.

Article 3
The two Parties shall co-operate in the field of public education through the

exchange of textbooks, teaching materials and publications on education and by

I Came into force on 14 February 1953, the date of signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4903. CONVENTION DE COOP1tRATION CULTURELLE
ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET
LA RIePUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE. SIGNtE A
TIRANA, LE 14 FI-VRIER 1953

Le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire d'Albanie, d6sireux de resserrer les liens
traditionnels d'amiti6 entre les deux peuples, et consid6rant qu'une extension
mutuelle des connaissances dans les domaines culturel, artistique et scientifique
constitue une contribution importante h la consolidation des forces de paix, ont
d6cid6 de conclure la pr6sente convention et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine: M. Nistor
Constantin, Pr6sident du Comit6 pour les institutions culturelles aupr~s de la
Pr6sidence du Conseil des Ministres;

Le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie: M. Fadil
Pagrami, Pr6sident du Comit6 albanais pour les relations culturelles avec
l'&ranger,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de faire mieux connaitre dans les deux
pays les traditions de lutte r6volutionnaire des peuples roumain et albanais, leur
lutte pour la d6fense de la paix, ainsi que les succ~s obtenus par les deux pays
dans les domaines 6conomique, social et culturel.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront la collaboration entre les deux pays
dans le domaine des sciences humaines par les moyens suivants: 6changes de
publications et de communications scientifiques, diffusion de renseignements
sur les r6alisations des deux pays et 6changes de visites de sp6cialistes des
sciences sociales, m6dicales et juridiques.

Article 3

Les deux Parties coop6reront dans le domaine de l'instruction publique par
les moyens suivants : 6changes de manuels scolaires, de mat6riel didactique et de

1 Entr en vigueur le 14 f6vrier 1953, date de la signature, conform6ment a I'article 8.
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making scholarships to universities and institutions of higher learning available
to students of the other country.

Article 4

In order to promote mutual knowledge of the achievements of the two
countries in the fields of literature and the arts, the two Parties shall promote the
exchange of documentary material concerning literature, music and the plastic
arts, the organization of exhibitions, the translation of literary works, the
production of theatrical works and operas of the other Party and the exchange of
visits of writers and artists.

The two Parties shall promote co-operation between athletic organizations.

Article 5

The two Parties shall promote co-operation between the radio broadcasting
and cinematographic undertakings of the two countries.

Article 6

The two Parties shall promote co-operation between their respective news
agencies, organize exchanges of visits of journalists and arrange for the regular
exchange of newspapers, periodicals and other materials.

Article 7

With a view to ensuring the application of this Convention a Mixed
Commission, consisting of two Sub-Commissions, one at Bucharest and the
other at Tirana, shall be set up. The Mixed Commission and the Sub-Com-
missions may invite representatives of cultural institutions and organizations
interested in the implementation of this Convention to participate in their
meetings in an advisory capacity.

The meetings of the Mixed Commission shall be held once a year, alter-
nately at Bucharest and at Tirana.

The work of the Mixed Commission shall be presided over by a Chairman,
who shall be appointed by the Government of the country in which the meeting
of the Mixed Commission is to take place.

An annual programme of work for the implementation of the Convention
shall be drawn up by the Mixed Commission.

Article 8

This Convention shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for five years.

No. 4903
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publications p6dagogiques et attributions de bourses dans les universit6s et les
&ablissements d'enseignement sup6rieur h des &udiants de l'autre pays.

Article 4

Pour faire mieux connaltre de part et d'autre les r~alisations litt~raires et
artistiques, les deux Parties favoriseront l'6change de documentation sur la
littrature, la musique et les arts plastiques, l'organisation d'expositions, la
traduction d'ouvrages litt~raires, la repr6sentation de pi6ces de theatre et
d'op~ras de l'autre Partie, ainsi que les visites r~ciproques d'6crivains et d'artistes.

Les deux Parties favoriseront la coop6ration entre les organisations sportives.

Article 5

Les deux Parties favoriseront la collaboration entre les organismes de
radiodiffusion et de cinema des deux pays.

Article 6

Les deux Parties favoriseront la collaboration de leurs agences de presse
respectives, organiseront des 6changes de visites de journalistes et des 6changes
r~guliers de quotidiens, de revues et autre mat6riel.

Article 7

Pour assurer l'application de la pr~sente Convention, il sera cr6 une
commission mixte, compos6e de deux sous-commissions, si6geant respectivement
h Bucarest et h Tirana. La Commission mixte et les sous-commissions pourront
inviter h participer h leurs r~unions, h titre consultatif, des repr6sentants
d'institutions et organisations culturelles intress~es h l'ex~cution de la pr6sente
Convention.

La Commission mixte se r~unira une fois par an, alternativement h Bucarest
et h Tirana.

Les travaux de la Commission seront dirig~s par un president nomm6 par le
gouvernement du pays oi se r~unira la Commission mixte.

La Commission mixte 6laborera un plan de travail annuel pour l'application
de la pr~sente Convention.

Article 8

La pr6sente Convention prendra effet h la date de la signature et restera en
vigueur pour une p~riode de cinq ans.

NO 4903
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The Convention shall continue in force for further periods of five years
unless one of the Parties gives notice of a desire to amend it six months before
the date of expiry.

DONE at Tirana on 14 February 1953 in duplicate, in the Romanian and
Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's

Republic :
Nistor CONSTANTIN

For the Government
of the People's Republic

of Albania :
Fadil PA9RAMI

No. 4903
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Sa validit6 sera prorogue de cinq ans en cinq ans si aucune des Parties
contractantes ne fait connaitre, six mois avant l'expiration de la p~riode en cours,
son intention de la modifier.

FAIT Tirana, le 14 f~vrier 1953, en double exemplaire, dans les langues
roumaine et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

roumaine :
Nistor CONSTANTIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

d'Albanie:
Fadil PAqRAmI

NO 4903
Vol. 342-9
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4904. ACCORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE ROMINE $I GUVERNUL FEDERAL AUSTRIAC
PRIVIND REGLEMENTAREA UNOR PROBLEME DE
NAVIGATIE PE DUNARE INTRE CELE DOUA STATE

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Federal Austriac pentru
a u~ura navigatia §i traficul comercial pe Dungre intre cele douA State, pe baza
principiului de libertate a navigatiei, au convenit asupra celor ce urmeazi:

Articolul 1

Cele doug Pirti Contractante confirmA prin prezentul Acord dreptul navelor
comerciale ale celor doud Pgrti, de a naviga liber pe portiunea roming, respectiv
austriacA a Dun~rii, cu respectarea prescriptiilor legale ale Statelor riverane
respective, precum §i ale Administratiilor Fluviale existente.

Ambele P~rti Contractante, i§i asigurl reciproc acela§ tratament, fir! nicio
discriminare, fatl de cel acordat tuturor celorlalte nave comerciale, in ceeace
prive§te circulatia navelor, stationarea lor in porturi, operatiunile portuare,
aprovizionarea cu alimente §i combustibil §i perceperea taxelor datorate pentru
acestea.

Prezentul Acord nu se aplicA traficului intre porturile aceluia~i Stat.

Articolul 2

Fiecare din P~rtile Contractante recunoa~te prescriptiunile celeilalte Prti,
privitoare la construirea §i armarea, precum §i cele relative la echipajul navelor.

Navele comerciale ale celor douA Pirti Contractante vor avea la bord
documente care s! ateste nationalitatea, proprietatea, capacitatea de inc trcare,
situatia sanitarg, capacitatea de navigabilitate §i num~rul de cltori admi~i la
navele de pasageri. Navele vor mai avea o list! de personal (rol de echipaj) avind
ca anexg documentele necesare (patente), un jurnal de bord, un inventar §i -
dup! cum e cazul - o carte de evident! a cld~rii de aburi sau jurnalul ma~inilor
precum §i registrul de inspectie a recipientilor sub presiune. Navele care sint
inzestrate cu instalatii radiotelegrafice vor avea la bord permisul corespunzitor.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4904. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
RUMAENISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER OES-
TERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG BETREFFEND
DIE REGELUNG VON FRAGEN DER DONAUSCHIFF-
FAHRT ZWISCHEN DEN BEIDEN STAATEN

Vom Wunsche geleitet, den Schiffs- und Handelsverkehr auf der Donau
zwischen den beiden Staaten auf der Grundlage des Prinzips der Freiheit der
Schiffahrt zu erleichtern, sind die Regierung der Rumanischen Volksrepublik
und die Oesterreichische Bundesregierung fiber folgendes iibereingekommen:

Artikel 1

Die beiden vertragschliessenden Teile bestaitigen durch das vorliegende
Abkommen, dass auf dem rumanischen bzw. 6sterreichischen Teil des Donau-
stromes die Schiffahrt fir die Handelsschiffe beider vertragschliessenden Teile
frei ist, wobei die gesetzlichen Vorschriften des betreffenden Uferstaates,
einschliesslich der Bestimmungen der bestehenden Stromverwaltungen, ein-
gehalten werden muissen.

Beide vertragschliessenden Teile sichern sich gegenseitig die gleiche
Behandlung zu, die allen anderen Handelsschiffen zukommt, ohne jedwede
Diskriminierung, was den Schiffsverkehr, den Aufenthalt in den Hiffen, die
Abwicklung der Hafenoperationen, die Versorgung mit Lebensmitteln und
Brennstoff sowie die Einhebung von Abgaben hieftir anbelangt.

Dieses Abkommen erstreckt sich nicht auf den Verkehr zwischen Hdifen
ein- und desselben Staates.

Artikel 2

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile anerkennt die Vorschriften des
anderen vertragschliessenden Teiles, die sich auf den Bau, die Ausriistung und
die Bemannung der Schiffe beziehen.

Die Handelsschiffe beider vertragschliessenden Teile werden Dokumente
an Bord fiihren, die die Staatszugeh6rigkeit, das Eigentum, den Laderaum, die
Gesundheitsverh~iltnisse, die Fahrtichtigkeit und den Fassungsraum der
Personenschiffe bezeugen. Die Schiffe werden weiters eine Personalliste
(Equipagenrolle) unter Beilage der notwendigen Dokumente (Patente), ein
Bordtagebuch, eine Inventarliste und - soweit erforderlich - ei Dampf-
kesselzeugnis oder Maschinentagebuch und ein Druckbehiilterverzeichnis
ffihren. Schiffe, die mit Funkgeraten ausgerfistet sind, werden die entsprechende
Berechtigungsurkunde an Bord mitfuihren.
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Eliberarea documentelor se face de autoritile competente ale acelei Pirti
Contractante, sub pavilionul c~reia navigA nava.

Articolul 3

Fiecare Parte Contractant! recunoa§te ca valabile legitimatiile de navigator
dungrean eliberate de autoritStile celeilalte P~rti Contractante.

Sotiile §i copii peste 15 ani care insotesc membri echipajului trebue sA
posede o legitimatie de navigator separatA. Copii sub 15 ani pot insoti membri
echipajului, dacA sint inscri§i in legitimatia de navigator a tatlui sau a mamei.
Atit sotiile cit §i copii trebuesc inscri~i in lista de echipaj a navei.

Articolul 4

Legitimatia de navigator dungrean a unei Pgrti Contractante indreptie~te
persoanele inscrise in aceasta, sA treacA frontiera de Stat a celeilalte P~rti Contrac-
tante, pe cale fluvial, in ambele sensuri, fa-rA pa~aport §i vizA, cu nava in a
crei list! de echipaj sint inscrise.

Navigatorii fiecgrei P~rti Contractante pot sA circule liber in porturile §i
localitStile portuare ale celeilalte Prti Contractante in aceea~i m~sur! ca §i
navigatorii de pe navele cu alte pavilioane str~ine, cu respectarea dispozitiilor in
vigoare in aceastA privint! in porturile §i localit~tile portuare respective.

Articolul 5

Posesorii de legitimatii de navigatori dungreni a fiecrei P~rti Contractante
pot, in caz de necesitate, sA treacA frontiera de Stat a celeilalte P~rti Contractante
§i pe cale terestri, dacA legitimatia de navigator dun~rean este prev~zutA cu o vizA
valabilA a acestui Stat. In acest caz, persoanele respective vor trece, farA oprire
nemotivatA, pe teritoriul Statului strAin, dela nava din al crei echipaj fac parte la
frontiera de Stat de ie~ire din tarA, respectiv dela frontiera de Stat de intrare in
tarA ping la nava.

Vizele pe legitimatiile de navigator dungrean se vor acorda cu respectarea
dispozitiunilor legale ale t rii respective, in timpul cel mai scurt posibil.

Articolul 6

Vizele pentru personalul de supraveghere al intreprinderilor de navigatie pe
Dun~re, a fiecireia din P~rtile Contractante, pentru cAl~torii de serviciu pe
teritoriul celeilalte PArti Contractante, vor fi eliberate in cel mai scurt timp
posibil.

No. 4904
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Die Ausstellung der Dokumente erfolgt durch die zustandigen Beh6rden
jenes vertragschliessenden Teiles, unter dessen Flagge das Schiff f~ihrt.

Artikel 3

Jeder vertragschliessende Teil anerkennt die von den Beh6rden des
anderen vertragschliessenden Teiles ausgestellten Donauschifferausweise als
giiltig.

Die Ehefrauen und Kinder uiber 15 Jahre, welche die Besatzungsmitglieder
begleiten, mussen gesonderte Donauschifferausweise besitzen. Kinder unter
15 Jahren k6nnen die Besatzungsmitglieder begleiten, wenn sie im Donau-
schifferausweis des Vaters oder der Mutter eingetragen sind. Sowohl die
Ehefrauen als auch die Kinder miissen in der Personalliste des Schiffes einge-
tragen sein.

Artikel 4

Der Donauschifferausweis eines vertragschliessenden Teiles berechtigt die
darin angefhfirten Personen, die Staatsgrenze des anderen vertragschliessenden
Teiles auf dem Schiff, in dessen Personalliste sie eingetragen sind, auf dem
Wasserwege in beiden Richtungen ohne Reisepass und Sichtvermerk zu fuber-
schreiten.

Die Schiffer jedes vertragschliessenden Teiles kdnnen sich in den Hifen
und Hafenorten des anderen vertragschliessenden Teiles im selben Masse wie die
Schiffer von Schiffen anderer fremder Flaggen unter Beachtung der in diesen
Hafen und Hafenorten hiefir geltenden Vorschriften frei bewegen.

Artikel 5

Die Inhaber von Donauschifferausweisen jedes vertragschliessenden Teiles
k6nnen im Bedarfsfalle die Staatsgrenze des anderen vertragschliessenden Teiles
auch auf dem Landwege Uberschreiten, wenn der Donauschifferausweis mit
einem giiltigen Sichtvermerk dieses Staates versehen ist. Die betreffenden
Personen werden sich in diesem Falle ohne unbegrindeten Aufenthalt auf dem
fremden Staatsgebiet, von dem Schiff, zu dessen Besatzung sie gehoren, zur
Staatsgrenze (Austrittstelle) bzw. von der Staatsgrenze (Eintrittsstelle) zu dem
Schiff begeben.

Sichtvermerke auf Donauschifferausweisen werden unter Beachtung der
gesetzlichen Bestimmungen des betreffenden Landes in kurzest m6glicher Frist
erteilt.

Artikel 6

Sichtvermerke fur die Aufsichtsorgane der Donauschiffahrtsunter-
nehmungen jedes der beiden vertragsehliessenden Teile werden fUr dienstliche
Reisen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles in kiirzest
m6glicher Frist erteilt werden.

N- 4904
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In interes de serviciu, se va permite acestor persoane accesul la navele
intreprinderilor lor care se gisesc in porturile celeilalte Pirti Contractante §i la
organele portuare.

Numele functionarila mentionati mai sus va fi comunicat anterior celeilalte
Pirti Contractante pe cale diplomaticA.

Articolul 7

Nici o navA nu va putea ancora sau acosta la maluri in afarg de limitele
portului, fari permisiunea specialA a organelor competente, cu exceptia cazurilor
de fortl majorl sau a imposibilititii de continuare a navigatiei. In aceste cazuri
echipajul nu are voie sA debarce. Daci este necesar, va debarca intli o singura
persoanA ca sA informeze de indat! cel mai apropiat organ de Stat; in caz de
nevoie acesta va permite §i celorlalte persoane sA debarce.

DacA viata membrilor echipajului este in pericol, ace§tia vor putea debarca,
insg vor trebui sA nu se depirteze de locul de debarcare pinA la sosirea unui organ
de Stat, pe care un membru al echipajului il va aduce. Membrii echipajului vor
trebui sA se conformeze dispozitiunilor ce vor primi dela acest organ al Statului.

Articolul 8

Navele comerciale care navig! sub pavilionul uneia din Pirtile Contractante,
precum §i instalatiile lor servind la navigatie sau la manipularea inc5rc~turilor,
sint scutite de taxe vamale §i alte impozite legate de acestea la intrarea pe
teritoriul celeilalte Pirti Contractante §i la ie~irea de pe acest teritoriu.

Articolul 9

Proviziile transportate, necesare pentru hrana echipajului §i pasagerilor,
precum §i cele necesare exploatirii §i intretinerii navelor mentionate la art. 8 §i
instalatiilor lor sint scutite, cu respectarea dispozitiunilor vamale din Statul pe
teritoriul c~ruia se g~se~te nava, de taxe vamale §i alte impozite legate de acestea
§i de autorizatii de import-export la intrarea pe teritoriul uneia din Pirtile
Contractante, respectiv la e~irea din acest teritoriu.

Proviziile ce depA§esc cantit~tile necesare pentru consumul curent pe timpul
stationArii pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante rAmin sub supravegherea
vamalA.

Toate celelalte mirfuri transportate cu navele uneia din Pirtile Contractante
ce nu se incadreazA in prevederile aliniatelor precedente, sint supuse dispozitiilor
vamale ale Statului in apele c~ruia navigA sau stationeazi nava.

No. 4904
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Diesen Personen wird aus dienstlichen Grinden der Zutritt zu den
Schiffen ihres Unternehmens, die sich in Hifen des anderen vertragschliessenden
Teiles befinden, und zu den Hafenorganen gestattet werden.

Die Namen der oben angefuihrten Funktiondre werden im voraus dem
anderen vertragschliessenden Teil auf diplomatischem Wege mitgeteilt werden.

Artikel 7

Ohne besondere Erlaubnis der zustdndigen Organe darf kein Schiff an den
Ufern ausserhalb des Hafenbereiches anlegen oder ankern, mit Ausnahme von
FAllen hoherer Gewalt oder wenn die Unm6glichkeit einer weiteren Schiffahrt
besteht. In diesen Fillen darf die Besatzung das Schiff nicht verlassen. Wenn
notwendig, wird vorerst nur eine Person an Land gehen, welche das n~ichste
beh6rdliche Organ unverziiglich zu verstaindigen hat; im Bedarfsfalle kann
dieses audh den anderen Personen das Anlandgehen gestatten.

Wenn das Leben der Besatzungsmitglieder gefihrdet ist, durfen diese das
Land betreten, sich jedoch vom Landungsplatz nicht entfernen bis zur Ankunft
eines beh6rdlichen Organes, das von einem Besatzungsmitglied herbeizuholen
ist. Die Besatzungsmitglieder sind verpflichtet, den Weisungen dieses Organes
Folge zu leisten.

Artikel 8

Die Handelsschiffe, die unter der Flagge eines der vertragschliessenden
Teile verkehren, sowie ihre zur Schiffahrt oder fUr die Behandlung der Ladungen
erforderlichen Einrichtungen bleiben bei ihrem Eingang in das Gebiet des
anderen vertragschliessenden Teiles und beim Ausgang aus diesem Gebiet frei
von Z61len und von den neben den Zollen zu erhebenden sonstigen Abgaben.

Artikel 9

Die mitgefUhrten Vorrate, die zur Verpflegung der Besatzung und der
Fahrgiste, ferner zum Betrieb und zur Instandhaltung der in Artikel 8 genannten
Schiffe samt ihren Einrichtungen notwendig sind, bleiben unter Einhaltung der
Zollaufsichtsbestimmungen des Territorialstaates beim Eintritt in das Gebiet
eines der vertragschliessenden Teile und beim Austritt aus diesem Gebiet frei
von Z61len und von den neben den Zollen zu erhebenden sonstigen Abgaben
sowie von Ein- und Ausfuhrbewilligungen.

Die Vorrate, die die notwendigen Mengen des ublichen Verbrauches
w~ihrend des Aufenthaltes im Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles
iiberschreiten, bleiben unter Zollaufsicht.

Alle anderen in den Schiffen eines der vertragschliessenden Teile mit-
gefifhrten Waren, die in den Bestimmungen der vorhergehenden Absatze nicht
genannt sind, unterliegen den Zollbestimmungen des Staates, in dessen Ge-
wissern das Schiff fiihrt oder sich befindet.
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Proviziile necesare exploatirii §i intretinerii navelor precum §i subzistentele
necesare echipajului §i pasagerilor navelor mentionate in art. 8 §i instalatiilor lor
ce sint depozitate sub control vamal pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante,
sint scutite de taxe vamale §i alte impozite legate de acestea, precum §i de auto-
rizatii de import-export.

Articolul 10

Navele comerciale navigind sub pavilionul uneia din Prtile Contractante,
precum §i m~rfurile pe care acestea le transportA in tranzit, prin teritoriul
celeilalte P~rti Contractante, sint scutite de taxe vamale §i alte impozite legate de
acestea.

Celelalte taxe care se pl~tesc de toate navele vor fi achitate §i de navele
P~rtilor Contractante frA nici o deosebire.

Autorititile vamale ale Statului tranzitat pot exercita un control vamal
asupra m~rfurilor in tranzit sau s! insoteascA in mod oficial nava.

Articolul 11

Pirtile Contractante se declarl de acord ca, in cadrul prescriptiunilor lor in
vigoare, formalititile de frontier! s! fie indeplinite in cel mai scurt timp posibil.

Articolul 12

P~rtile Contractante rezervA dreptul pentru intreprinderile lor de navigaie
ca sA incheie intre ele intelegeri in chestiuni comerciale, tehnice, de ajutorare
reciprocA cu combustibil, respectiv pentru depozitarea cirbunelui §i a uleiurilor,
precum §i de ajutorare reciprocA relativ! la navigatie.

Intreprinderile de navigatie pot, cu aprobarea autorititilor competente, sl
incheie mai ales intelegeri privind imp~rtirea rationalA intre ele a transporturilor
de m~rfuri pe Dun~re intre cele douA State.

Articolul 13

Pentru u~urarea navigatiei pe Dunlre navigatia rominA poate sA aibA o
agentie la Viena §i la Linz §i navigatia austriacA o agentie la Or~ova §i la Giurgiu.

Personalul acestor agentii va consta, la alegerea intreprinderilor de navigatie
respective, din cetitenii oric~reia dintre Prtile Contractante.

Infiintarea §i functionarea agentiilor se face cu respectarea dispozitiilor
legale a acelei Pirti Contractante pe al c~rui teritoriu functioneazA, farA nici o
discriminare.
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Die zur Verpflegung der Besatzung und der Fahrgaste sowie fur den
Betrieb und die Instandhaltung der in Artikel 8 genannten Schiffe samt ihren
Einrichtungen erforderlichen Vorraite, welche unter Zollaufsicht in dem Gebiet
des anderen vertragschliessenden Teiles gelagert werden, sind von Zollen und
von den neben den Zollen zu erhebenden sonstigen Abgaben sowie von Ein- und
Ausfuhrbewilligungen befreit.

Artikel 10

Die Handelsschiffe, die unter der Flagge eines der vertragschliessenden
Teile fahren sowie die von ihnen mitgefiuhrten Waren bleiben bei der Durch-
fahrt durch das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles frei von Z61len
und von den neben den Z61len zu erhebenden sonstigen Abgaben.

Die sonstigen Abgaben, die alle Schiffe entrichten missen, missen auch von
den Schiffen der vertragschliessenden Teile ohne Unterschied entrichtet werden.

Die Zollbeh6rden des Durchgangsstaates sind berechtigt, die Durchgangs-
waren unter Zollaufsicht zu nehmen oder das Schiff antlich begleiten zu lassen.

Artikel 11

Die vertragschliessenden Teile erkliren sich einverstanden, im Rahmen
ihrer geltenden Vorschriften soweit als m6glich fir eine beschleunigte Grenz-
abfertigung Sorge zu tragen.

Artikel 12

Die vertragschliessenden Teile iiberlassen ihren Schiffahrtsunternehmungen
das Recht, Vereinbarungen iber Fragen kommerzieller und technischer Natur,
iber gegenseitige Hilfe mit Brennstoff bzw. iber Einlagerung von Kohle und
Oel sowie fiber gegenseitige Hilfeleistung hinsichtlich der Schiffahrt abzu-
schliessen.

Die Schiffahrtsunternehmungen k6nnen mit Genehmigung der zustandigen
Beh6rden insbesondere Vereinbarungen bezuglich der rationellen Aufteilung der
Warentransporte auf der Donau zwischen den beiden Staaten treffen.

Artikel 13

Zwecks Erleichterung des Donauschiffsverkehrs kann die ruminische
Schiffahrt in Wien und Linz und die 6sterreichische Schiffahrt in Orova und
Giurgiu eine Agentie unterhalten.

Das Personal dieser Agentien wird nach Wahl der betreffenden Schiffahrts-
unternehmungen aus Staatsbiirgern jedes der beiden vertragschliessenden Teile
bestehen.

Die Errichtung und der Betrieb der Agentien erfolgt ohne jedwede Dis-
kriminierung unter Beachtung der gesetzlichen Vorschriften desjenigen vertrag-
schliessenden Teiles, in dessen Gebiet sie errichtet sind.
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Articolul 14

Intreprinderile de navigatie pe Dungre ale ambelor Phrti Contractante vor fi
impuse la impozite pe venituri, beneficiu §i avere numai in acel stat in care se
gase~te conducerea (sediul) intreprinderii.

AceastA reglementare este valabill numai pentru acele activitii care au
legiturg nemijlocit! cu navigatia precum §i pentru transportul dela §i pinA la
nave.

Articolul 15

Fiecare Parte Contractant! se oblig! sA ia misurile necesare pentru
asigurarea liberei navigatii a navelor sub pavilionul celeilalte Pirti Contractante
pe tot parcursul Dun~rii de pe teritoriul slu.

Despigubirile cuvenite celeilalte Pirti in cazurile in care s-ar produce vreo
atingere liberei navigatii, vor fi stabilite prin intelegere intre cele doug Guverne,
pe cale diplomaticA.

Articolul 16

Prezentul Acord intrA in vigoare dup! aprobarea lui de c~tre forurile com-
petente ale celor doug P~rti Contractante.

Acordul se incheie pe termen de un an §i se va considera prelungit pe termen
de cite un an dac! nu va fi denuntat de una din Piiqile Contractante, cu trei luni
inainte de expirarea fiecdrui an.

FACUT in Bucure§ti, la 11 mai 1955 in doug exemplare, fiecare in limba
roming §i germang, ambele fiind autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine: Federal Austriac:

Adrian IOSIPESCU Dr. Albert FILZ
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Artikel 14

Die Donauschiffahrtsunternehmungen beider vertragschliessenden Teile
werden zu den Steuern vom Einkommen, Ertrag und Verm6gen nur in jenem
Staat herangezogen, in dem sich die Leitung (Sitz) des Unternehmens befindet.
Diese Regelung gilt jedoch nur fiIr jene Tatigkeiten, die unmittelbar mit dem
Schiffahrtbetrieb sowie dem Zubringerdienst (Transporte vom und auf das
Schiff) zusammenhaingen.

Artikel 15

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, die n6tigen Mass-
nahmen zu treffen, um den freien Verkehr der Schiffe, die unter der Flagge des
anderen vertragschliessenden Teiles fahren, auf dem ganzen Laufe des Donau-
stromes seines Gebietes zu sichern.

Die dem anderen Teil gebiihrenden Entschadigungen, die im Falle einer
Behinderung des freien Schiffsverkehrs enstehen sollten, werden von den beiden
Regierungen auf diplomatischem Wege einvernehmlich festgestellt werden.

Artikel 16

Das vorliegende Abkommen tritt nach Genehmigung durch die mass-
gebenden Stellen der beiden vertragschliessenden Teile in Kraft.

Das Abkommen wird auf die Dauer eines Jahres abgeschlossen und gilt
jeweils fur die Dauer eines weiteren Jahres als verlangert, wenn es nicht seitens
eines der vertragschliessenden Teile drei Monate vor Ablauf eines Vertrags-
jahres gekiindigt wird.

GESCHEHEN zu Bukarest, am 11. Mai 1955 in doppelter Ausfertigung in
rumainischer und deutscher Sprache, von denen beide authentisch sind.

Ffir die Regierung Fur die Oesterreichische
der Rumaenischen Volksrepublik: Bundesregierung:

Adrian IOSIPESCU Dr. Albert FILZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4904. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT CONCERNING THE
SETTLEMENT OF QUESTIONS RELATING TO NAVI-
GATION ON THE DANUBE BETWEEN THE TWO
STATES. SIGNED AT BUCHAREST, ON 11 MAY 1955

The Government of the Romanian People's Republic and the Austrian
Federal Government, desiring to facilitate shipping and trade on the Danube
between the two States on the basis of the principle of free navigation, have
agreed as follows :

Article I

Both Contracting Parties confirm by this Agreement the right for merchant
ships of both Contracting Parties to navigate freely on the Romanian and
Austrian sections of the River Danube, subject to observance of the laws of the
riparian State concerned, including regulations issued by the river administration.

Both Contracting Parties shall grant each other the same treatment, without
discrimination, as is afforded to all other merchant shipping, with regard to ship
movements, length of stay in port, transaction of port operations, provisioning
and fuelling, and levying of dues.

This Agreement shall not apply to traffic between ports of the same State.

Article 2

Each Contracting Party shall recognize the regulations of the other Contract-
ing Party concerning the construction and outfitting of ships and the recruitment
of ships' crews.

Merchant ships of both Contracting Parties shall carry documents certifying
their nationality, ownership, hold capacity, sanitation and seaworthiness and, in
the case of passenger ships, their passenger capacity. They shall also carry a
personnel list or crew manifest with supporting documents (licences), a logbook,
an inventory and, where required, a boiler certificate or engine room logbook and

1 Came into force on 20 July 1955, upon approval by the two Governments, in accordance
with article 16. The Austrian Government communicated its approval on 30 June 1955 and the
Romanian Government on 20 July 1955.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4904. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVER-
NEMENT F1RD]RRAL D'AUTRICHE PORTANT RtGLE-
MENT DE CERTAINES QUESTIONS RELATIVES A LA
NAVIGATION SUR LE DANUBE ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNR A BUCAREST, LE 11 MAI 1955

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouverne-
ment f6d6ral d'Autriche, d6sireux de faciliter la navigation et le commerce sur le
Danube entre les deux pays en se fondant sur le principe de la libert6 de la
navigation, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes confirment par le present Accord le droit
pour les bateaux marchands des deux Parties contractantes de naviguer librement
sur les sections roumaine et autrichienne du Danube, h condition de respecter les
lois de l'tat riverain intress6, notamment les r6glements de l'administration
fluviale.

Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement et sans dis-
crimination le mme traitement qu'h tous les autres bateaux marchands, en ce qui
concerne le mouvement des bateaux, les escales dans les ports, l'ex~cution des
operations portuaires, l'approvisionnement des bateaux en vivres et en com-
bustibles et la perception des droits.

Le present Accord n'est pas applicable au trafic entre les ports d'un m~me
tat.

Article 2

Chaque Partie contractante reconnaitra comme valables les r glements de
rautre Partie relatifs h la construction et h l'armement des bateaux ainsi qu'h la
composition de l'6quipage.

Des bateaux marchands des deux Parties contractantes devront 6tre munis
de documents indiquant leur nationalit6, le nom du propri&aire et leur capacit6
de chargement, de certificats d'hygi~ne et de navigabilit6, et, dans le cas des
bateaux assurant le transport de passagers, d'un document indiquant le nombre
de passagers qu'ils sont autoris~s h transporter. Ils seront 6galement munis d'un

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1955, dbs son approbation par les deux Gouvernements, con-
form6ment A 'article 16. Le Gouvernement autrichien a communiqu6 son approbation le 30 juin
1955 et le Gouvemrnement roumain le 20 juillet 1955.
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a pressure tank inspection certificate. Ships fitted with radio equipment shall
carry the necessary licences.

These documents shall be issued by the competent authorities of the
Contracting Party whose flag the ship flies.

Article 3

Each Contracting Party shall recognize as valid the Danube seaman's
identity card issued by the authorities of the other Contracting Party.

Wives and children over fifteen years of age accompanying members of
ships' crews must hold a separate Danube seaman's identity card. Children
under fifteen years of age may accompany crew members if their names are
inscribed in the Danube seaman's identity card of the father or mother. Both
wives and children must be entered in the ship's crew list.

Article 4

The Danube seaman's identity card issued by a Contracting Party shall
entitle the persons therein specified to cross the State frontier of the other
Contracting Party in both directions, by water, on board the ship in whose crew
list their names have been entered, without a passport or visa.

The seamen of each Contracting Party may move freely within the ports and
port areas of the other Contracting Party to the same extent as seamen of other
foreign flag ships, subject to compliance with the regulations applicable to them
in such ports or port areas.

Article 5

Holders of the Danube seaman's identity card of either Contracting Party
may, in case of need, also cross the land frontier of the other Contracting Party
if the identity card bears a valid visa of that State. The persons concerned shall
in such case proceed from the ship of which they are crew members to the exit
point on the national frontier or from the entry point on the national frontier to
such ship, and shall not remain in the territory of the foreign State without due
cause.

Visas on Danube seamen's identity cards shall be issued as speedily as
possible, with due regard to the laws of the country concerned.

Article 6

Visas for supervisory personnel of the Danube shipping concerns of each
Contracting Party shall be issued as speedily as possible for official journeys in
the territory of the other Contracting Party.

No. 4904
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r6le d'6quipage avec pices justificatives (cartes professionnelles), d'un livre de
bord, d'un inventaire et, le cas 6ch6ant, d'un certificat pour les chaudires ou d'un
journal des machines ainsi que d'un certificat d'inspection des r6servoirs sous
pression. Les bateaux poss6dant des installations radio devront etre munis des
licences n6cessaires.

Ces documents seront ddlivr6s par les autorit6s comptentes de la Partie
contractante dont le bateau bat pavilion.

Article 3
Chaque Partie contractante reconnaitra comme valable la carte de batelier

du Danube ddlivr6e par les autorit6s de l'autre Partie.
Si les membres de l'6quipage ont leur famille a bord, la femme et les enfants

fg6s de plus de 15 ans devront avoir une carte de batelier du Danube 6tablie h
leur nom. Les enfants Ag6s de moins de 15 ans devront etre inscrits sur la carte
du pare ou de la m~re. Les femmes et les enfants devront figurer sur le r6le
d'6quipage du bateau.

Article 4
La carte de batelier du Danube d6livr6e par l'une des Parties contractantes

donne aux personnes inscrites sur cette carte le droit de franchir dans les deux
sens la frontire de l'autre Partie contractante, sans passeport ni visa, h condition
qu'elles figurent sur le r6le d'6quipage du bateau.

Les bateliers de chaque Partie contractante pourront circuler librement dans
les ports et les zones portuaires de l'autre Partie dans la meme mesure que les
membres de l'quipage d'autres bateaux battant pavilion 6tranger, h condition de
se conformer aux r~glements applicables dans ces ports ou zones portuaires.

Article 5
Les titulaires de la carte de batelier du Danube d6livr6e par l'une des

Parties contractantes pourront 6galement, en cas de n6cessit6, franchir la fron-
ti~re terrestre de l'autre Partie contractante si leur carte d'identit6 est revtue du
visa de ce pays. Dans ce cas, ils devront se rendre de leur bateau la fronti~re
nationale (point de sortie), ou bien de la fronti~re nationale (point d'entr~e) au
bateau, en ne s'arr~tant pas sans motif sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Les visas h apposer sur la carte d'identit6 de batelier du Danube seront
d~livr6s dans le plus bref d6lai, compte tenu des lois de l'1Rtat intress6.

Article 6
Les visas destines au personnel des cadres des entreprises de navigation sur

le Danube de chaque Partie contractante qui se rendront pour raisons de service
dans le territoire de rautre Partie contractante seront d6livr6s dans le plus bref
d~lai.

NO 4904
Vol. 342-10
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In the interests of the service, such persons shall be allowed access to ships
belonging to their concerns which are in ports of the other Contracting Party,
and to the port agencies.

The names of the above-mentioned officials shall be communicated
beforehand to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

Article 7

No ship may make fast or stand at anchor along the banks outside the limits
of a port area without special permission from the competent authorities, except
in cases of force majeure or of incapacity to proceed further. In such cases the
crew may not leave the ship. In case of necessity, one person only shall proceed
ashore in the first instance, and shall immediately communicate with the nearest
competent authority. If need be, the latter may permit the others to proceed
ashore also.

If the lives of the members of the crew are in danger, they may go ashore but
may not leave their place of landing before the arrival of an official authority who
shall be sought by one member of the crew. Members of the crew must comply
with the instructions of such authority.

Article 8

Merchant ships sailing under the flag of one Contracting Party, and the
equipment they need for navigation or for handling cargo shall be exempt from
customs duty and kindred charges on entering and leaving the territory of the
other Contracting Party.

Article 9

Provisions carried for the crew and passengers, supplies for the operation
and maintenance of the ships referred to in article 8, as well as ships' equipment
shall, on entry into and departure from the territory of either Contracting
Party, and subject to the customs control regulations of the country visited, be
exempt from customs duties and kindred charges and also from the import and
export permit requirement.

Supplies in excess of the quantity normally required while the ship is in the
territory of the other Contracting Party shall remain under customs supervision.

All goods carried in the ships of either Contracting Party other than those
mentioned in the provisions of the preceding paragraphs shall be subject to the
customs regulations of the State in whose waters the ship is sailing or is located.

Supplies required for the operation and maintenance of the ships referred to
in article 8, provisions for the crew and passengers, and ships' equipment,
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Dans l'intrft du service, les int6ress6s auront libre acc6s aux bateaux de
leurs entreprises qui se trouveront dans des ports de l'autre Partie contractante,
ainsi qu'aux bureaux des autoritgs portuaires.

Le nom des agents en question sera communiqu6 l'avance h l'autre Partie
contractante, par la vole diplomatique.

Article 7

Aucun bateau n'accostera ni ne jettera l'ancre en dehors des limites d'un
port sans autorisation spgciale des autorit6s comp6tentes, sauf en cas de force
majeure, ou s'il est impossible de poursuivre le voyage. Dans ces cas, l'6quipage
devra demeurer bord. En cas de n6cessit6, une seule personne devra se rendre
h terre en premier lieu pour avertir imm6diatement les autorit6s comp6tentes les
plus proches. Si besoin est, celles-ci pourront autoriser les autres personnes h se
rendre a terre elles aussi.

Si leur vie est en danger, les membres de l'quipage seront autoris6s k se
rendre h terre mais ils ne devront pas s'6loigner du lieu de d6barquement avant
l'arriv6e des autorit6s, que l'un d'entre eux aura fait venir. Les membres de
1'6quipage seront tenus de se conformer aux ordres donn6s par ces autorit6s.

Article 8

Les bateaux marchands battant pavilion d'une Partie contractante, ainsi que
les agr~s n6cessaires h leur fonctionnement ou h la manutention de la cargaison,
seront exempt6s des droits de douane et taxes analogues h 1'entrge et h la sortie
du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 9

Les approvisionnements destin6s h l'6quipage et aux passagers ainsi que
les fournitures destin6es a l'exploitation et l'entretien des bateaux vis6s h
l'article 8 et de leurs agr~s seront exemptgs de droits de douane et taxes analogues
Sl'entrge et h la sortie du territoire de l'autre Partie contractante et pourront 6tre

import6s et export6s sans licence, sous rgserve que soient respectgs les r~glements
de contr6le douanier du pays visit6.

Les approvisionnement exc6dant les quantit6s normalement requises
pendant la dur6e du s6jour du bateau sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante resteront entreposgs sous la garde de la douane.

Toutes les marchandises transportges sur les bateaux de l'une ou l'autre
Partie contractante et non visges dans les alin6as pr6c6dents seront soumises aux
r~glements douaniers de l'ltat dans les eaux duquel ces bateaux naviguent ou
font escale.

Les approvisionnements destings h l'6quipage et aux passagers et les
fournitures n6cessaires 1 l'exploitation et l'entretien des bateaux vis6s h
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warehoused under customs supervision in the territory of the other Contracting
Party, shall be exempt from customs duties and kindred charges and also from
the import and export permit requirement.

Article 10

Merchant ships sailing under the flag of either Contracting Party, as well
as the goods they carry, when in transit through the territory of the other
Contracting Party, shall be exempt from customs duties and kindred charges.

Other charges payable by ships generally must likewise be paid by the ships
of the Contracting Parties, without distinction.

The customs authorities of the transit State shall be entitled to place transit
goods under customs supervision or to have the ship placed under official escort.

Article 11

The Contracting Parties agree to take measures, within the framework of
their existing regulations, to ensure the speediest possible customs clearance.

Article 12

The Contracting Parties shall allow their shipping concerns to enter into
arrangements on technical and commercial questions, on mutual assistance in
connexion with fuelling and the storage of coal and oil, and on the reciprocal
provision of assistance with regard to navigation.

The shipping concerns may in particular, with the agreement of the
competent authorities, enter into arrangements on a rational allocation of ship-
ments of goods on the Danube between the two States.

Article 13

For the purpose of facilitating shipping traffic on the Danube, Romanian
shipping may maintain agencies at Vienna and Linz and Austrian shipping may
maintain agencies at Orsova and Giurgiu.

The personnel of such agencies shall be nationals of either of the Contracting
Parties, at the option of the shipping undertakings concerned.

Such agencies shall be established and operated without discrimination in
conformity with the laws of the Contracting Party in whose territory they are
established.

No. 4904
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l'article 8 et de leurs agr~s seront, s'ils sont entrepos6s sous la garde de la douane
dans le territoire de 'autre Partie contractante, exempt6s des droits de douane
et taxes analogues et pourront 6tre import6s et export6s sans licence.

Article 10

Les bateaux marchands battant pavilion d'une Partie contractante, ainsi
que les marchandises qu'ils transportent, seront exempts de doits de douane et
taxes analogues lorsqu'ils passeront en transit h travers le territoire de l'autre
Partie contractante.

Les autres taxes, applicables h tous les bateaux sans distinction, devront etre
acquitt6es par les bateaux des Parties contractantes.

En cas de transit h travers le territoire d'une Partie contractante, les
autorit6s douanires de cette Partie auront le droit de placer les marchandises en
transit sous leur surveillance ou de faire escorter le bateau.

Article 11

Les Parties contractantes s'engagent h faire le n~cessaire, dans le cadre de
leurs r~glements, pour acc~l~rer autant que possible l'excution des formalit6s
douani~res.

Article 12

Les Parties contractantes autoriseront leurs entreprises de navigation A
conclure des accords portant sur des questions techniques et commerciales et
des accords d'aide mutuelle pour l'approvisionnement en combustible ou
l'entreposage du charbon et du mazout et pour la navigation.

Les entreprises de navigation pourront notamment, avec l'agrtment des
autorit~s comp6tentes, s'entendre sur la r~partition rationnelle du trafic marchan-
dises sur le Danube entre les deux ttats.

Article 13

Afin de faciliter la navigation sur le Danube, les entreprises de navigation
roumaines pourront avoir des agences h Vienne et h Linz et les entreprises de
navigation autrichiennes pourront avoir des agences h Orsova et h Giurgiu.

Le personnel de ces agences se composera de ressortissants de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, au choix des entreprises int6ress6es.

L'6tablissement de ces agences et leur fonctionnement s'effectueront sans
discrimination, conform~ment aux lois de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle elles seront install6es.
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Article 14

The Danube shipping concerns of each Contracting Party shall be liable to
taxation on income, profits and assets only in the State in which they have their
headquarters.

However, this rule shall apply only in respect of such activities as are
directly connected with shipping operations and delivery services to and from
ships.

Article 15

Each Contracting Party undertakes to make the necessary arrangements to
ensure the free movement of ships sailing under the flag of the other Contracting
Party over the entire course of the River Danube within its territory.

Any claims in favour of the other Party arising out of hindrance to the free
movement of ships, shall be settled amicably by the two Governments through
the diplomatic channel.

Article 16

This Agreement shall come into force upon approval by the competent
authorities of the two Contracting Parties.

This Agreement is concluded for a period of one year and its validity shall
be extended for further periods of one year unless it is denounced by either
Contracting Party three months before the end of any one year period.

DoNE at Bucharest on 11 May 1955, in duplicate, in the Romanian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Austrian Federal
of the Romanian People's Government:

Republic :
Adrian IOSIPESCU Dr. Albert FILZ
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Article 14

Les entreprises de navigation sur le Danube de chaque Partie contractante
ne seront imposables sur leurs revenus, sur leurs b6n6fices et sur leurs avoirs que
dans l'tat ofi se trouve leur direction (si~ge).

Toutefois, cette disposition ne s'appliquera qu'aux activit6s directement
li6es aux transports fluviaux eux-memes et aux services connexes de ramassage
et d'acheminement.

Article 15

Chaque Partie contractante s'engage h faire le n6cessaire pour assurer, sur
toute sa section du Danube, la libre navigation des bateaux battant pavilion de
l'autre Partie.

Les questions pos6es par l'indemnisation de l'autre Partie en cas d'entraves
h la libert6 de navigation seront rggl6es h l'amiable entre les deux Gouverne-
ments, par la voie diplomatique.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 approuv6 par les
autoritgs comp~tentes des deux Parties contractantes.

Le pr6sent Accord est conclu pour un an et sera prorog6 d'ann6e en ann6e
tant que l'une des Parties contractantes ne 1'aura pas d6nonc6 trois mois avant
l'expiration d'une ann6e.

FAIT h Bucarest le 11 mai 1955, en double exemplaire, en langues roumaine
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f6d6ral
de la Rgpublique populaire d'Autriche:

roumaine :
Adrian IOSIPESCU Dr Albert FILZ
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4905. ACORD PRIVIND COLABORAREA TECHNICO-
$TIINTIFICA INTRE REPUBLICA POPULARA ROMANA
$I REPUBLICA POPULARA BULGARIA

Guvernul Republicii Populare Romfne i Guvernul Republicii Populare
Bulgaria, in conformitate cu prevederile Tratatului de prietenie, colaborare §i
ajutor reciproc intre Republica Populard RomAnA §i Republica Popular! Bulgaria
din 16 lanuarie 1948, au convenit urmitoarele

Articolul 1

Guvernul Republicii Populare Rom~ne §i Guvernul Republicii Populare
Bulgaria vor contribui la desvoltarea colaborgrii intre cele douA tri, in domeniul
§tiintifico-technic, prin schimbul informatiunilor respective §i prin schimb de
experient in domeniul productiei industriale.

Articolul 2

Pentru elaborarea m~surilor de realizare a colabor~rii, aritate la articolul 1,
§i prezentarea ambelor Guverne a recomanddrilor corespunz~toare, va fi
constituitA o Comisie Romino-Bulgarg, in care fiecare din Guverne va numi cate
cinci membri §i un secretar.

Sedintele Comisiei vor avea loc cel putin de dou! ori pe an, alternativ la
Bucure~ti §i la Sofia.

Articolul 3

Fiecare din Guverne va avea dreptul sA trimit la Bucure~ti, respectiv la
Sofia, pe unul din membrii numiti de el in Comisia mentionat! in articolul 2,
pentru a asigura legtura permanentA si directA intre P~rti in problemele pre-
zentului Acord.

Articolul 4

In cursul primei sesiuni Comisia va elabora un regulament de functionare.

Articolul 5

Prezentul Acord intrd in vigoare in ziua semn~rii lui §i va fi valabil timp de
cinci ani.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 4905. CIIOFO;IBA OTHOCHO HAY-IHO-TEXHHqECKO
C'tTPYAHHMECTBO ME)KLY PYMHCKATA HAPOaUHA
PEIIYBJIIHKA H HAPOaJHATA PEIIYBJH4KA B'IJlI"AP14S

flpaBHTejnCTBOTO Ha PyM'bHCKaTa Hapogua Peny6imma H fIpaBHTejncTBoTo
Ha Hapogi;aTa Peny6jiua E-bimapHq, B crxacme C nocraRoBnemira Ha goroBopa

3a npH5ITeJICTBO, C-bTpyAHweCTBO H B3MHmonoMoUt Mexxgy PyMibcHKaTa HapogHa
Peny6nmza H HapoiaTa Peny6nmKa BIiMapIm OT 16 Amyapn 1948 rogHHa, ce
cbrmacxa 3a cAe9HoTo:

tlAen 1

IpaBHTeiCTBOTO Ha PyMHCI~aTa HapogHa Peny6mKa H IIpaBHTejiCTBOTO Ha
Hapox uaTa Peny6nHia Biarapkm ige CsgeACTByBaT 3a pa3BHTHeTO Ha C-bTpygHH-
lqeCTBOTO Mew>Iy ABeTe CTpaHH B HayMIo-TexHHtecxaTa o6J1aCT mpe3 o6mAHa Ha

OrHT B o6jiacTra Ha HpOMHIHnjeHOTO nipOH3BOACTBO.

tlAeu 2

3a pa3pa6oTBaHe Ha MeponpH5ITHqTa no OcLuteCTB5iBaHe Ha C bTpyHHqeCTBOTO,

Hoco'qeHH B MR. 1 H npegcTaBqHe OT CTpaHa Ha gBeTe IlpaBHTejiCTBa COTBeTHHTe
ripenopLKH, ige 6 bge o6pa3yBaHa pyMTbHo-67,nrapcKa KOMHCHq, B KORTO BCHKO

OT npaBHTeacrBaTa ige Ha3HaxH HO HeT '.leHa H eAHH cexpeTap.

3acegaHHHTa Ha KOMHCHATa iie CTaBaT HaIt-MaIncO gBa ri'bTH fIpe3 rog HHaTa,
aJITepHaTHBHO, B Byxypeig H CoHS1.

-.Aeu 3

Bcao egHo T HlpaBHTeJICTBaTa ttxe Hma npaBo ga H3npaTH B ByxypeuA, pecueK-
THBHO B CO4H51 no egHH OT xUeHOBeTe, Ha3HaxielH4 B 1{OMHCHSTa, nOCOIeHa B 'I. 2,
3a ocm-ypBaHe HOCTOaHH H npaa Bp 3Ra mewgy CTpaHHTe 1o B1npIOCHTe Ha

HacToaqigaTa cnorog6a.

tlAeu 4

IHpe3 BpemerpaeHeTo Ha rrnbpBaTa cecHA KOMHCHATa iixe H3pa6OTH egmij npaBtn-
HHK 3a CBO5ITa pa6OTa.

IYAeu 5

HacTomuaTa cnorog6a BJIH3a B cHJia OT geH3 Ha nogH14cBaHeTO A H uxe 6-bge
B cHJia 3a Bpeme OT fIeT roHHH.
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Dac! nici una din Pirti nu-§i va exprima, cu 12 luni inainte de expirarea
termenului indicat, dorinta de a denunta Acordul, el va rAm~ne in vigoare pentru
urmgtorii cinci ani.

FACUT la Sofia, la 29 Septembrie 1950, in doug exemplare originale, fiecare
in limbile roming §i bulgarl, ambele texte avind forti egal.

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Populare

Romane:
A. BiRLADEANU

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Populare

Bulgaria :
D. GANEV

No. 4905
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Axo HHTO ega oT cTpaHHTe He 3aqBH 12 mecetla npegH H3THqaHe Ha noMeHaTHR
cpoK, qe >xeniae ga geHOHCHpa Cioro6aTa, TH axe ocraHe B ciua 3a CJAeBaiUTe
neT roAHHH.

C'bCTABEHA B Co4)H, Ha 29 ceriTeMBpH 1950 rogima B gBa opHrHHaliHH
eK3emruMpa, BcexH Ha pyM-bHCH H 6r,3apciH e3HIXH, ABaTa Tec=a HmaIH egiaKBa

CHua.

Io InJMOMOIUHO Ha IlpaBHTeilcTBOTO

Ha PymbHcI~aTa HapoxHa Peny6nnmxa

A. BiRLXDEANU

IHo II'nbIHOMOuIO Ha IlpaBTrreJlCTBOTO

Ha HapogHa Pery6smma Braimp

D. GANEV

N- 4905
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4905. AGREEMENT' BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING TECHNICAL AND SCIEN-
TIFIC CO-OPERATION. SIGNED AT SOFIA, ON 29 SEP-
TEMBER 1950

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, in accordance with the provisions of the
Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance concluded between the
Romanian People's Republic and the People's Republic of Bulgaria on 16 January
1948, have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the People's Republic of Bulgaria shall foster co-operation between the two
countries in the field of science and technology by exchanging pertinent informa-
tion and experience relating to industrial production.

Article 2

With a view to formulating measures for carrying out the co-operation
referred to in article 1, and in order to enable the two Governments to submit
appropriate recommendations, a Romanian-Bulgarian Commission shall be set
up, to which each Government shall appoint five members and a secretary.

The Commission shall meet at least twice a year, alternately at Bucharest
and Sofia.

Article 3

With a view to ensuring the maintenance of permanent, direct contact
between the Parties on matters relating to this Agreement, each Government
shall be entitled to send to Bucharest or Sofia, as the case may be, one of the
members appointed by it to the Commission referred to in article 2.

Article 4

At its first session, the Commission shall draw up rules of procedure.

1 Came into force on 29 Septembre 1950, the date of signature, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4905. ACCORD DE COOPIRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE' ENTRE LA RPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNR A SOFIA, LE 29 SEPTEMBRE 1950

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Bulgarie, conform6ment aux dispositions du
trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle conclu entre la R6publique
populaire roumaine et la R6publique populaire de Bulgarie le 16 janvier 1948,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie encourageront la coop6ration entre les
deux pays dans le domaine de la science et de la technique, par l'6change
d'informations et de donn6es d'exp6rience en mati~re de production industrielle.

Article 2

Pour arreter les mesures k prendre en vue d'assurer la coop6ration pr6vue h
l'article premier, et permettre aux deux Gouvernements de pr6senter les
recommandations voulues, il sera cr66 une Commission roumano-bulgare
laquelle chacun des Gouvernements enverra cinq membres et un secr6taire.

La Commission se r6unira au moins deux fois par an, alternativement h
Bucarest et h Sofia.

Article 3

Chacun des Gouvernements pourra envoyer h Bucarest ou Sofia, selon le
cas, un des membres le repr6sentant la Commission mentionn6e h l'article 2,
afin d'assurer une liaison permanente et directe entre les parties pour ce qui est
des questions relevant du pr6sent Accord.

Article 4

A sa premiere session, la Commission 61aborera son rbglement int6rieur.

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1950, date de la signature, conform6ment A 1'article 5.
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Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a period of five years.

If neither Party gives notice, twelve months before the expiry of the afore-
mentioned period, that it wishes to terminate the Agreement, the latter shall
remain in force for a further period of five years.

DONE at Sofia on 29 September 1950 in duplicate, in the Romanian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's

Republic :
A. BIRLADEANU

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria
D. GANEV

No. 4905
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Article 5

Le Present Accord entrera en vigueur la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant cinq ans.

Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre l'autre, douze mois
avant l'expiration de cette p~riode, son intention de d6noncer l'Accord, celui-ci
era prorog6 de cinq ans.

FAIT h Sofia, le 29 septembre 1950, en double exemplaire dans les langues
roumaine et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

roumaine :
A. BIRLADEANU

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:
D. GANEV

Vol. 342-11
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ROMANIA
and

HUNGARY

Convention concerning the protection of agricultural plants
against pests and diseases. Signed at Budapest, on
14 December 1953

Official texts: Romanian and Hungarian.

Registered by Romania on 7 October 1959.

ROUMANIE
et

HONGRIE

Convention relative i la protection des plantes agricoles
contre les maladies et les parasites. Signee 'a Budapest,
le 14 decembre 1953

Textes officiels roumain et hongrois.

Enregistrde par la Roumanie le 7 octobre 1959.



152 United Nations - Treaty Series 1959

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4906. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMANE *I GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE UNGARE PRIVIND PROTECTIA PLANTELOR
AGRICOLE IMPOTRIVA DAUNATORILOR *1 BOLILOR

Guvernul Republicii Populare Romhne §i Guvernul Republicii Populare
Ungare considerand necesar ca, in conformitate cu punctul 1 al hotiririlor
o Primului Congres de Fitopatologie, Entomologie §i Protectia Plantelor #, tinut
la Bucure~ti intre 25 Iulie §i 4 August 1949, in vederea eliminarii pericolelor
cauzate in agricultur! de ctre diungtorii §i bolile plantelor agricole, in scopul
ridicArii maxime a randamentului teritoriilor cultivate cu plante agricole, sA pun!
in aplicare m~suri de carantind §i alte msuri eficace pentru prevenirea §i
combaterea d~ungtorilor §i bolilor plantelor, i-au numit ca imputerniciti:

Guvernul Republicii Populare RomAne pe
Iacob Farladanschi, Trimis Extraordinar §i Ministru Plenipotentiar al

Republicii Populare RomAne la Budapesta,

Guvernul Republicii Populare Ungare pe
Magyari Andris, Primloctiitor al Ministrului Agriculturii din Republica

Popular! Ungar!,

care dupA schimbul imputernicirilor lor, g~site in forma cuvenitA, au convenit
asupra urmhtoarelor :

Articolul 1

Cele doul P~rti Contractante se oblig! ca pe teritoriile lor sA aplice cu
regularitate, in fiecare an, m~surile necesare care sA asigure inlturarea cauzelor
care provoac! pagube in agricultur! produse de d~un~tori §i boli de plante §i pe
de altA parte sA asigure cre§terea maximA a recoltelor la culturile agricole.

Articolul 2

Cele 2 Pr ri Contractante sunt de acord ci prin m~surile amintite la Art. 1 se
inteleg urmtoarele :

1. Explorarea culturilor agricole §i a terenurilor necultivate in scopul de a
descoperi pe acelea contaminate de dfungtori sau boli de plante.

2. Localizarea §i lichidarea focarelor de dunftori §i boli de plante prin
mijloace chimice, agrobiologice, agrotehnice §i orice alte metode de care vor
dispune cele doul P~rti.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4906. EGYEZMINY A ROMAN N1ePKOZTARSASAG
KORMANYA t S A MAGYAR Nt PKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A MEZOGAZDASAGI NOVPNYEK
KARTEVOI t S BETEGSPGEI ELLENI VP-DELEMROL

A RomAn N~pk6ztArsasig KormAnya 6s a Magyar N6pk6ztArsasAg KormAnya
az 1949 6vi julius 25. 6s augusztus 4. napja koz6tt, Bucure~tiben megtartott
,,I. N6v6nyk6rtani, Rovartani 6s N6vnyv6delmi Kongresszus" hatArozatainak
1. pontja 6rtelm6ben a n6v6nyek kArtevoi 6s betegs~gei Altal a mez6gazdasAgban
okozott vesz6lyek kikdisz6b61 s6re 6s a mez6gazdasAgi muivel6s alatt A116 terfuletek
hozamAnak legnagyobb m6rvui n6vel6se 6rdek6ben sziks6gesnek tartja zArlati 6s
egy6b hathat6s int6zked6sek foganatositAsAt a n6v6nyek kArtev6inek 6s be-
tegs6geinek lekuzd6s6re 6s megel6z6s~re. Ezrt megnevezte meghatalmazottjAt
6s pedig :

a Roman N6pkoztArsasig KormAnya
Jakob Farlandanschit, a RomAn N6pk6ztArsasAg rendkivfili k6vet6t 6s

meghatalmazott miniszter6t Budapesten,

a Magyar N6pk6ztArsasAg KormAnya
Magyari AndrAst, a Magyar N6pk6ztArsasAg f61dmuivel6suigyi miniszter6nek

els6 helyettes6t,

akik a meghatalmazAsok kicser6l6se utfn, amelyeket megfelel6 formAban
talAltak, a k6vetkezokben llapodtak meg :

1. cikk

A k6t Szerzod6 F61 k6telezi magit, hogy teruilet6n minden 6vben, rendsze-
resen, megteszi azokat a sziiks6ges int6zked6seket, amelyek biztositj Ak a n6v6nyek
kArtevoi 6s betegs6gei Altal a mez6gazdasigban el6id6zett krok okainak kikuisz6-
b6l6s6t 6s a mezogazdasigi n6v6nyek term6shozamAnak maximilis fokozAsAt.

2. cikk

A k6t Szerzod6 F61 megillapodik abban, hogy az 1. cikkben emlitett
intzked6sek alatt az alAbbiakat 6rti :

1. A mez6gazdasAgi n6v6nyek, a miivel6s alatt 16 6s muivel6s alatt nem
A116 terfiletek vizsgAlatAt abb6l a c6lb6l, hogy kitfinjenek a n6v6nyek kirtev6i 6s
betegs6gei Altal fert6zott teruletek.

2. A n6v6nyek kirtevbi 6s betegs6gei g6cainak lokalizAlAsAt 6s felszimolisft
chemiai, agrobiologiai, agrotechnikai 6s minden egy6b m6dszerrel, amellyel a k6t
F61 rendelkezni fog.
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3. Instituirea de caranting pentru acele regiuni locuite in care se ivesc
diungtori §i boli periculoase ce cad sub regimul de caranting. Interzicerea
trecerii de pe teritoriul uneia din P~rti, pe teritoriul celeilalte, a materialelor de
origing vegetalg, care pot deveni surse de r~spAndire a d~untorilor §i bolilor
periculoase §i, in mod special, a semintelor §i materialului s~ditor de plante
agricole, decorative §i forestiere.

4. Pentru distrugerea d~ungtorilor §i a bolilor periculoase, cele doug P~rti
Contractante vor folosi in cea mai largA m~surA, experientele, datele tiintifice
i rezultatele Oficiului pentru protectia plantelor din URSS precum §i ale

Oficiilor pentru protectia plantelor §i de caranting din Republica Popular!
RominA §i Republica PopularA Ungarg.

Articolul 3

Cele dou! Nrti Contractante se oblig ca impotriva duntorilor §i a bolilor
periculoase, ce cad sub regimul de carantinA, s aplice m~surile enumerate in
articolul 2.

Ace~ti dgungtori §i boli sunt:

1. - Molia capsulei bumbacului (Pectinophora gossypiella);
2. - Ggndacul de Colorado al cartofului (Leptinotarsa decemlineata);
3. - Molia cartofului (Phtorimaea operculella);
4. - Musca mediteranean! a fructelor (Ceratitis capitata);
5. - P~duchele r~d~cinii vitei (Phylloxera viticola);
6. - PAduchele Californian (Aspidiotus perniciosus);
7. - Nematoda cartofului (Heterodera rostochiensis);
8. - Omida dudului (Hyphantria cunea);
9. - Cancerul cartofului (Synchytrium endobioticum);

10. - Phtarea inului (Septoria linicola);
11. - Bolile de virus ale drupelor (cloroza piersicului cre§terea mgruntA a

piersicului, boala de mozaic a piersicului §i prunului);
12. - Scurt nodarea la vita de vie (Court noue).

Lista dgungtorilor §i bolilor periculoase va putea fi ulterior complectatA sau
modificatA prin acordul reciproc al celor douA P~rti Contractante.

Articolul 4

Avind in vedere marele pericol pe care-i reprezintA pentru terenurile
cultivate cu cartofi, gfndacul american de Colorado, atit in Republica Popular6
Rom~nA cAt §i in Republica Popularg Ungarg, Phrtile Contractante se obligA ca
incepind din anul 1954 sA aplice pe teritoriile lor, cu regularitate, urm~toarele
m~suri menite s! inl~ture pericolul gindacului de Colorado al cartofului :

1. Vor face cunoscut, in acela§ fel, acest d~ungtor intregii populatii de pe
teritoriul Republicii Populare Romfine §i Republicii Populare Ungare §i vor

No. 4906
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3. ZArlat elrendel~s~t azokra a lakott helyekre, k6rzetekre, ahol vesz~lyes,
zArlat alA eso kArtev6k 6s betegs6gek mutatkoznak. A vesz6lyes kArtev6k 6s
betegs~gek elterjeds6nek forrAsaivA vAlhat6 n6v~nyi eredetu anyagoknak,
kil6n6sen a mez6gazdasAgi disz- 6s erdein6v~nyek magvainak 6s szaporit6-
anyagainak az egyik F61 teruletr61 a mAsik F61 teruiletre val6 Atvitelenek
megtiltAsAt.

4. A vesz~lyes kArtevok 6s betegs6gek lekiizds6re a k~t Szerzod6 F61 a
Szovjetuni6 N6vnyv6delmi HivatalAnak valamint a Roman N~pk6ztArsasAg 6s
a Magyar N~pk6ztArsasAg N6v~nyv~delmi 6s VesztegzAri HivatalAnak tapaszta-
latait, tudomAnyos adatait 6s eredm~nyeit legnagyobb m~rt~kben fel fogja hasz-
nAlni.

3. cikk

A k~t Szerzodo F61 k6telezi magAt, hogy a vesz6lyes, zArlat alA eso kArtev6k
6s betegs~gek ellen megteszi a 2. cikkben felsorolt int6zked6seket.

Ezek a kArtevok 6s betegs6gek a kovetkez6k:

1. - Gyapottokmoly (Pectinophora gossypiella);
2. - Amerikai (kolorAd6i) burgonyabogAr (Leptinotarsa decemlineata);
3. - Burgonyamoly (Phtorimaea operculella);
4. - F61dk6zitengeri gyiim6lcsl6gy, narancslbgy (Ceratitis capitata);
5. - Sz616gykrtetii (Phyloxera viticola);
6. - Kaliforniai paizsteti (Aspidiotus perniciosus);
7. - Burgonya-nematoda (Heterodera rostochiensis);
8. - Amerikai feh6r sz6v6lepke (Hyphantria cunea);
9. - BurgonyarAk (Synchitrium endobioticum);

10. - Lenragya (Septoria Linicola);
11. - CsontArok virusbetegs6gei (6szibarack sArgasAga, 6szibarack apr6term6-

siis6ge, szilva 6s 6szibarack mozaikbetegs6ge);
12. - Sz6lovessz6k fertoz6ses t6rpeszArtagusaga (Court noud).

A k6t Szerzod6 F61 a vesz6lyes kArtev6k 6s betegs6gek jegyz6k6t k6z6s
megegyez6ssel ut6lag kieg6szitheti vagy megvAltoztathatja.

4. cikk

Tekintettel arra a nagy vesz6lyre, amellyel az amerikai (kolorAd6i) burgo-
nyabogAr a RomAn N6pkfztArsasAgban 6s a Magyar N6pk6ztArsasAgban a
burgonyaf6ldeket fenyegeti, a Szerzodo Felek k6telezik magukat arra, hogy az
1954. 6vt6l kezd6d6en teriletfik6n folyamAtosan v6grehajtjAk az amerikai
(kolorAd6i) burgonyabogArvesz6ly elhAritAsAra az alAbbi int6zked6seket :

1. A RomAn N6pk6ztArsasAg 6s a Magyar N6pk6ztArsasAg 6sszlakossAgAt
azonos m6don megismertetik ezzel a kArtev6vel 6s beszervezik a lakossAgot a

NO 4906
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mobiliza populatia in vederea examinirii aminuntite a terenurilor cultivate cu
cartofi pentru a descoperi §i a nimici din timp cuiburile diunitorului.

2. In afarA de c~utarea gindacului de Colorado, facutg sub indrumarea
speciali§tilor de citre cultivatori, brigizile de ciutitori, organizate in mod
colectiv, trebue s! revizuiasc! dupg necesitate, cel putin odat! la trei s~pt~mini,
toate parcelele de cartofi, in raza de 30 Km. dela focare noi descoperite §i distruse
§i in alte locuri amenintate, unde ar putea p~trunde infectia. Pe celelalte teritorii
clutarea gindacului de Colorado in perioada vegetatiei trebue sA fie repetat! de
3-4 ori.

3. Dup! descoperirea focarelor gindacului de Colorado al cartofului, -

indiferent de mirimea §i intinderea acestora, - se va porni imediat la starpirea
lor prin mijloace radicale §i anume : prin desinfectarea eficace a solului, sau prin
instituirea carantinei pentru localitatea sau regiunea contaminati, dupA cum
socote~te necesar Serviciul Fitosanitar al tgrii respective.

4. Se va c~uta ca, in lupta comung impotriva g~ndacului de Colorado, s! se
utilizeze in cea mai mare m~sur! experientele, cuno~tintele §i cuceririle §tiintifice
ale Serviciilor Fitosanitare din Uniunea SovieticA §i din t rile celor doug Pirti
Contractante precum §i ale Serviciilor de caranting din Republica Popularg
Rom~m4 i Republica Popular UngarA.

Articolul 5

Cele doud Pgrti Contractante se obligA sA se ajute reciproc in lupta impotriva
l5custelor asiatice §i marocane. Ele se oblig! sA organizeze *i sA aplice m~surile
privitoare la nimicirea focarelor de inmultire a lcustelor in a~a fel, incat execu-
tfind in fiecare an m~surile de prevedere prescrise, s! impiedice sborul lcustelor
de pe teritoriul uneia din P~Irtile Contractante, pe teritoriul celeilalte.

Articolul 6

Cele doug P~rti Contractante se vor in~tiinta reciproc de aparitia pe
teritoriile lor a vreunuia din diungtorii sau bolile periculoase pentru plantele
agricole, enumerati la articolele 3 §i 5, indic~nd §i domeniul de rspindire.

Articolul 7

Cele dou! Parti Contractante se oblig! ca transporturile de origing vegetalA,
adicA : seminte, rgdgcini, rizomi, tuberculi, bulbi, altoiuri, puieti, precum §i
toate transporturile cu destinatie alimentarA, furajerg §i industrial!, precum:
cereale, leguminoase, fructe, bumbacul brut, tutunul brut i materialul de
ambalat care serve~te pentru ambalarea produselor agricole sus aritate, in cazul
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burgonyaf6ldek alapos Atvizsgfil4sAra abb6l a c~lb61, hogy a kArtev6 f6szkeit
idej~ben feltArjAk 6s megsemmisits~k.

2. A termelok utjdn elv~gzett amerikai burgonyabogAr keres6sen kiviil
k~pesitett szakemberek Altal irAnyitott, tArsadalmi uton szervezett keres6brigA-
dokkal szuiks6g szerint, de legalAbb 3 hetenk6nt ftvizsgAltatjAk az osszes burgo-
nyaf6ldeket, az ujonnan felfedezett 6s megsemmisitett g6cokt6l 30 km-nyi
k6rzetben 6s mis olyan kiil6n6sen fenyegetett helyeken, amely teriiletekre a
fert6z~s behatolhatna. Egy~b terileteken az amerikai burgonyabogir kerestet6st
a n6v~nyi vegatAci6 idoszakiban hirom-n6gyszer kell megism6telni.

3. Az amerikai (kolorAd6i) burgonyabogAr f6szkeinek felfedez6se utin -
tekintet n6lkiil azok nagysAgira 6s elterjed6s6re - azonnal hozzifognak azok
gy6keres eszk6zokkel val6 kiirtisAhoz 6s pedig a talaj hat6kony fert6tlenit6se
utjAn vagy vesztegzirnak a fert6z6tt helys~gre vagy korzetre sz616 elrendels6vel,
aszerint, hogy az illet6 orszAg N6v6nyeg6szs~gfigyi SzolgAlata milyen int~z-
ked~seket tart szilks6gesnek.

4. A Szovjetuni6 6s a k~t Szerz6d6 F61 orszAga N6v~nyeg6szs6giigyi
SzolgAlatAnak tapasztalatait, tudominyos ismereteit 6s vivmAnyait, valamint a
RomAn N6pk6ztfrsasAg 6s a Magyar N6pk6ztArsasAg VesztegzAri SzolgAlatAt az
amerikai (kolorid6i) burgonyabogAr elleni k6z6s harcban a legjobban hasznositani
igyekeznek.

5. cikk

A k~t Szerzod6 F61 k6telezi magAt arra, hogy segits6get nyujt egymAsnak az
izsiai 6s marokk6i sAska elleni v6dekez~sben. K6telezi magAt a siskAk szaporodisi
g6cainak megsemmisits~re vonatkoz6 intzked~sek megszervezs~re 6s fo-
ganatositisAra oly m6don, hogy minden 6vben vgrehajtja az eloirt 6vint~z-
ked~seket abb6l a c6lb6l, hogy a sAskAknak az egyik Szerz6d6 F61 terulet~r6l a
mAsik Szerzodo F61 terulet~re val6 ftrepiil~s~t megakadilyozza.

6. cikk

A k~t Szerz6d6 F61 ko1cs6n6sen 6rtesiteni fogja egymAst a mez6gazdasAgi
n6v6nyeknek a 3. 6s 5. cikkben felsorolt birmely vesz~lyes kArtev6nek 6s
betegs~gnek sajAt teruilet6n val6 megjelen~s6r6l, az elterjed6si korzet megjel6l s6-
vel.

7. cikk

A k~t Szerz6do F6I k6telezi magAt arra, hogy a n6v6nyi eredetu szAllitmi-
nyokat, azaz: magvakat, csemet~ket, hagymikat, gum6kat, olt6vessz6ket, szAr-
As gy6krdugvinyokat, stb., valamint minden 61elmiszer-, takarminy- 6s ipari
rendeltet~sui sz~litminyt, ugymint: gabonit, hiivelyeseket, gyfumo1cs6ket,
nyersgyapotot, nyersdohinyt, csomagolAsi anyagokat, amelyek a fentnevezett
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trecerii lor dintr'o targ in alta, s! fie previzute cu un certificat fitosanitar §i de
origin! emis de ctre serviciul de caranting respectiv, care s! adevereascA, c!
transporturile respective nu sunt contaminate de diunitorii sau bolile specificate
la articolul 3 al Conventiei. Un certificat asemAn~tor trebue sA insoteascl §i
transporturile de vegetale tranzitate.

Pe l~ngA aceasta in certificatul fitosanitar §i de originA, al serviciului de
caranting, trebue adeveritA §i lipsa contamingrii cu vreun alt d~un~tor sau vreo
altA boalA pe care partea primitoare ar conditiona-o printr'un acord separat sau ar
prescri-o pe cale de ordonant.

Articolul 8

In scopul de a impiedica introducerea de d~ungtori §i boli de plante din
terte tri, P~rtile Contractante vor reglementa pe teritoriul lor importul §i
tranzitul de produse vegetale sau p~rti de plante (seminte, bulbi, rizomi,
tuberculi, altoi, etc.) din orice altA tarA. Aceasta se va face numai cu certificat
fitosanitar §i de origing §i cu respectarea m~surilor prescrise de c~tre Serviciile de
Protectia Plantelor a P~rtilor Contractante.

PIrtile Contractante se obligi sA indice statiunile de frontier! de pe teritoriul
lor prin care se vor putea efectua transporturile de natur! vegetall din terte tAri.

Articolul 9

Cele doud P~rti Contractante convin ca, la cerere, sg-§i pung la dispozitie
reciproc, pe un pret echitabil, acele substante - §i eventual §i instrumente -
cari sunt necesare pentru punerea in aplicare a dispozitiunilor de caranting §i
pentru lupta impotriva d~un~torilor §i bolilor.

In cazul inmultirii in mass!, respectiv a r~sp~ndirii pe teritoriul vreuneia
din Pirti a diun~torilor periculo~i §i bolilor ce amenint! agricultura, cele doul
P~rti Contractante convin sA se ajute reciproc, prin punerea la dispozitie de
speciali~ti calificati §i de mijloace, in scopul nimicirii focarelor de contaminare.

Articolul 10

Cele doul P~rti Contractante convin si se in§tiinteze reciproc:

1. Despre legile, regulamentele §i ordonantele privind protectia plantelor
precum §i reglementarea importului produselor de origin! vegetall, imediat dup!
aducerea lor la cuno~tinta public!.

2. Despre rezultatele cercet~rilor efectuate asupra culturilor agricole §i a
terenurilor necultivate pentru depistarea contamingrii cu diungtorii §i bolile
mentionate in articolele 3 §i 5 ale Conventiei, precum §i despre rezultatele
m~surilor efectuate in vederea nimicirii focarelor de rispindire a diungtorilor §i
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mez6gazdasigi termkkek csomagolsira szolgAlnak, az egyik orszAgb6l a mAsik
orszdgba val6 szdllitis eset6n az illeto Vesztegz~rszolg~lat n6v6nyegkszs6guigyi
6s sz~rmaz~si bizonyitvAnyAval lAtja el, amely igazolja, hogy az illeto szAllitminyok
az Egyezmkny 3. pontjiban megnevezett kArtev6k 6s betegs6gek fert6zkskt61
mentesek. Ugyanilyen igazolssal ltja el az Atmen6 (transito) n6vknyi kiildem-
nyeket is. A Zirszolgilat n6vknyeg6szs6gdigyi 6s szArmazAsi bizonyitviny~ban
ezenkivul igazolni kell mindazon egy6b krtev6t61 vagy betegs6gt6l val6 men-
tesskget, amelyet az Atvev6 F61 kiil6n megAllapodAsban k6t ki, vagy rendeleti
uton ir el6.

8. cikk

A kArtev6k 6s n6v6nyi betegskgek egy harmadik orsz~gb61 val6 behozatalAnak
megakadAlyozisa c6ljAb6l a Szerz6d6 Felek rendszabAlyozzdk sajt teriiletiik6n a
n6vknyi term6kek, vagy n6vknyi rkszek (magvak, hagymAk, gum6k, olt6vessz6k,
gy6k6rdugvinyok, stb.) behozatalt 6s Atvitelft bArmely mAs orszAgb6l. Ez
csak n6vknyeg6szs6giIgyi 6s szArmazisi bizonyitvAnynyal 6s a Szerzod6 Felek
N6vknyv6delmi Hivatalai Altal el6irt rendelkezksek betartAsAval t6rt6nhetik meg.

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy a sajit teriletIk6n hatArAllo-
misokat jel6lnek ki, amelyeken keresztiil lebonyolithat6 egy harmadik orszAgb6l
a n6vknyi term6szeti! kiildemknyek szAllitisa.

9. cikk

A k6t Szerz6do F61 megillapodik abban, hogy k6rksre egymisnak m6ltAnyos
iron rendelkez6sre bocsjtja azokat a szereket 6s esetleg eszk6z6ket, amelyek a
vesztegziri rendelkezksek v6grehajtisihoz 6s a kArtevok 6s betegs6gek elleni
harchoz sziIkskgesek.

A mez6gazdasAgot fenyeget6 vesz61yes kArtev6knek 6s betegs6geknek az
egyik F61 teruilet6n val6 t6meges elszaporodAsa, illetve elterjed6se eset6n a kkt
Szerzod6 F61 megAllapodik abban, hogy segitskget nyujt egymAsnak kkpzett
szakembereknek 6s felszerel6seknek a fertfztsi g6cok megsemmisit6se c6ljib6l
val6 rendelkezksrebocsAtisa utjAn.

10. cikk
A kkt Szerz6do F61 megAllapodik abban, hogy k6lcs6n6sen tud6sitja

egymAst :
1. a jogszabilyok k6zz6t6tele utin halad6ktalanul a n6vknyv6delemr6l,

valamint a nov6nyi eredetu szillitminyok behozatalAnak szabilyozisir6l sz616
t6rv6nyekr6l, rendeletekrol 6s szabilyokr6l;

2. a mez6gazdasigi n6vknyeken, a miivels alatt 4116 6s miivel6s alatt nem
A116 terileteken az Egyezmkny 3. 6s 5. cikk6ben emlitett kirtev6kkel 6s beteg-
s6gekkel val6 fert6z6tts6g kimutatAsira vonatkoz6 vizsgilatok eredmknyeir61,
valamint az ellenik folytatott vkdekezks tovibbA a mez6gazdasigi n6vknyek
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bolilor plantelor agricole §i a apAr~rii impotriva acestora;" incuno~tiintarea
reciprocA se va face de doua ori pe an, la 15 Septembrie §i la 15 lanuarie a anului
viitor.

3. Despre focarele de infectie ale gAndacului american (de Colorado) al
cartofului, in cazul descoperirii for, imediat telegrafic.

4. Despre literatura de specialitate §i publicatii propagandistice (afi§e,
anunturi, cgrti po~tale, etc.) prin trimiterea cite unui exemplar.

Articolul 11

Cele douA P~rti Contractante se obligg s! tin! anual cite o conferino
comund, in vederea discutgrii §i solutiongrii problemelor practice in legiturg cu
aplicarea Conventiei, precum §i pentru a se pune la curent cu misurile de
caranting luate in lupta impotriva dAunAtorilor i bolilor periculoase ale plantelor
§i in vederea schimbului de experienti.

Conferintele trebuie s! fie convocate pe rind in Republica PopularA Roming
§i Republica Popularg UngarA.

Termenul i locul convocirii lor se stabilesc de fiecare datg pe baza in-
telegerii reciproce intre PAri.

Articolul 12

Prezenta Conventie intrA in vigoare dupA schimbul instrumentelor de
ratificare.

Conventia se incheie pe termen de cinci ani, socotiti dela data schimbului
instrumentelor de ratificare.

In caz cA una din PArtile Contractante va dori, dup! expirarea termenului de
cinci ani indicat, s4 denunte prezenta Conventie, acea Parte trebue s incuno~tiin-
teze in scris despre aceasta cealaltA Parte, cu cel putin un an inainte de expirarea
termenului Conventiei.

In cazul cand Conventia nu va fi denuntati, se va considera de fiecare dat!
prelungitA in mod automat, pe termen de 5 ani, cu aceea~i clauzA de denuntare.

INTOCMITA la Budapesta, la 14 Decembrie 1953. in doug exemplare, fiecare
in limbile rom~nA §i ungarg, ambele texte fiind autentice.

In numele Guvernului In numele Guvernului
Republicii Populare RomAne: Republicii Populare Ungare:

I. FARLADANSCHI MAGYARI Andr~s
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kirtevoi 6s betegs6gei szaporodisi g6cainak megsemmisitgs~re foganatositott
intgzked6sek eredmgnyeir1; a k6lcsonbs tAjgkoztatAs 6venkgnt kgt alkalommal,
szeptember 15-6n 6s a kovetkezo 6v janu~r 15-en t6rtgnik;

3. Az amerikai (kolorid6i) burgonyabogir fertoz6si g6cair6l - annak
felfedez6se esetgn - tAvirati uton, azonnal;

4. a szakirodalmi 6s propagandakiadvinyokr6l (plakAtok, hirdetmgnyek,
levelezolapok, stb.) egy-egy pldAny megkild~s~vel.

11. cikk

A kt Szerzodo F61 k6telezi magAt arra, hogy az Egyezm6ny alkalmazAsAval
kapcsolatos gyakorlati feladatok megtArgyalAsa 6s megoldAsa, valamint a vesz6lyes
n6vgnyi kArtev6k 6s betegs6gek elleni kuzdelemmel kapcsolatos vesztegzAri intgz-
kedgsekr6l val6 tAjgkoztatAs 6s tapasztalatcsere c6ljAb61vente k6z6s 6rtekezletet
tart.

Az 6rtekezleteket felvAltva a RomAn Ngpk6ztArsasAgban 6s a Magyar
Ngpk6ztArsasAgban kell 6sszehivni.

Az 6rtekezletek hatAridejt 6s helyt minden alkalommal a k6t F61 k61csonos
megAllapodAsa alapjAn hatArozzAk meg.

12. cikk
Jelen Egyezm~ny a megerosito okmAnyok kicser6l6se utAn lp hatAlyba.

Az Egyezm~ny hatflya a megerosito okmAnyok kicser6l6se napjAt6l szAmitott
6t 6v.

Ha a Szerzodo Felek egyike a jelen Egyezm6nyt az 6t6ves idoszak utAn
hatAlyonkivuil kivAnja helyezni, akkor az a F61 az Egyezm~ny 6rv6nyess6g6nek
letelte elott legalAbb egy 6vvel, irasban k6teles errol a mAsik Felet 6rtesiteni.

Ha a felmondAs nem kovetkezik be, az Egyezm~nyt automatikusan minden
alkalommal tovAbbi 6t 6vre meghosszabbitottnak kell tekinteni, ugyanolyan
felnondAsi felt6telekkel.

KELT Budapesten, az 1953. 6vi december h6 14-6n. k~t p6ldinyban, romAn
6s magyar nyelven, azzal, hogy mindk6t szoveg egyarAnt hiteles.

A RomAn N6pk6ztArsasAg A Magyar N6pk6ztArsasAg
KormAnyAnak nev6ben: KormAnyAnak nev6ben:

I. FARLADANSCHI MAGYARI AndrAs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4906. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC CONCERNING THE PROTECTION OF AGRI-
CULTURAL PLANTS AGAINST PESTS AND DISEASES.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 14 DECEMBER 1953

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Hungarian People's Republic, recognizing the need, in accordance with
section 1 of the decisions taken at the first Congress on Phytopathology, Entomol-
ogy and Plant Protection held at Bucharest from 25 July to 4 August 1949, for
measures of quarantine and other effective measures for the prevention and
control of plant pests and diseases, with a view to eliminating the threat to
agriculture caused by pests and diseases affecting agricultural plants and obtain-
ing the maximum yield from areas under cultivation, have appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic:
lacob Farladanschi, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

the Romanian People's Republic at Budapest,
The Government of the Hungarian People's Republic:

Magyari Andrds, First Deputy Minister of Agriculture of the Hungarian
People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1
The two Contracting Parties undertake to carry out regularly each year in

their territories, the measures necessary to eliminate the causes of agricultural
losses resulting from plant pests and diseases and to ensure the maximum
increase in the agricultural yields.

Article 2
The two Contracting Parties agree that the measures referred to in article 1

shall include:
1. The inspection of agricultural crops and of uncultivated land witi a

view to discovering areas infested with plant pests and diseases.

I Came into force on 11 April 1954, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4906. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE RELATIVE A LA PROTECTION DES PLANTES
AGRICOLES CONTRE LES MALADIES ET LES PARA-
SITES. SIGNItE A BUDAPEST, LE 14 D1RCEMBRE 1953

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise, reconnaissant qu'il faut, conform~ment
au paragraphe 1 des decisions prises lors du premier Congr6s de phytopathologie,
d'entomologie et de protection des plantes tenu A Bucarest du 25 juillet au 4 aofit
1949, adopter des mesures de quarantaine et d'autres mesures efficaces pour
lutter contre les parasites et les maladies des plantes agricoles en vue d'6liminer
la menace qu'ils constituent pour l'agriculture et obtenir le rendement maximum
des terres cultiv~es, ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:
M. lacob Farladanschi, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de la R~publique populaire roumaine h Budapest,

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise :
M. Magyari Andrds, Premier Vice-Ministre de l'agriculture de la Rpublique

populaire hongroise,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent appliquer r6guli6rement
chaque annie, sur leur territoire, les mesures n~cessaires pour 6liminer les
pertes caus~es aux r~coltes par les parasites et les maladies des plantes et pour
accroitre au maximum le rendement des cultures.

Article 2

Les deux Parties contractantes conviennent que les mesures vis~es h
l'article premier comprendront:

1. L'inspection des cultures et des terres en friche en vue de d~celer les
r~gions ot s6vissent des parasites ou des maladies des plantes.

1 Entr&e en vigueur le 11 avril 1954, date de 1'6change des instruments de ratification, confor-
m~ment A l'article 12.
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2. The localization and destruction of centres of infection by means of
chemical, agro-biological, agro-technical and other methods available to the two
Parties.

3. The imposition of quarantine measures in inhabited places where
quarantinable dangerous pests and diseases are discovered. The prohibition of
the carriage from the territory of one of the Parties to the territory of the other
Party of products of vegetable origin liable to spread dangerous pests and diseases,
in particular, seeds and seedlings of agricultural, ornamental and forest plants.

4. In carrying out measures to destroy dangerous pests and diseases, the
two Contracting Parties shall make the fullest use of the experience, scientific
findings and results of the plant protection service of the Union of Soviet
Socialist Republics and the plant protection and quarantine services of the
Romanian People's Republic and the Hungarian People's Republic.

Article 3

The two Contracting Parties undertake to apply the measures to which
article 2 refers to quarantinable dangerous pests and diseases.

These following shall be deemed to be quarantinable dangerous pests and
diseases :

1. The cotton moth (Pectinophora gossypiella);
2. The Colorado potato beetle (Leptinotarsa decemlineata);
3. The potato moth (Phtorimaea operculella);
4. The Mediterranean fruit fly (Ceratitis capitata);
5. Phylloxera (Phylloxera viticola);
6. The California beetle (Aspidiotus perniciosus);
7. The potato nematode (Heterodera rostochiensis);
8. The fall webworm (Hyphantria cunea);
9. Potato canker (Synchytrium endobioticum);

10. Flax " pasmo " (Septoria linicola);
11. Virus diseases affecting stone fruit (peach yellows, peach blight, peach and

plum mosaic);
12. Contagious internode contraction in grape vines (court-noue).

The list of dangerous pests and diseases may be modified by agreement
between the two Contracting Parties.

Article 4

In view of the great danger which the American Colorado beetle represents
to potato growing areas in the Romanian People's Republic and in the Hungarian
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2. La localisation et la destruction des foyers d'infection par des proc~d~s
chimiques, agrobiologiques, agrotechniques ou par toute autre m6thode connue
des deux Parties.

3. La mise en quarantaine de localit~s habitues dans lesquelles ont 6t6
d6cels des maladies ou des parasites dangereux donnant lieu h quarantaine.
L'interdiction de transporter du territoire de l'une des Parties vers le territoire de
l'autre Partie des produits d'origine v~g6tale, notamment des semences ou des
plants d'arbres forestiers ou de plantes de culture ou ornementales qui pour-
raient 6tre des agents de propagation desdits parasites et maladies.

4. Lorsqu'elles prendront des mesures pour faire disparaitre les maladies ou
parasites dangereux, les deux Parties contractantes tireront tout le parti possible
de l'exprience acquise, des recherches scientifiques effectu6es et des r6sultats
obtenus par l'Office de protection des plantes de l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques ainsi que par les Offices de quarantaine et de protection des
plantes de la R~publique populaire roumaine et de la R~publique populaire
hongroise.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent prendre contre les maladies et
parasites dangereux donnant lieu h quarantaine, les mesures indiqu6es h l'article 2.

Seront considr~s maladies et parasites dangereux donnant lieu h quaran-
taine :

1. Le ver rose de la capsule du coton (Pectinophora gossypiella);
2. Le doryphore (Leptinotarsa decemlineata);
3. La teigne de la pomme de terre (Phtorimaea operculella);
4. La mouche des fruits de la M6diterran6e (Ceratitis capitata);
5. Le phylloxera (Phylloxera viticola);
6. Le pou de San-Jos6 (Aspidiotus perniciosus);
7. Le n~matode de la pomme de terre (Heterodera rostochiensis);
8. L'6caille fileuse (Hyphantria cunea);
9. La maladie verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum);

10. Le #pasmo > du lin (Septoria linicola);
11. Les maladies virus des fruits h noyaux (jaunisse du p~cher, rabougrissement

de la p~che, mosaique de la prune et de la pache);
12. Le court-nou6 de la vigne (raccourcissement contagieux des entre-nCeuds).

La liste des parasites et maladies dangereux pourra tre modifi6e par voie
d'accord entre les deux Parties contractantes.

Article 4

ttant donn6 le grand danger que le doryphore fait courir h la culture de la
pomme de terre dans la R~publique populaire roumaine et dans la R6publique
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People's Republic, the Contracting Parties undertake, beginning in 1954,
regularly to carry out the following measures in their territories with a view to the
elimination of the danger to potatoes resulting from the Colorado beetle :

1. They shall take similar steps to inform the inhabitants of the Romanian
People's Republic and of the Hungarian People's Republic of the pest in question
and shall mobilize the people to make a detailed inspection of potato growing
areas in order to discover and destroy centres of infection in good time.

2. In addition to the search for Colorado beetles, carried out under the
direction of specialists by farmers and teams of searchers organized on a collective
basis, arrangements shall be made, as necessary, at least once every three weeks,
for the re-inspection of all land planted with potatoes within a radius of thirty
kilometres from newly discovered and destroyed centres of infection or in other
places where infection is likely. Such areas shall be inspected for Colorado
beetles three or four times during the growing season.

3. Immediate steps shall be taken to eliminate any centres of infection
discovered, however large or wide-spread, by means of radical measures viz. the
effective disinfection of the soil or the imposition of quarantine measures in the
contaminated locality or area, as may be considered necessary by the Plant
Health Service of the country concerned.

4. In applying joint measures for the control of the Colorado beetle, the
fullest possible use shall be made of the experiences, scientific findings and
achievements of the plant health services of the Soviet Union and of the two
Contracting Parties and also of the quarantine services of the Romanian People's
Republic and the Hungarian People's Republic.

Article 5
The two Contracting Parties undertake to assist one another in measures to

control the Asiatic and the Moroccan locust. They undertake to organize and
put into effect measures to destroy the breeding grounds of locusts to the end
that the migration of locusts from the territory of one Contracting Party to that
of the other may be prevented by the application each year of the prescribed
precautionary measures.

Article 6

The two Contracting Parties shall notify each other of the appearance in
their territories of any of the dangerous pests and diseases affecting agricultural
plants, referred to in articles 3 and 5, and shall give particulars of the area
affected.
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populaire hongroise, les Parties contractantes s'engagent h appliquer r6guli6re-
ment, h partir de 1954, les mesures suivantes sur leurs territoires en vue d'6liminer
ce danger:

1. Elles prendront chacune des mesures analogues pour faire connaitre aux
habitants de la R6publique populaire roumaine et de la R~publique populaire
hongroise le danger que pr~sente ce parasite et enr6leront les populations pour
une inspection minutieuse des cultures de pommes de terre afin de d6celer et de
d6truire les foyers d'infection en temps utile.

2. Outre la chasse au doryphore qui sera effectu~e, sous la direction de
sp6cialistes, par des agriculteurs et des 6quipes de confiance constitu6es sur une
base collective, les dispositions n6cessaires seront prises, au moins une fois toutes
les trois semaines, pour proc6der h une nouvelle inspection de tous les champs
de pommes de terre dans un rayon de 30 kilom~tres autour des foyers d'infection
d6couverts et d~truits r6cemment ainsi que dans les autres zones particuli~rement
menac6es. Le d6pistage du doryphore dans ces zones sera effectu6 h trois ou
quatre reprises pendant la saison oil poussent les pommes de terre.

3. Des dispositions imm~diates seront prises pour d~truire tous les foyers
d'infection qui auront 6t6 d6couverts, quelle que soit leur importance ou leur
6tendue, par l'application de m&hodes radicales - telles que la d6sinfection
efficace du sol ou rimposition de mesures de quarantaine dans la localit6 ou la
zone contamin6e - jugees n~cessaires par le Service phytosanitaire du pays
int6ress6.

4. Dans l'application des mesures communes de lutte contre le doryphore,
il conviendra de tirer le plus large parti possible de l'exp6rience acquise des
recherches scientifiques effectu6es et des r6sultats obtenus par les Services phyto-
sanitaires de l'Union sovi6tique et des deux Parties contractantes ainsi que par les
Services de quarantaine de la R~publique populaire roumaine et de la R~publique
populaire hongroise.

Article 5
Les deux Parties contractantes s'engagent h se prter assistance pour la lutte

contre le criquet asiatique et le criquet marocain. Elles s'engagent h organiser et h
appliquer, en vue de la destruction des foyers de ponte des criquets, des mesures
qui leur permettent de prendre, chaque annie, les precautions voulues pour
emp~cher la migration des criquets du territoire de rune des Parties contractantes
vers le territoire de l'autre.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'avertiront de l'apparition sur leurs terri-
toires de tous les parasites des v6g~taux et de toutes les maladies 6num&rs aux
articles 3 et 5 et donneront des pr6cisions sur les r~gions affect~es.
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Article 7

The two Contracting Parties undertake that consignments of products of
vegetable origin, such as seeds, roots, rhizomes, tubers, bulbs, cuttings and sets
and also all consignments of foodstuffs, fodder and products for industrial use,
such as grain, leguminous plants, fruit, raw cotton, raw tobacco, and packing
material used for the packing of such agricultural products, shall, when exported
from one country to the other, be covered by a certificate of origin and of
freedom from disease issued by the quarantine service, certifying that the
consignments in question are not affected by the pests or diseases specified in
article 3 of the Convention. Consignments of products of vegetable origin in
transit shall be certified in the same way.

The certificate of origin and of freedom from disease issued by the quaran-
tine service shall further certify that the consignments are free from any pests and
diseases specified by the receiving Party in a special agreement or by virtue of an
order.

Article 8

In order to prevent the introduction of plant pests and diseases from third
countries, the Contracting Parties shall regulate the import into and transit
through their territories of products of vegetable origin or of parts of plants
(seeds, bulbs, rhizomes, tubers, grafts, etc.) from any other country. Such
consignments must be covered by a certificate of origin and freedom from
disease and must comply with the regulations laid down by the plant protection
services of the Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to designate frontier stations in their
territories through which consignments of products of vegetable origin may be
imported from third countries.

Article 9

Each Contracting Party agrees on application, to supply the other Contract-
ing Party, at a reasonable price with the substances and, if necessary, equipment
required for the application of quarantine provisions and for the control of pests
and diseases.

If dangerous pests or diseases constituting a threat to agriculture increase or
spread on a large scale in the territory of one of the Parties, the two Contracting
Parties agree to assist one another by making available trained specialists and
equipment for the purpose of destroying the centres of infection.

Article 10

The two Contracting Parties agree to notify each other concerning:

1. Laws, regulations and ordinances concerning plant protection and
regulating the import of products of vegetable origin, as and when such laws,
regulations and ordinances are issued.
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Article 7

Les deux Parties contractantes s'engagent ce que les produits v~g~taux tels
que semences, racines, rhizomes, tubercules, huiles, boutures et plants ainsi que
tous les produits destin6s a l'alimentation de l'homme ou des animaux ou
l'industrie, tels que c6rgales, lgumineuses, fruits, coton brut, tabac brut, ainsi
que le matgriel utilis6 pour l'emballage de ces produits, soient, lorsqu'ils seront
exportgs de Fun des deux pays vers l'autre, munis d'un certificat phytosanitaire
d'origine dglivr6 par le Service de quarantaine et attestant que les produits en
question sont exempts des parasites ou maladies 6numrgs l'article 3 de la
Convention. Les envois en transit devront &tre munis de certificats analogues.

En outre, les certificats phytosanitaires d'origine dglivrgs par les Services de
quarantaine devront attester que ces envois sont exempts de tout parasite ou de
toute maladie indiqu6s par le destinataire dans un accord special ou dans une
disposition rgglementaire.

Article 8
Afin d'6viter d'introduire sur leurs territoires des parasites ou maladies des

v~g6taux en provenance de pays tiers, les Parties contractantes rgglementeront
l'importation ou le passage en transit sur leurs territoires des produits d'origine
vgg&ale et des parties de plantes (semences, bulbes, rhizomes, tubercules,
greffons, etc.) en provenance d'un pays tiers quelconque. Ces envois devront 6tre
munis d'un certificat phytosanitaire d'origine et devront 6tre conformes aux
dispositions r6glementaires fix6es par les Services de protection des plantes des
Parties contractantes.

Les Parties contractantes s'engagent h designer, sur leurs territoires, des
postes-fronti~res pour l'importation de produits d'origine v~gtale en provenance
d'un pays tiers.

Article 9

Chacune des Parties contractantes s'engage fournir h un prix 6quitable, sur
la demande de l'autre Partie contractante, les substances, et en cas de besoin le
mat6riel, n6cessaires h l'application des mesures de quarantaine et h la lutte contre
les parasites et maladies.

En cas de multiplication ou de propagation, sur le territoire de l'une des
Parties, de parasites ou de maladies pr~sentant un danger pour l'agriculture, les
deux Parties contractantes conviennent de se prater assistance en envoyant des
sp~cialistes qualifi6s et du materiel pour d~truire les foyers d'infection.

Article 10

Les deux Parties contractantes s'engagent h se communiquer:
1. Le texte des lois, r~glements et ordonnances concernant la protection des

plantes et r~gissant l'importation de produits d'origine v~g~tale, au fur et hi
mesure de leur promulgation.
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2. The results of inspections of agricultural crops and uncultivated land,
for the purpose of discovering infection by the pest and diseases referred to in
articles 3 and 5 of the Convention, and the results of measures taken to eliminate
centres of infection and to control agricultural plant pests and diseases; the
information shall be exchanged twice a year, on 15 September and on 15 January.

3. Areas infected with the American (Colorado) potato beetle, if any are
discovered; the information is to be sent immediately by telegraph.

4. Specialized literature and publicity materials (posters, notices, post-
cards, etc.), one copy of each publication being forwarded.

Article 11

The two Contracting Parties undertake to hold a joint annual conference
with a view to the discussion and solution of practical problems connected with
the application of the Convention, the exchange of experience and the exchange
of information concerning the quarantine measures taken for the control of pests
and diseases dangerous to plants.

The conferences shall be convened alternately in the Romanian People's
Republic and in the Hungarian People's Republic.

The date and place of each conference shall be arranged by agreement
between the Parties.

Article 12

This Convention shall enter into force after the exchange of the instruments
of ratification.

The Convention shall remain in force for five years from the date of the
exchange of the instruments of ratification.

If either Contracting Party wishes to terminate the Convention after the
expiry of the aforesaid period of five years, it shall give written notice of its
intention to the other Party, not later than one year before the expiry of the term
of the Convention.

If the Convention is not so terminated, it shall be considered to have been
automatically renewed at the end of each five-year period for a further period of
five years, subject to the same conditions in regard to its termination.

DONE in duplicate at Budapest on 14 December 1953, each copy being in
the Romanian and Hungarian languages and both texts being authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Hungarian People's

Republic : Republic :
I. FARLADANSCHI MAGYARI Andris
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2. Le r~sultat des inspections des cultures et des terres en friche, effectu6es
en vue de d~pister les parasites et les maladies 6numr6s aux articles 3 et 5 de
la pr~sente Convention, ainsi que le r~sultat des mesures prises pour d6truire les
foyers d'infection et pour lutter contre les parasites et les maladies des plantes
agricoles; ces informations devront 6tre 6chang6es deux fois par an, le 15 sep-
tembre et le 15 janvier.

3. Des renseignements sur les foyers d'infection du doryphore, le cas
6ch~ant; ces renseignements seront transmis imm~diatement par t~l6gramme.

4. Un exemplaire de chaque publication spcialis~e et de chaque article
(affiche, annonce, carte postale, etc.) destin6 la propagande, apr~s sa parution.

Article 11

Les deux Parties contractantes s'engagent h tenir chaque annie une con-
frence roumano-hongroise pour discuter et r~soudre les probl~mes pratiques que
pose l'application de la Convention, se faire part de l'exp~rience acquise et se
communiquer des renseignements sur les mesures de quarantaine prises pour
lutter contre les parasites et maladies des plantes.

Les conferences se r6uniront alternativement dans la R6publique populaire
roumaine et dans la R~publique populaire hongroise.

La date et le lieu de riunion de chaque conference seront fix6s par voie
d'accord entre les Parties.

Article 12

La pr6sente Convention entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments
de ratification.

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans compter de la date de l'6change des instruments de ratification.

Au cas oii l'une des Parties contractantes d6sirerait mettre fin h la pr6sente
Convention au terme de la p6riode susmentionn6e de cinq ans, elle devra notifier
son intention par 6crit k l'autre Partie un an au plus tard avant la date d'expiration
de la Convention.

Si la Convention n'est pas d6nonc6e, elle sera consid6r6e, l'expiration de
chaque p6riode de cinq ans, comme automatiquement prorogue pour une
nouvelle p6riode de cinq ans, aux m6mes conditions de d6nonciation.

FAIT I Budapest, le 14 d6cembre 1953, en deux exemplaires, chacun en
langue roumaine et en langue hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique populaire

roumaine : hongroise :
I. FARLADANSCHI MAGYARI Andris
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No. 4907. VIET-NAMESE TEXT - TEXTE VIET-NAMIEN

KIEp )INE
HOP TAC VAN HOA

giga

Nu6c CONG HO) NHAN DAN RU-MA-NI
va

NU6C VIT-NAM DAN CHl CONG HOA

Chinh phu nuirc C~ng hoa Nh~n dbn Ru-ma-ni va Chinh phu nu6oc
Vi~t - nam Din chu-Ccng hoa lu~n lu6n mong mu6n cho tInh ht'u nghl
Siaa hai ntbc du'vc c ni c8 kh6n8 nrn, va thgy r gn vioc mo rong
quan h giaa hai nu,6,c vZ cac mat v~n hoa, khoa hQc va nghO thuat
s; g6p phan quan trqng cho vioc hieu bi~t ln nhau gira nh n d~n
hai nuoc, lu6n lusn tm MQi cach dA cCng c6 va phat trien su hq'p
tac vgn hoa giaa hai ntr6,c, quy~t dinh cung nhau k& k~t ban hip
dinh nay. Vi mvc dich d6, Chinh phu hai nul6'c di chi dinh nhing
dai di~n toan quy~n cua minh la :

MNt ben, Chinh phu nuYc COng hoa Nhin d~n Ru-ma-ni, 8ng Ni-
c6-1a Si-6-r6-i-u, Dai str d~c m~nh toan quy~n ni6'c COng hoa Nh&n
dan Ru-ma-ni bin canh Chi'nh phu nu6'c Vi~t-nam Dan chu COng hoa,

Va m~t ban, Chinh phu nr6,c Viot - nam DAn chu Cong hoa, 6ng
Ho ug minh Gim, BO tru ng BO Vin ho nulc Vi~t -nam Din ch Cong
hoa.

Hai vi dai dion A4 tr n, sau khi da trao cho nhau gigy iy
quy~n hQp 10 cua Amnh, di c~ug nhau thoA thu.n v nhing ditu dui

day

DIEU 1

Hai b~n cam k~t se khuy6n khich si hop tac giira hai nudc
trong Ilhh vgc khoa h9c b~ng c.ch

- Gi~ip do cac to chic kh~o cu khoa h9c cua hai nuLc hqp
tac v&i nhau de d~ig,
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- C? nh2g nha khoa hgc, cac chuy~n gia,cac nha cong t~c

khoa hgc, cac c8ng nh~n xugt sac v.v ..... sang nuic b~n kia de

nghiin c1Iu va trao d6i kinh nghiom,

- Trao dli cac bai b~o, cac ban b~o cao va tap chi, tai

li~u thu~c v9 c~c c6ng trlnh nghi~n ciu khoa hgc.

DIEU 2

Hai b~n cam k~t s; hQ'p tac voi nhau trong lbnh vc giao

d~c b~ng cch

- Giup do' c~c to chic gio dvic cia hai nut&c hqp tac vi

nhau duVc de d ng,

- Trao doi cho nhau nhrng tai liou tham khAo, nhung tai

lieu gi~o khoa, nhung chuong trinh va phuong phap giang dy,
nhumng sach giao khoa, nhing t~p san su ph am v.v...

- Ci sang nto&c b~n kia nh'ng can bO vB ngnh gi~o dec

de trao dci kinh nghiom,

- Cop hc blng d cho thanh ni~n h~c sinh nVc n~y c6
the theo hgc & nucc b~n kia.

DIEU 3

De dat mic dich phht trien viAc hVp tac gilfa hai nu4-c

trong linh vVc vin hgc va ngho thuat, de hai b6n cimg hieu bigt
v~n hoA cua nhau va nhalng thanh tVu cua nhau trong linh vin v.n
h9c va ngh thuat, hai b~n cam k~t v&i nhau :
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a) KhuyCn khich vioc dich va xut ban cac tac phAn chinh

tri, vgn hoc va nghO thuat c6 gia tri cua hal nu6 . Cac tic ph~m
nay se do bn dich va xu~t ban lva chon theo sv gi&i thi~u cua
b~n kia.

b) Tl chuc nhvng bu'i n6i chuy~n de gi&i thiOu cho nhfn
dfn hal nv~c hieu biet vB lich s f , vgn hc , khoa h~c , v& nghO
thuat cua nhau.

c) Xuc tign vioc trao dAi v&i nhau nhing nha v~n va ngho
si.

d) Xac tign vi~c trao d~i sach tap chi, Anh, dia hat, nhc

pham, ban k.ch, cac tap phiCn bAn z thuOt va cac tai lieu khic

thuec linh vVc hoat dong vgn hoi.

e) Khuyn khich viOc biAu dien cac vb kich va nhac khAc cia
b~n ni tr~n sn khlu b~n kia , ho~c xen vao chuong trinh biAu
dien ngho thuat va s~n khau cua ml'nh m~t s6 .tit mic cua ntf&c b~n
kia.

DIEU 4

Hai b~n cam k6t s; giulp vao sV hp tac gi72a hai nulc trong

inh vvc vgn hoa dai chung, bang cach trao doi nh~ng tai lieu
dung de phA bign khoa hgc V van hoa & nhTmn nha v~n hoa c~c tinh

va cae lzg, & nh'ng c~u lec bo hay thv vion v.v... cung nhut vi~c
ctng nhau c can bO de trao dci kinh nghiom. Hai bn a; d~nh moi

A A
st de d~ng cho vi~c cOng t"c gitta cic to chfc the thao cua hai

nuOIc.
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DIEU 5

Hai b&n se g 6p phAn vao vic ph& bign cac thinh t x va mqi
m~t cua nhau bklg cach t0 chic nh5ng cu~c trin trao d~i
thxurZg xuy~n cac tranh Luh thcng k8, bieu db dA dlng trlnh b y
trong cac x! nghiop, co, quan, trung h~c, c&u lac bO v.v...

DIEU 6

Hai b~n s; khuy~n khich sv hqp tac giia cac cW quan

thanh va din iuh c~a hai nube . Hai b~n se tl chiic nh-ng

phit thanh d6c biot, va tign h.nh vioc trao doi phim ;nh.

pbht
bu~i

Hai b~n se day manh vioc ph& bign cac loai phim nghO thuat

tai li~u va cac loai khac do moi b~n san xugt.

DIEU 7

Hal b8an se to chufc nhng cu~c tham quan ln nhau cho cac
nha bao, va trao dli thurong xuy&n bao chi, tap san va cac tai

Iliu bao chi khic.

DIEU 8

De thVc hin bAn hip dinh n y, hai bfn s; thao ra bAn kf
hoach cV the v hqp tac vin hoa hang n~m.

Vin li~n lac vin hoa vbi nu,&c ngoai cua nu~c COng ho. NhAn

din Ru-ma-ni va Vu li~n lac vin hoi vki nulb ngoZi cua nuic Vit

nanm Dn chi Cong hos (hay la ctc cou quan tVO'ng duvc'ng khac) la

nhing c' quan c6 them quy~n dA thi hLuh ban k6 hooch n 6 i trn.
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DIEU 9

Bin hi~p dinh nit s; phii dO l§n Chinh phi! hal nug&c duy t

vi se drvc thi h~nh ke tZ? ngiq hai Chinh phA thng b&o cho nhau

bAn duyot y. BAn hi0p dinh nay c6 hiou ltc trong thai gien 5

n~m. 6 thAng trul&c khi bAn hi~p dinh h~t han , nu trong hal bfn
A

kjr kt kh8ng c6 b6n nao t6 j mu6n tbay doi ban hip dlnh, thl

bAn n.y s9 mac nhiin col nhi l, c6 gii tri. trong 5 nin sau nia.

Ln taLi Ha - n~i, ng<y 12 thing 10 n5m 1956 th"nh 6 bAn : 2

b n tigng Ru-ma-ni, 2 b~n .tigng Vit-nam vA 2 b~n ting mhAp, ca

3 ban v~n d~u c 6 gia tr. nhu nhau. Gap truing hqp bft dbng j kie'n

trong vic giai thich vdn ban, thl bAn v~n ch5 Phap col la c 6 hi u
lUc.

Thay mat Chinh phu Thay m~t Chinh phA

Nu&c Cong boa Nh&n dfn Ru-ma-ni Nu&c Vit-nam Din chA COng hoa

N- 4907
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4907. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
REPUBLICA POPULARA ROMINA $1 REPUBLICA DE-
MOCRATA VIETNAM

Guvernul Republicii Populare Romine i Guvernul Republicii Democrate
Vietnam, animate de dorinta de a intgri in mod continuu prietenia §i colaborarea
dintre cele douA t~ri, considerind cA 1grgirea relatiilor in domeniul culturii,
§tiintei §i al artelor constitue o contributie importantl pentru cunoa§terea
reciproc! §i dorind s! int~reasc! §i sA dezvolte prin toate mijloacele colaborarea
cultural! intre cele doug t ri, au hotgrit sA incheie prezentul acord.

In acest scop au numit pe imputernicitii lor:

Guvernul Republicii Populare Romine -
pe Dl. Nicolae Cioroiu, Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar al

Republicii Populare Romine in Republica DemocratA Vietnam;

Guvernul Republicii Democrate Vietnam -
pe D1. Hoang Minh Giam, Ministrul Culturii al Republicii Democrate

Vietnam;

care dupA ce au schimbat deplinele puteri, g~site in bunA §i cuvenitA formA, au
cAzut de acord asupra celor ce urmeaz! :

Articolul 1

Prtile contractante vor sprijini colaborarea dintre cele doug tri in domeniul
§tiintei prin :

- ajutorul acordat institutiilor de cercet~ri §tiintifice ale celor doug tAri, in
vederea u~urgrii colaborrii dintre ele,

- trimiterea reciprocA de oameni de §tiintg, de speciali~ti, lucr~tori din
domeniul §tiintei, muncitori frunta§i, muncitori calificati etc. pentru voiaje de
studii §i pentru schimb de experientA,

- schimb de articole, publicatii, rapoarte §i documente cu privire la
cercet~ri §tiintifice.
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NO 4907. ACCORD' SUR LA COLLABORATION CULTURELLE
ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET
LA RIePUBLIQUE D1 MOCRATIQUE DU VIET-NAM.
SIGNIP A HANOI, LE 12 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de la R6publique Populaire Roumaine et le Gouverne-
ment de la Rpublique D~mocratique du Viet-nam, animus du d6sir de renforcer
continuellement l'amiti6 et la collaboration entre les deux pays, considrant que
l'P6largissement des relations dans le domaine de la culture, de la science et des
arts constitue une contribution importante h la connaissance r~ciproque, et
d~sirant renforcer et d6velopper par tous les moyens la collaboration culturelle
entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure le present accord. Dans ce but ils ont
nomm6 leur pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire Roumaine:
Monsieur Nicolae Cioroiu, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R~publique Populaire Roumaine pros de la R~publique D6mo-
cratique du Viet-nam, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique Dmocratique du Viet-nam:
Monsieur Hoing minh Giim, Ministre de la Culture de la Rpublique

Dmocratique du Viet-nam, d'autre part,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
se sont mis d'accord sur ce qui suit :

Article 1

Les deux parties contractantes appuyeront la collaboration entre les deux
pays dans le domaine de la science par:

- L'aide apport~e aux organisations de recherches scientifiques des deux
pays, en vue de faciliter leur cooperation,

- L'envoi r6ciproque des hommes de science, des sp6cialistes, des travail-
leurs scientifiques, des ouvriers 6minents, des ouvriers qualifi6s, etc. pour des
voyages d'6tudes et pour l'6change des exp6riences,

- L'6change d'articles, de publications, de rapports et documents coni-
cernant les travaux de recherches scientifiques.

1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1958, dbs son approbation par les deux Gouvernements, conform6-
ment h l'article 9. Le Gouvernement roumain a communiqu6 son approbation le 25 mars 1957 et
le Gouvernement de la RWpublique d6mocratique du Viet-Nam le 6 mai 1958.
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Articolul 2

Cele douA pirti contractante vor colabora in domeniul invAtAmintului prin:

- ajutorul dat organizatiilor de invAt~mint public ale celor doud tri, in
vederea u~urArii colaborAri dintre ele,

- schimb de materiale documentare, materiale didactice, programe §i
metode de invAtimint, manuale §colare §i publicatii pedagogice etc.,

- trimiterea reciprocA de cadre din domeniul invAt~mintului pentru
schimb de experientA,

- oferirea de burse de studii care vor permite tineretului studios din
fiecare tar! sA urmeze studiile in cealaltA targ.

. Articolul 3

In scopul de a dezvolta colaborarea in domeniul literaturii §i al artelor, de a
face cunoscut in mod reciproc cultura cit §i realizdrile din fiecare tarA in domeniul
literaturii §i al artelor, cele doug pirti se angajeazi :

a) sA incurajeze traducerea §i editarea celor mai importante lucrgri politice,
literare §i artistice ale celeilalte tAri. Alegerea lucrArilor se va face de c~tre partea
traducAtoare §i editoare, la propunerea celeilalte pirti.

b) sA organizeze conferinte publice pentru a face cunoscute istoria, literatura,
§tiintele §i arta fiecirei din cele doug t;ri in cealalt ! targ.

c) sA organizeze trimiterea reciproci de oameni de litere §i de artA.
d) sA efectueze un schimb de cirti, reviste, fotografii, discuri, note §i opere

muzicale, piese de teatru §i de operA, albume cu reproduceri dup! lucrArile
artistice §i alte materiale din domeniul vietii culturale.

e) sA incurajeze punerea in scen! a pieselor de teatru §i a operilor muzicale
ale fiecArei tiri pe scenele teatrelor celeilalte pgrti, sau includerea lor in repertoriul
colectivelor artistice §i muzicale ale celeilalte pirti.

Articolul 4

Cele douA pArti contractante vor sprijini colaborarea in domeniul cultura-
lizirii maselor prin schimbul de materiale documentare privind bifuzarea §tiintei
§i a culturii in c~minele culturale de la orate §i sate in cluburi §i biblioteci etc.,
cit §i prin trimiterea reciproca de cadre pentru schimb de experienti. Cele douA
p~±lri vor acorda toate inlesnirile pentru colaborarea organizatiilor sportive ale
celor doug tri.

Articolul 5

Cele doug pArti vor contribui la popularizarea realizirilor obtinute in
diferitele domenii de activitate ale celeilalte t;ri organizind expozitii, facind un
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Article 2

Les deux parties contractantes collaboreront dans le domaine de l'enseigne-
ment par:

- L'aide apport6e aux organisations de l'instruction publique des deux
pays en vue de faciliter leur cooperation,

L'6change des mat6riaux documentaires, des mat6riaux didactiques, des
programmes et m~thodes d'enseignement, des manuels scolaires et publications
p~dagogiques, etc.

- L'envoi r~ciproque des cadres dans le domaine de l'enseignement pour
l'6change des exp6riences,

- L'offre des bourses d'6tudes qui permettont h la jeunesse estudiantine de
chaque pays de poursuivre leurs 6tudes dans l'autre pays.

Article 3

Dans le but de d6velopper la collaboration dans le domaine de la litt6rature
et des arts, de faire connaitre mutuellement la culture, ainsi que les r6alisations
litt6raires et artistiques de chaque pays, les deux parties s'engagent h :

a) Encourager la traduction et l'dition d'ceuvres politiques, litt6raires, et
d'art de valeur de l'autre pays. Le choix des euvres sera effectu6 - sur la
proposition de l'autre partie - par la partie traductrice et 6ditrice.

b) Organiser des conferences publiques pour presenter l'histoire, la
litt6rature, les sciences et les arts de l'un des deux pays h l'intention du peuple de
l'autre.

c) Effectuer l'envoi r~ciproque des hommes de lettres et des artistes.
d) Effectuer l'6change de livres, de revues, de photographies, de disques,

de notes d'ceuvres musicales, de pices de theatre et d'op6ra, d'albums de
reproductions d'art et d'autres mat~riaux du domaine de la vie culturelle.

e) Encourager la mise en sc ne de pieces de th6fitre et d'euvres musicales de
chaque pays sur la sc~ne de th6Atre de l'autre partie ou leur inclusion dans le
r6pertoire des collectifs artistiques et musicaux de l'autre partie.

Article 4

Les deux parties contractantes appuyeront la collaboration dans le domaine
de la culture des masses par l'6change des mat6riaux documentaires concernant
la diffusion de la science et de la culture dans les foyers culturels des villes et des
villages, dans les clubs et les biblioth~ques, etc., ainsi que par l'envoi r~ciproque
de cadres pour l'6change des exp6riences. Les deux parties accorderont toute
facilit6 h la coop6ration entre les organisations sportives des deux pays.

Article 5

Les deux parties contribueront h la popularisation des r6alisations obtenues
dans les diff6rents domaines d'activit6s de I'autre pays en organisant des expo-
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schimb permanent de fotografii §i afi~e, in scopul de a organiza panouri in
intreprinderi, institutii, §coli, cluburi etc.

Articolul 6

Cele doug pirti contractante vor sprijini colaborarea serviciilor de radio-
difuziune §i de cinematografie ale celor doug tri pentru organizarea de emisiuni
speciale la radio §i schimburi de filme.

Fiecare parte va stimula difuzarea pe teritoriul slu a filmelor artistice,
documentare §i de alt! naturg produse de cealalt! parte.

Articolul 7

Cele doud p~rti vor organiza vizite reciproce de ziari~ti §i vor schimba
regulat ziare, reviste §i alte materiale de presi.

Articolul 8

In scopul de a realiza prezentul acord, cele doug p~irti contractante vor
elabora anual un plan concret de colaborare culturalM.

Executarea sus-amintitului plan intrA in competinta Institutului Romin
pentru relatiile culturale cu striinltatea al Republicii Populare Romine §i
Departamentului relatiilor culturale cu striingtatea al Republicii Democrate
Vietnam (sau alte institutii corespunz~toare).

Articolul 9

Prezentul acord va fi supus celor doug Guverne spre aprobare §i va intra in
vigoare la data comunic~rii aprobirii lui de c~tre cele doug Guverne.

Durata §i validitatea prezentului acord este de 5 ani.
Dacg niciuna din cele douA prti contractante nu va anunta cu 6 luni

inainte de expirarea prezentului acord, dorinta sa de a-i modifica, acesta va fi
considerat ca prelungit in mod tacit pe o perioadA de incA 5 ani.

INTOCMIT la Hanoi, la data de 12 octombrie 1956, in §ase exemplare, dintre
care douA in limba romind, doud in limba vietnamez §i doug in limba franceza,
toate trei textele avind putere egall. In caz de divirgente in materie de inter-
pretare, se consider! hot~ritor textul francez.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine: Republicii Democrate Vietnam:

N. CIoRoIu HOANG MINH GIAM
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sitions, en effectuant un 6change permanent de photos et d'affiches, dans le but
d'organiser des panneaux dans les entreprises, institutions, 6coles, clubs, etc.

Article 6

Les deux parties contractantes appuyeront la collaboration entre les
services de radiodiffusion et de cin6matographie des deux pays pour organiser
des 6missions sp~ciales A la radio et des 6changes de films.

Chaque partie stimulera la diffusion sur son territoire des films artistiques,
documentaires et d'autres produits par l'autre partie.

Article 7

Les deux parties organiseront des visites r~ciproques de journalistes et
6changeront r~guli~rement des journaux, revues et d'autres mat~riaux de presse.

Article 8

Dans le but de r~aliser le present accord, les deux parties contractantes
6laboreront annuellement un plan concret de collaboration culturelle.

Pour l'ex6cution dudit plan, l'Institut Roumain pour les relations culturelles
avec l'tranger de la Rpublique Populaire Roumaine et le D~partement des
relations culturelles avec 1'tranger de la Rpublique Dmocratique du Viet-nam
(ou les autres Institutions correspondantes) seront comptents.

Article 9

Le present accord sera soumis A l'approbation des deux Gouvernements et
entrera en vigueur h la date de la communication de cette approbation par les
deux Gouvernements. La dur~e de la validit6 du present accord est fix~e h cinq
ans. Si aucune des deux parties contractantes n'annonce pas, 6 mois avant
l'expiration de l'accord, son d6sir de le modifier, celui-ci sera consid6r6 comme
tacitement reconduit pour les cinq armes suivantes.

FAIT h Hanoi, le 12 octobre 1956, en 6 exemplaires dont 2 en langue rou-
maine, 2 en langue vietnamienne et 2 en langue frangaise, les trois textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte francais fera
autorit6.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Populaire de la Rpublique Dmocratique

Roumaine : du Viet-nam:
N. CIOROIU HOANG MINH GIAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4907. AGREEMENT 1 ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM. SIGNED
AT HANOI, ON 12 OCTOBER 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Democratic Republic of Viet-Nam, desiring progressively to strengthen
friendship and co-operation between the two countries, considering that an
expansion of relations in the fields of culture, science and the arts is an important
factor in the promotion of mutual understanding, and desiring to strengthen and
develop by all possible means cultural co-operation between the two countries,
have decided to conclude this Agreement, and for that purpose have appointed
as their plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic:
Mr. Nicolae Cioroiu, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Romanian People's Republic to the Democratic Republic of Viet-Nam;

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam :
Mr. Hoang Minh Giam, Minister of Culture of the Democratic Republic of

Viet-Nam;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article 1

The two Contracting Parties shall encourage co-operation between the two
countries in the field of science, by :

-Assistance to scientific research organizations in both countries, in order
to encourage co-operation between them;

-Exchange visits of scientists, specialists, scientific workers, outstanding
manual workers, skilled workers, etc., for the purpose of study or the exchange
of experience,

-The exchange of articles, publications, papers and documents on
scientific research work.

I Came into force on 6 May 1958, upon approval by both Governments, in accordance with
article 9. The Romanian Government communicated its approval on 25 March 1957 and the
Government of the Democratic Republic of Viet-Nam on 6 May 1958.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

Article 2

The two Contracting Parties shall co-operate in the field of education,
through :

-Assistance to public education bodies in both countries in order to
encourage co-operation between them,

-The exchange of documentary and educational material, programmes and
teaching methods, textbooks and teachers' publications, etc.

-The interchange of trained educational staff for the purpose of exchanges
of experience,

-The provision of scholarships to enable undergraduate students to
continue their studies in each other's country.

Article 3

With a view to developing co-operation in the field of literature and the arts,
and increasing knowledge of the culture and the literary and artistic achievements
of each other's country, both Parties agree :

(a) To encourage the translation and publication of the outstanding
political, literary and artistic works of the other country. The choice of such
works shall be determined by the Party responsible for translation and publica-
tion, at the request of the other Party.

(b) To organize public lectures in order to acquaint the people of each
country with the history, literature, science and art of the other country.

(c) To organize exchange visits of writers and artists.
(d) To exchange books, periodicals, photographs, phonograph records,

musical compositions, plays and operatic scores, albums of art reproductions and
other cultural material.

(e) To encourage in each country the presentation of plays and the per-
formance of musical compositions of the other country, and their inclusion in the
repertory of musical and theatrical groups.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote co-operation in the matter of
cultural work among the masses, by the exchange of documentary material for
the dissemination of science and culture in urban and rural cultural centres,
clubs and libraries, etc., and by exchange visits of trained personnel for exchanges
of experience. The two Parties shall encourage, in every way, co-operation
between the sports organizations of both countries.

Article 5

Both Parties shall take steps to propagate in each country the achievements
of the other country in various fields, through the organization of exhibitions and

,N* 4907



188 United Nations - Treaty Series 1959

a permanent interchange of photographs and posters for display in business
enterprises, institutions, schools, clubs, etc.

Article 6

The two Contracting Parties shall encourage co-operation between broad-
casting and cinematograph services in the two countries through the organization
of special radio programmes and the exchange of films.

Each Party shall promote the dissemination, in its territory, of the feature,
documentary and other films produced by the other Party.

Article 7

The two Parties shall organize exchange visits of journalists and the regular
interchange of newspapers, periodicals and other press material.

Article 8

With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall draw up detailed annual plans for cultural co-operation.

For the execution of such plans, the Institute for Cultural Relations with
Foreign Countries of the Romanian People's Republic and the Department for
Cultural Relations with Foreign Countries of the Democratic Republic of Viet-
Nam (or other corresponding institutions) shall be considered competent.

Article 9

This Agreement shall be submitted to both Governments for their approval
and shall enter into force on the date of the exchange of notes announcing such
approval. The Agreement shall remain in force for a period of five years.
Unless one of the Contracting Parties gives notice, six months before the expiry
of the Agreement, that it wishes to modify the Agreement, the latter shall
automatically be prolonged for a further period of five years.

DONE at Hanoi on 12 October 1956 in six copies, two in the Romanian
language, two in the Viet-Namese language and two in the French language, all
three texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Democratic Republic

Republic : of Viet-Nam :
N. CIoRoIU HOANG MINH GIAM
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ROMANIA
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
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Official texts: Romanian, Korean and Russian.

Registered by Romania on 7 October 1959.

ROUMANIE
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DEMORATIQUE DE CORSE

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Pyong-yang, le
12 mai 1956

Textes officiels roumain, corden et russe.

Enregistrd par la Roumanie le 7 octobre 1959.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4908. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
REPUBLICA POPULARA ROMINA $I REPUBLICA POPU-
LARA DEMOCRATA COREEANA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Democrate Coreene animate de dorinta de a stabili relatii strinse in domeniul
colabordrii culturale intre popoarele ambelor tgri, in scopul mentinerii pacii in
intreaga lume i a intelegerii reciproce, au convenit sA incheie prezentul Acord §i
au imputernicit :

Guvernul Republicii Populare Romine pe Ambasadorul Extraordinar §i
Plenipotentiar al Republicii Populare Romine in Republica Popular! Democrat!
Coreeang, toy. Anton Tatu Jianu;

Guvernul Republicii Populare Democrate Coreene pe Ministrul Culturii §i
Propagandei al Republicii Populare Democrate Coreene, tov. He Den Suk,

care dupi schimbarea deplinelor puteri, gisite in bung §i cuvenit! form!, au
cizut de acord asupra urmitoarelor :

Articolul 1

Ambele P iri contractante vor stimula §i sprijini colaborarea intre Academiile
de Stiinte, institutiile de cercetiri §tiintifice §i institutiile cultural - educative din
ambele tgri.

Articolul 2

Ambele Pirti contractante in scopul intgririi colaborlrii in domeniul
tiintei §i inv~timintului vor intreprinde urmitoarele :

a) vor face schimb de referate, materiale i publicatii cu privire la lucrgrile de
cercetiri §tiintifice.

b) vor stimula clitorii ale oamenilor de §tiint in cealalt! targ.
c) vor face schimb de studenti pentru studii in institute §i §coli tehnice.

d) vor face schimb de experient in domeniul inv~Itmintului, planurilor de
invAtimint, a metodelor de predare, precum §i schimb de reviste §i cdrti in
problemele inv t mintului.

e) vor face schimb de materiale cu privire la organizarea muncii culturale de
masi, in uzine, fabrici §i la sate.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4908. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYaHHXIE-
CTBE ME)KAY PYMbIHCKOVI HAPOAHOIT" PECIJYBJIH-
KOI H KOPERlCKOVI HAPOJHO-,-EMOKPATHIECKfl
PECGIYBJIHKOfl

IpaB4TeimCTBO PyMbHCxORi HapoAHORi PeCrIy6JII<H H IpaBHTeJIbcTBO Ko-
peiciKori HapoHo-,aeMoKpaTHlecHoAi Pecny6nrHuH, no6ywx;aeMbie >xenamiem
yCTaHOBHTb TeCHbLie CBH3H B o6JiaCTH I<yYJ3TypHorO COTpygHHtqeCTBa MeHAy Hiapo-
gam o6elx cTpaH, yxpenHTB 9py>HeCTBeHHbie CB51311 Mewgyr 06OHMH HapogaMH,
B Ilemi5x coxpaHeHHB MHpa Bo BceM MHpe H B3alHMOHOHHMaHHH CoIJIacH4rIHCb 3aKJuo-
'IHTb HacToqmee CornaweHHe H ynOJTHOMOXIHJIH:

IHpaBHTeIhCTBO PyMbimcXoir HapoAHOri Pecny6JIHH - AHTOH TaTy )ICKauy,
TIpe3BbqaAHoro H -OJIHOMOTiHOrO Ilocna PyMbIHCiO4f HapOgHOAi Pecny6nHRH B

Kopeicxorl HapoAHo-;jeMoKpaTHqecKoA Pecny6mnie;

IlpaBHTemCTBo KopeficxoR HapoAHo--TeMoxpaTnmeciori Pecny6lmKh - Xe
laeH Cyx, MHHwcTpa KyjnbTypbl 1 fIponaraHIbi Koperlciofi Hapo9Ho-AemoxpaTH-
mecioft Peciy6mH ,

XOTOpbIe nocae O6MeHa HOJIHOMOqH5MH, HaigeHHbIMH B AOJI)4C-OR 4bopme H IlojIHOm
niopiue, cor.iaCH.TIHCb o HHwecjIe yIoIIjeM:

Cmamb.n I

06e 11orOBapHBaloL4Heci CTopoHbi 6ygyT nlOoIIp4Tb H cogeAiCTBOBaTb COTpyg-
HHqeCTBy AxagemHg HayR, Hay4HO-HccjieAOBaTeJlbCFRx yqpeH{geHHi H IyJTypHo-

BOCnHTaTejmHMix ytpe{.reHHi o6eHX CTpaH.

CmambA 2

B tejrnx ymperuieHma cOTpygHHqecTBa B o6iiacT HaycH H npocBeumeHm,
o6e aoroBapHBaiourmecH CTOpOHbI nipegnpHMYT cJiegJyiouee:

a) 6ygyT o6MeHHBaTbcII goHiiagamH, MaTepHamaMH H ny6nHxaqH3IMH, xacam-
IgHMHC3I Hay HO-HccjieAOBaTeiLcKOfr pa6oTbl;

6) 6ygyT nUoUQpaTb floe3RH e3iTejier HayH B gpyryio cTpaHy;
B) 6yAyT o6MeHHBaTbCH CTygeHTaMH, KOTOpLIe 6ygyT o6yqaTbCc B TeXHH-

eCIuX HHCTHTyTaX H IMojiax;
Z) 6ygT'r 06MeHHBaTrcq OflbITOM B o6jiacTH npOcBemueHHs, yqe6Hbix riJaHOB,

MeTOAOB ripeniogaBaHH31, a raRoxe >KypHaJIaMH H HHtraMI 110 BOfpOCaM npOCBe-

II~eHmi;
0) 6YAYT o6MeHHBaTbcH AmepaJa,,m, xaca HMHC3I OpraaHH3aHH RyJILT-

pa6oTbl B Maccax, Ha 3aBoax, ()a6pmHax H Ha cene;
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f) bibliotecile de stat ale P~rtilor vor face reciproc schimb de clrti, ziare §i
alte publicatii.

Articolul 3

Ambele Pirti contractante, in scopul intiririi colaborgrii in domeniul
culturii, literaturii §i artei, vor efectua urmitoarele :

a) fiecare Parte va stimula trimiterea oamenilor de litere in cealaltA targ.

b) fiecare Parte va stimula traducerea §i editarea operelor literare §i artistice
recomandate de cealaltA Parte.

c) fiecare Parte va organiza prezentarea de opere teatrale, cinematografice §i
muzicale ale celeilalte Pgrti.

d) ambele P~rti vor face schimb de plAci de patefon, de materiale in
domeniul muzicii, de reproduceri de afi~e §i cataloage ale operelor de artA
plastic!.

e) fiecare Parte va sprijini colaborarea §i schimbul de experientA intre
organizatiile de culturA fizic! §i sport din cele doug tri.

Articolul 4

Ambele P~rti contractante, in scopul intiririi colaborgrii in domeniul
presei, radioului §i cinematografiei, vor efectua urmAtoarele :

a) fiecare Parte va asigura conditiile favorabile pentru activitatea cores-
pondentilor §i ziari~tilor celeilalte P~rti.

b) Ambele P~rti vor acorda ajutor reciproc in elaborarea de cAtre organele
radiodifuziunii a programelor literare §i artistice §i vor face schimb de benzi de
magnetofon pentru radio.

c) ambele P~rti vor face schimb de fotografii, ziare §i alte publicatii.

d) ambele Prti vor face schimb de filme cinematografice §i vor sprijini
colaborarea intre institutiile cinematografice, ale celor doug tri.

Articolul 5

Ambele P~rti contractante, in scopul sprijinirii cunoa~terii reciproce, vor
efectua urm~toarele:

a) vor tine conferinte despre cultura §i §tiinta celeilalte tdri.
b) vor organiza expozitii despre succesele obtinute in domeniul politic,

economic §i cultural al celeilalte tdri, vor marca evenimentele importante in
domeniul §tiintei, culturii §i artei §i zilele jubiliare ale personalitatilor de seamA
ale celeilalte Pdrti; deasemenea vor acorda ajutorul reciproc in organizarea
acestor actiuni.

No. 4908
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e) vocygapcTBeHHbie 6H6jmoTeCH o6emx CTOPOH 6yAY.r B3aHmHO o6MeHH-
BaTbC5i KHHraMH, ra3eTam H gpyriHmH ny6xHKaiiaMH.

Cmambn 3

B igenax yKpenneHH3 COTpy9XHneCTBa B o6Aacr IyJ~bTypbl, JIHTepaTypbi H
HcIyccrBa o6e aoroBapHmaigHecH CTOPOHbI 6yAyT npOBOgHTb cetyiAoiie
MepOI H5ITHR:

a) iKaa CTopoHa 6ygeT nIo14pqTb noe3xy XgeTeJIel JIHTepaTypblI B
xgpyryo cTpaHy;

6) xa*xaq CTOpOHa 6yxgeT noompqTb nepeBog H H3gaHHe JIHTepaTypnHbLx H

xyXgo>KeCTBeHHbIX npoH3BegeHHAf, peKomeaHXOBaHHbix npyrofi CTOPOHOri;
6) xamrxaH CTopoHa 6yeT opraHH3oBbIBaTb npOCMOTp TeaTpajibHb Ix, HHema-

TorpaqI4)qecihix H My3baIRarhHbIX npOi43BegeHHii grpyrort CTopo-li;

e) o6e CTOPOHb 6ygXyT npOH3BOgl4Tb o6MeH rpamriacTHHKaH, MaTepHaiamH
B o6aiacTH My3blKH, penpogyIuqHniMH njiaxaTOB H xaT8ioramH npOH3BegeHHHt H3-

o6pa3TeJImHoro HCcKyCCTBa;

0) awt ai CTOpoHa 6y~eT cogefiCTBOBaT, COTpygXHqecTBy H o6meHy OflhITOM
me>wgy opraHH3aAH5MIM 4)H3KyJIbTypbI H CIIopTa o6eHX CTpa-.

CmambR 4

B lernax yxpennieHHuq COTpygHHqecTBa B o6JacTH neqaTH, pagio H K-iwo o6e
,UoroBapHBazotHecH CTOPOHbz 6ygyT POBOAHTB cJIeAyIoIUHe MepOrlpH5THR:

a) Kax<gai CTopoHa 6yAeT o6ecneqBaTb 6jiaronipwmTble yCJIOBHH gvM

ge5TCejmHocTr KoppecnoHgeHTOB H >KypCaaJIHCTOB gpyrofi CTopoHb;
6) o6e CTopormz 6ygyTo oRa3bIBaTb B3anmHyio noMottb B cocaBJiemH opramaaH

paAHoBeuaHa JAHTepaTypHbIX H xygco>eCTBeHHbiX nporpamm H 6yAyT o6MeHHBaTbcq

marHeTo4boHHEIMH 3arIcaiHM miH pagHo;
a) o6e CTOpOHb 6yyT o6meHHBaTrCq 4boTorpaqbHMH, ra3eTamH H gpyrHmH

ry6JnixaiuI5IMH;
e) o6e CTOPOHbI 6yAyT o6MeHHBaTBCq KmHojbmhaMH H 6 yXAyT CogeAiCTBOBaTb

COTpygHHteCTBy MeH<jxy yxHpe>HemHOxobm4KHo agmH o6eix cTpaH.

CmanlbR 5

B iKejiix coer4CTBH5I 3a iHMOMy o3HaxomjI-Htio o6e aorOBapHBaioIHecq

CTOpOHbM 6ygyT UpOBOAHTb cnegyourie meponpwrHrH5:

a) 6yAyT IIPOBOA14TL jienKHH 0 Hy.TIType H Hay~e gpyroit cTpamii;
6) 6yAYT opraHH3OBbIBaTE BbICTaBI<H o6 ycriexax, AOCTHrHyTbIX B o6JiacTH

HIOJIHTIHH, 3KOHOMHKH H KyjiTypbI gpyrofi cTpaHbI, 6ygyT OTmeqaTb 3HameHaTeLb-
HbIe C06bITHqI B o6jiaCTH HayHI, RyYJIbTypb1 H HCKyCCTBa H m6wneri~He AHH BbI)aIO-

itHXC51 .Hil gpyrori CTOpOHblI, a Tax>xe 6ygyT 0x3bIBaTb B3HMHYIO HOMOIb B

opra0H3aM1mH 3THX geiicTBHfl.

N- 4908
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Articolul 6

Pentru traducerea in viatl a prezentului Acord, ambele Pirti vor elabora
anual, prin intelegere reciprocA, planul de muncA care se realizeazt de c~tre
institutfiile corespunz~toare ale Pirtilor. In caz de nevoe se vor introduce in
planul aprobat modific~ri §i complectiri; aceste modific~ri §i complectiri se
introduc in plan la propunerea uneia dintre Pgirti, numai la acceptarea celeilalte
Pirti.

Articolul 7

Prezentul Acord va fi supus aprobArii celor doul Guverne §i va intra in
vigoare la data comunicirii aprobirii lui de ctre cele doug Guverne.

Prezentul Acord este incheiat pe o perioadl de 5 ani. Dac niciuna din
P~rtile contractante nu va anunta cu 6 luni inainte de expirarea prezentului
Acord dorinta de a-1 schimba, se va prelungi pe noi perioade de cite 5 ani.

Articolul 8

Prezentul Acord este semnat de c~tre imputernicitii ambelor Prti, in trei
exemplare, ziua 12 luna mai anul 1956.

Acordul este intocmit in limbile romini, coreeanA i rusA, in cite 2 exemplare
fiecare, textele in cele trei limbi avind putere egal.

In caz de divergente in interpretarea prezentului Acord, textul in limba rusl
va fi luat drept bazi.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Guvernului Republicii Populare

Populare Romine: Democrate Coreene:
A. TATU JIANU

No. 4908
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CmambA 6

,a.q npeTBopeHH3 B 2*(H3Hb HacTonnmero CorilameHm, o6e CTOpOHbI, no B3a-

HMHOmy corJIameRmo, 6yAyT cocTaBrM9TTh ewerogHo riaH pa6oTLI, KOTOpbIri ocy-
igecTB lme COOTBeTCTByIOIHMH ympewgeHHtamH CTOpOH. B cjiytae Heo6xogH-
MOCTH, B yTBep>HxeHHbIfi rmaii 6yyr BHOCHTBCqi H3MeHeHH H gonojmeHmq; 3Tr4

H3MeHeHHI H gonoJiHem4H 6yAyT BHOCHTbCH B IrIIaH nO ripejomeHHm OgHOfl H3

CTOpOH RHLUb nocie cormacia xgpyrofl CTopombI.

Cmamba 7

HacTonqigee CornamneHHe 6ygeT npegcTaBieHo Ha yBepx eHme o6ox npaBH-
TeJIbCTB H BCTyRHT B CHj1y Co =R coo6i1eHmi ero yTBep>v eHrI o6oHmH npaBHTeim-
CTBa2lH.

HacToqu[ee Coriiameirme 3awaotiaeTcH cpoKoM Ha hITb /leT. EClH 3a necT,
mtecHIeB go HcTexeHHHI cpoxa HacToaiugero Cornauemui HH oijHa H3 AorOBapHBaio-
UPMCH CTOPOH He 3a5IBHT 0 >)jIaHHH H3MeHHTB ero, TO CpOK ero geACTBH 6ygeT

npogneH Ha ciegy ougHe rTb jIeT.

Cmamba 8

HacTonugee Corinameime nogmcaHo ynomimooieimbimH o6emx CTOPOH B
Hxeimmie 12 Maa 1956 r.

CornameHe COCTaBj3eHo Ha pymuIcHom, Kopeflcxom H pyCCKOM M13blIax no
gBa 3R3eMnmlrpa xa>KblhIi, IlpHeM TeICTbI Ha 3THX Tpex M3bIwaX ImveIT Oi-HIaKO-

BYIO CHny.

B cjriyae pa3HOJiaCqHH B TOJ KOBaHHH HacToqulIero COrJiawIeHHq, 3a OCHOBy

6epercn pyCCKIAi TexcT.

rlo YnoJmHoOMi'o IHo Ynojmomoxmo
rIpaBHTenbcTBa PyMbIHCHO Hapogiol HpaBHTeimcTBa KopeiciKor Hapogxo-

Pecny6mff aemoipaTHtecKoi Pecny6mKxG

A. TATU JIANU ._ -d

N o
4908
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4908. AGREEMENT' BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION. SIGNED AT PYONGYANG, ON 12 MAY 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Democratic People's Republic of Korea, desiring to establish close ties in
the sphere of cultural co-operation between the peoples of the two countries for
the purpose of maintaining peace throughout the whole world and promoting
mutual understanding, have decided to conclude this Agreement and have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic: Mr. Aton Tatu
Jianu, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Romanian People's
Republic in the Democratic People's Republic of Korea;

The Government of the Democratic People's Republic of Korea: Mr. He
Den Sook, Minister of Culture and Propaganda of the Democratic People's
Republic of Korea,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The two Contracting Parties shall promote and encourage co-operation
between the Academies of Science, the institutions for scientific research and the
cultural and educational institutions of the two countries.

Article 2

For the purpose of strengthening co-operation in science and education the
two Contracting Parties shall undertake :

(a) To exchange scientific research reports, materials and publications;

(b) To encourage visits by scientists to each other's country;
(c) To organize student exchanges with a view to study in technical

institutes and schools;
(d) To exchange experience in the field of education, educational planning

and teaching methods, and to exchange periodicals and books on education
problems;

1 Came into force on 20 July 1956, upon approval by both Governments, in accordance with
article 7. The Government of the Democratic People's Republic of Korea communicated its
approval on 18 April 1956 and the Romanian Government on 20 July 1956.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4908. ACCORD' DE COOP1 RATION CULTURELLE EN-
TRE LA RPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE DE CORE.
SIGNIe A PYONG-YANG, LE 12 MAI 1956

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e, d~sireux d'6tablir une
6troite cooperation culturelle et de resserrer les liens d'amiti6 entre les peuples
des deux pays, en vue du maintien de la paix dans le monde et de la compr6-
hension mutuelle, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d~sign6 h cet
effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine: M. Anton Tatu
Jianu, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique populaire
roumaine dans la R6publique populaire d6mocratique de Corde;

Le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e:
M. He Den Suk, Ministre de la culture et de la propagande,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration
entre les Acad6mies des sciences, les tablissements de recherche scientifique et
les organismes culturels et 6ducatifs des deux pays.

Article 2

En vue de renforcer la coop6ration dans les domaines de la science et de
l'enseignement, les deux Parties contractantes prendront les mesures suivantes:

a) Elles 6changeront des rapports, des documents et des publications
relatifs aux travaux de recherche scientifique;

b) Elles encourageront leurs savants se rendre dans l'autre pays;
c) Elles 6changeront des 6tudiants, qui fr6quenteront les instituts et 6coles

techniques;
d) Elles 6changeront des donn6es d'exp6rience en mati6re d'enseignement,

de programmes scolaires, de m6thodes d'enseignement, ainsi que des revues et
des livres consacr6s h l'enseignement;

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1956, ds son approbation par les deux Gouvernements, con-
form~ment A l'article 7. Le Gouvernement de la Rpublique populaire d6mocratique de Core a
communiqu6 son approbation le 18 avril 1956 et le Gouvernement roumain le 20 juillet 1956.
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(e) To exchange material concerning the organization of mass cultural work
in plants, factories and in rural areas;

(f) To arrange for the exchange of books, newspapers and other publications
between the State libraries of both Parties.

Article 3

With a view to strengthening co-operation in the sphere of culture, literature
and art, the two Contracting Parties shall undertake the following measures :

(a) Each Party shall promote visits by men of letters to the other country.
(b) Each Party shall promote the translation and publication of literary and

artistic works recommended by the other Party.
(c) Each Party shall organize the presentation of plays, films and musical

compositions of the other Party.
(d) The two Parties shall exchange gramophone records, musical material

reproductions of posters and catalogues of works of art.
(e) Each Party shall encourage co-operation and exchange of experience

between physical culture and sports organizations in the two countries.

Article 4

With a view to strengthening co-operation in regard to the Press, radio and
films, the two Contracting Parties shall undertake the following measures :

(a) Each Party shall ensure proper facilities for the activities of the cor-
respondents and journalists of the other Party.

(b) The two Parties shall provide mutual assistance in the planning of
literary and artistic programmes by their broadcasting services and shall exchange
tape recordings for radio broadcasting.

(c) The two Parties shall exchange photographs, newspapers and other
publications.

(d) The two Parties shall exchange cinematographic films and shall encour-
age co-operation between the film organizations of the two countries.

Article 5

With a view to promoting mutual understanding, each of the Contracting
Parties shall undertake :

(a) To arrange lectures on culture and science in the other country;

(b) To organize exhibitions showing the achievements of the other country
in the political, economic and cultural spheres; to celebrate important scientific,
cultural and artistic events and keep the days of commemoration of persons of
note belonging to the other Party; and to furnish mutual assistance in organizing
these activities.

No. 4901
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e) Elles 6changeront des documents sur l'organisation de l'action culturelle
parmi les masses, A l'usine et au village;

f) Les biblioth~ques d'etat des deux pays 6changeront des livres, des
journaux et d'autres publications.

Article 3

En vue de renforcer la coop6ration culturelle, litt6raire et artistique, chaque
Partie contractante:

a) Encouragera ses 6crivains h se rendre dans l'autre pays;
b) Encouragera la traduction et la publication des ouvrages litt6raires et

artistiques recommand6s par l'autre Partie;
c) Organisera la repr6sentation de pi~ces de th6itre et de films cin6ma-

tographiques et l'ex~cution de compositions musicales de l'autre Partie;
d) Rchangera avec l'autre Partie des disques, des documents sur la musique,

des reproductions d'affiches et des catalogues consacr6s aux arts plastiques;
e) Facilitera la coop6ration et l'6change de donn6es d'exp6rience entre les

organisations sportives et d'6ducation physique des deux pays.

Article 4

En vue de renforcer la coop6ration dans les domaines de la presse, de la
radio et du cin6ma, chaque Partie contractante :

a) Assurera des conditions de travail favorables aux correspondants et aux
journalistes de l'autre Partie;

b) Aidera les organismes de radiodiffusion de l'autre Partie k pr6parer des
programmes litt6raires et artistiques et 6changera avec l'autre Partie des en-
registrements sur bande magn~tique destin6s la radiodiffusion;

c) changera avec l'autre Partie des photographies, des journaux et d'autres
publications;

d) changera avec l'autre Partie des films cin6matographiques et favorisera
la coop6ration entre les entreprises cin6matographiques des deux pays.

Article 5

Pour assurer une meilleure connaissance mutuelle, chaque Partie contrac-
tante:

a) Organisera des conf6rences sur la culture et lee r6alisations scientifiques
de l'autre Partie;

b) Organisera des expositions sur lee progr~s r6alis6s par l'autre Partie en
mati~re politique, 6conomique et culturelle, c6l6brera ses succ~s scientifiques,
culturels et artistiques et les journ6es comm~moratives de ses grands hommes,
et recevra son aide h cette occasion.

No 4904



204 United Nations - Treaty Series 1959

Article 6

For the implementation of this Agreement, the two Parties shall draw up,
each year, by mutual agreement, a plan of work to be carried out by the appro-
priate institutions of either Party. Where necessary, amendments and additions
may be included in the approved plan, on the proposal of one of the Parties
subject, however, to the approval of the other Party.

Article 7

This Agreement shall be submitted for approval to the two Governments
and shall enter into force on the date of notification of approval by the two
Governments.

This Agreement is concluded for a period of five years. If neither of the
Contracting Parties gives notice, six months before the expiry of the Agreement,
that it wishes to amend it, the Agreement shall be extended for further five-year
periods.

Article 8

This Agreement was signed by the plenipotentiaries of the two Parties in
triplicate, on 12 May 1956.

The Agreement is drawn up in the Romanian, Korean and Russian lan-
guages, each in duplicate, the three texts being equally authentic.

In case of differences of interpretation of this Agreement, the Russian text
shall be taken as decisive.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Democratic People's

Republic : Republic of Korea:
A. TATU JIANu HE DEN SOOK

No. 4908
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Article 6

En vue de mettre en ceuvre le present Accord, les deux Parties 6laboreront
chaque annie, d'un commun accord, un programme de travail qui sera ex~cut6
par leurs organismes comp~tents. Au besoin, le programme approuv6 sera
modifi6 ou compl6 t6, sur proposition de l'une des Parties et avec l'approbation de
l'autre.

Article 7

Le pr6sent Accord sera soumis l l'approbation des deux Gouvernements et
entrera en vigueur le jour ofi les deux Gouvernements auront notifi6 leur
approbation.

L'Accord est conclu pour cinq ans. Si aucune des Parties contractantes ne
fait connaitre h l'autre, six mois avant l'expiration de l'Accord, son intention de
le modifier, il sera prorog6 de cinq ans.

Article 8

Le pr6sent Accord est sign6 h Pyong-yang le 12 mai 1956, par les pl~nipo-
tentiaires des deux Parties.

I1 est 6tabli en langues roumaine, cor6enne et russe, en double exemplaire,
les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte russe sera pris pour base.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

roumaine :
A. TATU JIANU

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

d6mocratique de Cor6e:

HE DEN SUK

NO 4908
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4909. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPULARE
ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII DEMOCRATE
GERMANE RELATIV LA TRAFICUL AERIAN CIVIL

Cdlauziti de dorinta de a adinci §i a intiri mai departe relatiile intre cele
doui tri prin infiintarea traficului aerian civil, Guvernul Republicii Populare
Romine i Guvernul Republicii Democrate Germane, s-au inteles sl incheie
urmgtorul Acord.

In acest scop ele au desemnat ca reprezentanti ai lor:
Pentru Guvernul Republicii Populare Romine:

Ministrul Transporturilor Navale §i Aeriene, Gheorghe Safer,
Pentru Guvernul Republicii Democrate Germane:

Ambasadorul extraordinar §i plenipotentiar al Republicii Democrate
Germane in Republica Populard Romin., Werner Eggerath,

ale ciror imputerniciri au fost glsite in bund §i cuvenitA formA §i care au clzut
de acord asupra celor ce urmeazi :

Articolul 1

Plrtile Contractante ii acordA reciproc dreptul de a pune in circulatie pe
teritoriile lor liniile aeriene prevtzute in Anexa prezentului Acord.

Articolul 2

1) Exploatarea liniilor aeriene mentionate in Anexa prezentului Acord are
loc pe bazi de reciprocitate.

2) Fiecare din aceste linii de trafic aerian poate fi deschisl in conformitate
cu termenul stabilit de ambele P~rti.

3) In caz cl una din Pirtile Contractante nu este temporar in situatia de
a-§i exercita drepturile, cealaltA Parte Contractanti, prin intelegerea reciprocl
intre autorititile de resort poate'sg exploateze singurg linia aeriang respectivi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4909. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
RUMANISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER REGIE-
RUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPU
BLIK UBER DEN ZIVILEN LUFTVERKEHR

Geleitet von dem Wunsch, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den
beiden Landern durch die Aufnahme des zivilen Luftverkehrs weiter zu ver-
tiefen und zu festigen, sind die Regierung der Ruminischen Volksrepublik und
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik uibereingekommen,
nachfolgendes Abkommen zu schliessen. Sie ernannten zu diesem Zweck als
ihre Vertreter :

Fur die Regierung der Rumanischen Volksrepublik:
Der Minister fir Verkehrswesen der -ivilen Luft- und Seeschiffahrt,

Gheorghe Safer,

Fuir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
Der Ausserordentliche und Bevollmichtigte Botschafter der Deutschen

Demokratischen Republik in der Rumanischen Volksrepublik, Werner
Eggerath,

deren Vollmachten als in guter und geh6riger Form befunden wurden und die
sich fiber folgendes einigten:

Artikel 1

Die Vertragspartner raumen sich gegenseitig das Recht ein, auf den Ge-
bieten ihrer Staaten die Luftverkehrslinien in Betrieb zu nehmen, die in der
Anlage zu diesem Abkommen festgelegt sind.

Artikel 2

(1) Die Benutzung der in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten
Luftverkehrslinien erfolgt auf der Basis der Gegenseitigkeit.

(2) Jede dieser Luftverkehrslinien kann entsprechend des von beiden Seiten
festgelegten Termins er6ffnet werden.

(3) Falls ein Vertragspartner zeitweilig nicht in der Lage ist, seine Rechte
auszufiben, kann der andere Vertragspartner im gegenseitigen Einvernehmen
der zustandigen Beh6rden diese Luftverkehrslinie allein benutzen.
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Articolul 3

Ca intreprinderi de trafic aerian pentru exercitarea serviciului pe aceste
linii vor fi desemnate:
Pentru Republica Popularl Rominl.:

d(Intreprinderea de Transporturi Aeriene Romine , TAROM.
Pentru Republica Democratl Germanli:

((Die Deutsche Lufthansa ).

Articolul 4

1) La §i dupA intrarea aeronavei pe teritoriul celeilalte Prti Contractante
sint valabile pentru echipaj, cfl~tori §i fret, legile Statului survolat. Aceasta se
referg in mod special la legile vamale, de paaport, caranting, transmisiuni
telegrafice §i radio, transport de arme, munitii, aparate fotografice §i cinemato-
grafice, binocluri, substante toxice i porumbei cAltori.

2) Intreprinderile de transporturi aeriene ale ambelor Pirti sint obligate
sd se punA la curent cu dispozitiile legale in vigoare privind aeronautica civill.

In acest scop intreprinderile de transporturi aeriane i~i vor comunica reciproc
dispozitiunile legale in vigoare.

Articolul 5
Pirtile Contractante i i acordA reciproc dreptul de a detine §i depozita pe

teritoriul lor piese de schimb, instrumente, carburanti §i lubrefianti precum §1
alte obiecte §i materiale necesare pentru mentinerea traficului aerian.

Articolul 6

1) Piesele de schimb, instrumentele, carburantii §i lubrefiantii precum §i
alte obiecte §i materiale, necesare efectuirii comunicatiilor aeriene pe liniile
stabilite de comun acord intre Pirti, conform Anexei prezentului Acord, sau
pentru depanarea unei aeronave care a suferit un incident sau accident de zbor,
pot intra §i vor fi admise la import in Republica Popular! Romin respectiv
Republica DemocratA Germand farl a li se percepe vreo tax! vamall, sint scutite
de orice fel de percepere §i pot fi retrase in t~rile respective.

Instr~inarea sau folosirea in alte scopuri pe teritoriul celeilalte Parti Con-
tractante, decit cele previzute in prezentul Acord sint interzise.

2) De asemeni Pirtile Contractante cad de acord ca aeronavelor civile care
efectueazg zboruri pe liniile aeriene stabilite conform Anexei prezentului Acord,
li se vor pune la dispozitie in mod gratuit toate cele necesare pentru securitatea
zborurilor, in special mijloacele de protectie pentru radionavigatie, iluminare
§i deservire meteorologicl.
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Artikel 3

Als Luftverkehrsgesellschaften werden fur die Ausuibung des Liniendienstes
festgelegt :
Fur die RumAnische Volksrepublik:

Intreprinderea de Transporturi Aeriene Romine-TAROM,
Fur die Deutsche Demokratische Republik:

Die Deutsche Lufthansa.

Artikel 4

(1) Bei und nach Einfliegen in das Staatsgebiet des Vertragspartners gelten
fiir Passagiere und Besatzung des Luftfahrzeuges sowie fdr die Behandlung des
Luftfrachtgutes die Gesetze des betreffenden Staates. Das gilt insbesondere
fur die Gesetze in Bezug auf Z61le, Passe, Quarantane, den Gerdten zur draht-
losen Nachrichteniibermittlung dem Mitfifhren von Waffen, Schiessbedarf,
Foto- und Filmapparaten, Fernglasern, Giftstoffen und Flugtauben.

(2) Die Luftverkehrsgesellschaften sind verpflichtet, sich mit den in beiden
Landern in Kraft befindlichen Bestimmungen der zivilen Luftfahrt vertraut
zu machen. Zu diesem Zweck tauschen die Luftverkehrsgesellschaften die
jeweiligen innerstaatlichen Bestimmungen aus.

Artikel 5
Die Vertragspartner gestatten sich gegenseitig die Aufbewahrung von

Ersatzteilen, Instrumenten, Brenn- und Schmierstoffen sowie anderer Gegenstan-
de und Materialien auf ihren Territorien, soweit diese zur Aufrechterhaltung
des Luftverkehrs notwendig sind.

Artikel 6
(1) Ersatzteile, Instrumente, Brenn- und Schmierstoffe sowie anderer

Gegenstdinde und Materialien, die zur Aufrechterhaltung eines regelmdssigen
Luftverkehrs auf den in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luft-
verkehrslinien oder die zur Qberholung von Luftfahrzeugen, die einen Unfall
erlitten haben, n6tig sind, werden in die Rumanische Volksrepublik bzw. in die
Deutsche Demokratische Republik zoll- und gebihrenfrei eingefiuhrt; sie sind
von allen Abgaben befreit und k6nnen in das betreffende Land zuruckgefuihrt
werden. Die Verausserung oder Verwendung zu anderen als den in diesem
Abkommen festgelegten Zwecken auf dem Territorium des anderen Vertrags-
partners ist unzuliissig.

(2) Den Luftfahrzeugen, die die in der Anlage zu diesem Abkommen fest-
gelegten Luftverkehrslinien befliegen, werden auf dem Territorium des Vertrags-
partners alle Massnahmen zur Sicherung der Flige, insbesondere die der Funk-
navigation, der Bodenbeleuchtung und des Wetterdienstes kostenlos gewaihrt.
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Articolul 7

1) Fiecare aeronavA care va fi pusA in circulatie de intreprinderile de trans-
porturi aeriene pe liniile stabilite in Anexa prezentului Acord, trebuie sA aibe
insemnele de inmatriculare i de nationalitate, precum §i urmitoarele documente
de bord, stabilite pentru zborurile internationale

a) certificatul de inmatriculare;
b) certificatul de navigabilitate;
c) planul de zbor, carnetul de drum §i altele;
d) autorizatia radio de bord, jurnalul radio de bord §i codurile de telecomunicatii

aeronautice.

Comandantul de aeronav cit §i ceilalti membri ai echipajului trebuie sA
aibe asupra lor documentele personale de calificare cu licentele de zbor vizate
la zi.

Pentru c iltori §i incirclturl documentele obligatorii la bord sint:
a) lista de pasageri;
b) manifestul de inc~rciturA al aeronavei;
c) autorizatiile necesare transportului de mirfuri speciale.

2) Documentele intocmite sau confirmate de una din Pirtile Contractante
cu care sint inzestrate echipajele aeronavelor, vor fi recunoscute ca valabile de
cealaltA Parte in caz cd se referA la trafic pe cdile aeriene stabilite in Anexa prezen-
tului Acord.

Articolul 8

Toate aeronavele civile care nu fac curse regulate pe liniile aeriene stabilite
in Anexa prezentului Acord au nevoie de o autorizatie de survol din partea
autorit tilor competente ale celeilalte P~rti Contractante pe al crui teritoriu
doresc sA intre. Asupra acordirii autorizatiilor de survol se va decide in cel mai
scurt timp posibil.

Articolul 9

1) Pirtile Contractante se obligA s! acorde pe teritoriul lor tot ajuterul
necesar aeronavelor in pericol sau accidentate apartinind celeilalte P.rti Con-
tractante.

2) DacA o aeronavi a uneia din P~rile Contractante sufer! pe teriteriul
celeilalte Parti Contractante un accident care are ca urmare un deces, r~nirea
unei persoane sau avarierea aeronavei sau altor obiecte, Partea Contractant!
pe al c~rui teritoriu s-a produs aterizarea fortatA sau accidentul, in~tiinteazA
imediat autoritiile de resort ale celeilalte Pirti Contractante despre accident.
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Artikel 7

(1) Jedes Luftfahrzeug, das von den beiden Luftverkehrsgesellschaften
auf den in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien
eingesetzt wird, muss mit den international vorgesehenen Kennzeichen, der
Bezeichnung der Nationalitit, und nachstehend aufgefiihrten Dokumenten
versehen sein :
a) Registrierschein
b) Zulassungspapiere des Luftfahrzeuges
c) den Flugplan, das Bordbuch u.a.
d) Genehmigung fur die Funkanlage im Luftfahrzeug, das Funktagebuch und

den Funkcodex.

Der Flugzeugfuihrer sowie alle anderen Mitglieder der Besatzung haben
die festgelegten personlichen Flugpapiere mit eingetragener Giltigkeitsdauer
bei sich zu fiihren.

Die obligatorischen Dokumente fur Passagiere und Luftfrachtgut sind

a) Passagierliste
b) Frachtgutliste
c) Bewilligungsscheine fiir Spezialwaren

(2) Die von einem der Vertragspartner ausgestellten oder bestatigten
Dokumente, mit denen die Luftfahrzeugbesatzungen versehen sind, werden
von dem anderen Vertragspartner als giltig anerkannt, sofern sie fUr den Betrieb
der in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien vor-
gesehen sind.

Artikel 8

Alle zivilen Luftfahrzeuge, die nicht im regularen Dienst auf den in der
Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien eingesetzt sind,
bedirfen einer besonderen Genehmigung von den zustiindigen Behorden des
Vertragspartners, in dessen Territorium sie einfliegen wollen. tUber die Erteilung
dieser Genehmigung ist in kiurzester Frist zu entscheiden.

Artikel 9

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich, den Luftfahrzeugen des anderen
Vertragspartners, die sich auf ihrem Territorium in Gefahr befinden oder not-
gelandet sind, alle notwendige Hilfe zu leisten.

(2) Wenn ein Luftfahrzeug des einen Vertragspartners auf dem Territorium
des anderen Vertragspartners einen Unfall erleidet, der einen Todesfall, eine
Verletzung von Personen oder eine Beschadigung des Luftfahrzeuges oder
anderer Gegenstdnde zur Folge hat, benachrichtigt der Vertragspartner, auf
dessen Territorium sich die Notlandung oder der Unfall ereignet hat, sofort die
zustandigen Beh6rden des anderen Vertragspartners.

N- 4909
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3) Reprezentantilor celeilalte P~rti Contractante li se acord! dreptul de a
participa la ancheta aterizirii fortate sau accidentului. In cazul in care cealalt!
Parte Contractantd nu §i-a trimis imputerniciti, ancheta se va incheia de Partea
Contractantd pe al c6rui teritoriu s-a produs faptul. Autoritatii de resort a celei-
lalte P~rti Contractante i se va trimite un exmplar al procesului verbal de ancheti.

Articolul 10

Fiecare Parte ContractantA are dreptul de a mentine pe teritoriul celeilalte
Pdrti Contractante personalul tehnic §i comercial necesar exploat~rii liniilor
aeriene mentionate in Anexa prezentului Acord, atunci cind intreprinderile de
transporturi aeriene ale ambelor P~rti vor stabili aceasta de comun acord.

Articolul 11

P~rtile Contractante i~i vor pune la dispozitie reciproc experienta cu privire
la traficul aerian civil.

Articolul 12

1) Complect~rile sau modificirile acestui Acord se fac pe bazA de negocieri
directe intre autorit~tile de resort. Aceste modific~ri sau complectari intr! in
vigoare dupA aprobarea lor de citre cele doul guverne.

2) Complectirile sau modific~rile la Anexa prezentului Acord se vor face
de c~tre organele de resort ale Pirtilor Contractante prin intelegere reciprocA.

3) Orice diferend care rezult! din aplicarea §i interpretarea Acordului,
respectiv din inc Icarea lui, va fi solutionat prin negocieri directe intre autorittile
de resort ale P~rtilor Contractante. In caz cA aceste negocieri nu ar duce la solu-
tionarea litigiului, ele vor fi continuate pe cale diplomaticA.

Articolul 13

Problemele referitoare la zborurile regulate §i ocazionale, precum §i cele
referitoare la exploatarea tehnic! §i comerciall a liniilor aeriene stabilite in Anexa
prezentului Acord, se vor reglementa prin Conventii incheiate intre intreprin-
derile de transporturi aeriene ale P~rtilor Contractante.
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(3) Vertretern des anderen Vertragspartners ist die Teilnahme an der
Untersuchung der Notlandung oder des Unfalls gestattet. Entsendet der andere
Vertragspartner keine Vertreter, so wird die Untersuchung von dem Vertrags-
partner, auf dessen Territorium das Ereignis eingetreten ist, allein durchgefuihrt.
Den zustdndigen Beh6rden des anderen Vertragspartners ist ein Untersuchungs-
bericht zuzustellen.

Artikel 10

Jeder Vertragspartner hat, wenn das Einverstindnis der beiden Luft-
verkehrsgesellschaften vorhanden ist, das Recht, auf dem Territorium des
anderen Vertragspartners das technische und kaufmannische Personal zu sta-
tionieren, welches fur den Betrieb der in der Anlage zu diesem Abkommen
festgelegten Luftverkehrslinien notwendig ist.

Artikel 11

Die Vertragspartner werden sich ihre Erfahrungen auf dem Gebiet der
zivilen Luftfahrt gegenseitig zuginglich machen.

Artikel 12

(1) Ergdnzungen und Anderungen dieses Abkommens erfolgen auf Grund
von Verhandlungen zwischen den jeweils zustaindigen Behorden der beiden
Vertragspartner. Diese Erginzungen und Anderungen treten nach Zustimmung
der beiden Regierungen in Kraft.

(2) Erganzungen und Anderungen der Anlage zu diesem Abkommen k6nnen
im gegenseitigen Einvernehmen von den zustdndigen Behorden der beiden
Vertragspartner vorgenommen werden.

(3) Jede strittige Frage, die sich aus der Anwendung und Auslegung dieses
Abkommens bzw., seiner Verletzung ergibt, wird durch Verhandlungen zwischen
den zust~ndigen Behorden der beiden Vertragspartner geklirt. Sollten diese
Besprechungen nicht zur Beilegung der Differenzen fiihren, sind die Verhand-
lungen auf diplomatischem Wege fortzusetzen.

Artikel 13

Probleme in Bezug auf den regulAren und nichtregularen Luftverkehr sowie
in Bezug auf die technische und kommerzielle Seite der Benutzung der in der
Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien, werden zwischen
den beiden Luftverkehrsgesellschaften in besonderen Vereinbarungen geregelt.
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Articolul 14

Prezentul Acord intri in vigoare dupg aprobarea lui de citre cele doul
guverne.

El poate fii denuntat de fiecare Parte Contractantg. Valabilitatea Acordului
inceteazA dupA un an dela data primirii comunicirii de denuntare.

Prezentul Acord a fost intocmit in doul exemplare, fiecare in limbile romini
§i germanA, ambele texte fiind autentice.

Bucure~ti, 28 iulie 1955.

Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine:

Gheorghe SAFER

Pentru Guvernul
Republicii Democrate Germane:

Werner EGGERATH

ANEXA

Articolul I

1) Liniile aeriene in sensul prezentului Acord sint:
Pentru d Intreprinderea de Transporturi Aeriene Romine s - TAROM:
Bucure§ti-Berlin i retur.
Pentru <(Die Deutsche Lufthansa ):

Berlin-Bucure~ti §i retur.

2) Asupra itinerariilor cu escalele intermediare se vor intelege cele doul intreprinderi
de transporturi aeriene.
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Artikel 14

Dieses Abkommen tritt nach der Bestatigung durch die beiden Regierungen
in Kraft.

Es kann von jedem Vertragspartner gekUndigt werden. Das Abkommen tritt
ein Jahr nach dem Zugehen der Kindigung ausser Kraft.

Dieses Abkommen wurde in zwei Exemplaren ausgefertigt, und zwar in
rumanischer und deutscher Sprache, wobei jeder der beiden Texte verbindlich
ist.

Bukarest, am 28. Juli 1955.

Fir die Regierung
der Rumanischen Volksrepublik:

Gheorghe SAFER

F&lr die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik :
Werner EGGERATH

ANLAGE

Artikel 1

(1) Luftverkehrslinien im Sinne des Artikels I dieses Abkommens sind:
Fur die Intreprinderea Transporturi Aeriene Romine TAROM:

Bukarest-Berlin und zuruck.
Fur die Deutsche Lufthansa:

Berlin-Bukarest und zuriuck.

(2) tUber das Anfliegen von Zwischenlandungsflughifen werden sich die beiden
Luftverkehrsgesellschaften verstaindigen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4909. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 28 JULY 1955

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic, desiring to develop and strengthen further
the relations between the two countries through the establishment of civil air
services, have decided to conclude the following Agreement.

For this purpose they have appointed as their representatives

For the Government of the Romanian People's Republic:

Georghe Safer, Minister of Maritime and Air Transport;

For the Government of the German Democratic Republic :

Werner Eggerath, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
German Democratic Republic in the Romanian People's Republic,

whose full powers were found in good and due form and who have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the right to operate air services
in their respective territories on the routes specified in the annex2 to this Agree-
ment.

Article 2

(1) Air services on the routes specified in the annex to this Agreement shall
be operated on a basis of reciprocity.

(2) Each of the said air services may be inaugurated on a date to be fixed
by the two Parties.

(3) If one Contracting Party is temporarily unable to exercise its rights,
the other Contracting Party may, by agreement between the competent authorities
operate the said air services unilaterally.

I Came into force on 24 October 1955, upon approval by both Governments, in accordance

with article 14. The Government of the German Democratic Republic communicated its approval
on 24 September 1955 and the Romanian Government on 24 October 1955.

2 See p. 226 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4909. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE DleMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF AUX TRANSPORTS A-RRIENS
CIVILS. SIGNR A BUCAREST, LE 28 JUILLET 1955

Le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande, d6sireux de d~velopper et de ren-
forcer encore les rapports entre les deux pays par l'tablissement de services
ariens civils, ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s.

Ils ont h cet effet d~sign6 comme leurs repr6sentants:

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:
M. Gheorghe Safer, Ministre des transports a6riens et maritimes;

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande :
M. Werner Eggerath, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de

la R~publique d6mocratique allemande dans la R6publique populaire
roumaine,

dont les pleins pouvoirs ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme et qui sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'exploiter
entre leurs territoires respectifs des services a6riens sur les routes indiqu~es
dans l'annexe2 au pr6sent Accord.

Article 2

1. Les services a6riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe au present
Accord seront exploit6s sur la base de la r6ciprocit6.

2. Chacun des services pourra ktre inaugur6 h une date que fixeront les deux
Parties.

3. Si l'une des Parties contractantes est temporairement dans l'incapacit6
d'exercer ses droits, l'autre Partie pourra, moyennant accord entre les autorit6s
comptentes, exploiter seule le service.

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1955, ds son approbation par les deux Gouvernements,
conform6ment & Particle 14. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande a com-
munique son approbation le 24 septembre 1955 et le Gouvernement roumain le 24 octobre 1955.

2 Voir p. 227 de ce volume.



220 United Nations - Treaty Series 1959

Article 3

The following airlines are designated for the operation of services on the
specified routes :
For the Romanian People's Republic:

Intreprinderea de Transporturi Aeriene Romine - TAROM;
For the German Democratic Republic:

Die Deutsche Lufthansa.

Article 4

(1) On and after the entry of an aircraft into the territory of the other
Contracting Party, the laws of the State flown over shall apply to the crew, pas-
sengers and cargo. The foregoing relates in particular to the laws concerning
customs, passports, quarantine, telegraphic and radio transmissions and the
carriage of arms, ammunition, photographic and cinematographic equipment,
binoculars, poisonous substances and carrier pigeons.

(2) The airlines of both Parties shall be under a duty to familiarize themselves
with the legal provisions in force concerning civil aviation.

For this purpose the airlines shall communicate to each other the legal
provisions in force.

Article 5

The Contracting Parties grant each other the right to store in their respective
territories such spare parts, instruments, fuel, lubricants and other articles and
materials as are necessary to maintain the air services.

Article 6

(1) Such spare parts, instruments, fuel, lubricants and other articles and
materials as are needed to operate air services on the routes fixed by agreement
between the Parties in accordance with the annex to this Agreement or to repair
an aircraft which has met with an accident may be imported into the Romanian
People's Republic or the German Democratic Republic free of customs duty,
shall be exempt from all taxes, and may be re-exported to their country of origin.

It shall be unlawful, in the territory of the other Contracting Party, to
dispose of the same or to use the same for purposes other than those specified
in this Agreement.

(2) The Contracting Parties also agree that all facilities necessary for flight
safety, in particular radio aids to navigation, ground lighting and meteorological
service, shall be provided free of charge for civil aircraft making flights on the
air routes specified in the annex to this Agreement.
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Article 3

Sont d6sign6es, pour l'exploitation des services sur les routes indiqu6es,
les entreprises de transports a6riens ci-apres:

Pour la R6publique populaire roumaine:
L'Intreprinderea de Transporturi Aeriene Romine - TAROM;

Pour la R6publique d6mocratique allemande:
La Deutsche Lufthansa.

Article 4

1. A l'entr6e d'un a6ronef dans le territoire de l'autre Partie contractante
et apr~s cette entree, les lois de l'~tat survol6 s'appliqueront h l'6quipage, aux
passagers et aux marchandises transport6s. Ce qui pr6c~de vaut en particulier
pour les lois concernant les douanes, les passeports, la quarantaine, les trans-
missions t6Mlgraphiques et par radio ainsi que pour le transport d'armes, de
munitions, d'appareils de photographie et de cin6matographie, de jumelles, de
substances toxiques et de pigeons voyageurs.

2. Les entreprises de transports a6riens des deux Parties seront tenues de
se familiariser avec les dispositions lMgales en vigueur en ce qui concerne l'avia-
tion civile.

A cette fin, les entreprises se communiqueront lesdites dispositions.

Article 5
Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'entreposer

sur leurs territoires respectifs les pi~ces de rechange, les instruments, les car-
burants, les lubrifiants et autres articles et mati~res n6cessaires au fonctionne-
ment des services a6riens.

Article 6
1. Les pieces de rechange, les instruments, les carburants, les lubrifiants

et autres articles et mati~res n6cessaires h l'exploitation de services a6riens
r6guliers sur les routes convenues entre les Parties conform6ment l'annexe
au pr6sent Accord, ou k la remise en 6tat d'un a6ronef accident6, seront admis
en franchise sur le territoire de la R6publique populaire roumaine ou de la
R6publique d6mocratique allemande; ils seront exon6r6s de tous droits et pour-
ront ftre r6export6s I destination du pays d'origine.

Leur cession ou leur utilisation h des fins autres que celles sp6cifi6es dans
le pr6sent Accord, sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont interdites.

2. Les Parties contractantes conviennent 6galement que tous les services
n6cessaires h la s6curit6 des vols, notamment les aides radio h la navigation, le
balisage lumineux et les services m6t6orologiques, seront fournis gratuitement
aux a6ronefs civils effectuant des vols sur les routes a6riennes sp6cifi6es dans
l'annexe au pr6sent Accord.
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Article 7

(1) Every aircraft employed by the airlines on the routes specified in the
annex to this Agreement shall bear the registration and nationality marks
prescribed for international air navigation and carry the following aircraft
documents :
(a) Certificate of registration;
(b) Certificate of airworthiness;
(c) Flight plan, journey log book, etc.;
(d) Aircraft radio licence, aircraft radio log and aeronautical telecommunications

codes.
The pilot in command and other members of the crew shall also be in posses-

sion of certificates of competency and flight licences marked as currently valid.

The following documents shall be required in respect of passengers and
cargo :
(a) Passenger list;
(b) Cargo manifest;
(c) Any permits required for the carriage of special goods.

(2) Documents issued or rendered valid by either Contracting Party and
supplied to aircraft crews shall be recognized as valid by the other Contracting
Party if they are intended for operation on the air routes specified in the annex
to this Agreement.

Article 8

All civil aircraft of either Contracting Party which are not employed on
scheduled flights on the air routes specified in the annex to this Agreement shall
require a special permit from the competent authorities of the other Contracting
Party in order to enter its territory. The decision whether to grant such permit
shall be taken as soon as possible.

Article 9

(1) Each Contracting Party undertakes to render in its territory all necessary
assistance to aircraft of the other Contracting Party which are in danger or have
met with an accident.

(2) If an aircraft of either Contracting Party is involved, in the territory
of the other Contracting Party, in an accident resulting in death, bodily injury,
or damage to the aircraft or other articles, the Contracting Party in whose territory
the forced landing or accident has occurred shall immediately report the same
to the competent authorities of the other Contracting Party.

(3) Representatives of the other Contracting Party shall be entitled to
participate in the inquiry into the forced landing or accident. If the other
Contracting Party fails to send representatives, the inquiry shall be completed
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Article 7

1. Tous les a6ronefs utilis~s par les entreprises de transports a6riens sur les
routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord porteront les marques d'imma-
triculation et de nationalit6 exigibles pour la navigation arienne internationale
et seront munis des documents de bord ci-apr~s:
a) Certificat d'immatriculation;
b) Certificat de navigabilit6;
c) Plan de vol, livre de bord, etc.;
d) Licence du poste radio de l'a~ronef, carnet de bord radio et codes des t16-

communications a6ronautiques.
Le commandant de bord et tous les autres membres de 1'6quipage devront

tre en possession de brevets d'aptitude et de licences portant 1'indication de la
duroe de leur validit6.

Pour les passagers et les marchandises, les documents obligatoires seront
les suivants :
a) Liste des passagers;
b) Manifeste des marchandises;
c) Autorisation de transport pour les categories sp~ciales de marchandises.

2. Les documents d6livr~s ou valid~s par 'une ou 'autre des Parties con-
tractantes et fournis aux 6quipages des a6ronefs seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante pour autant qu'ils auront trait 1'exploitation des
routes ariennes indiqu~es dans l'annexe au present Accord.

Article 8
Les aronefs civils non affect~s au service r~gulier sur les routes ariennes

indiqu~es dans l'annexe au pr6sent Accord devront 8tre munis d'une autorisation
sp6ciale d~livr6e par les autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante pour
p6n6trer sur son territoire. II sera statu6 dans le d6lai le plus bref possible sur
la d6livrance de ladite autorisation.

Article 9

1. Chacune des Parties contractantes s'engage fournir sur son territoire
toute l'aide n~cessaire aux a~ronefs de 'autre Partie contractante qui se trouvent
en danger ou sont accident~s.

2. S'il survient un aronef de I'une des Parties contractantes, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, un accident entrainant mort ou blessures,
ou avaries l'a6ronef ou d'autres objets, la Partie contractante sur le territoire
de laquelle I'atterrissage forc6 ou l'accident se sera produit en avisera imm6diate-
ment les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contractante.

3. Des repr6sentants de la premiere Partie contractante auront le droit de
participer l'enqu~te sur les causes de ratterrissage forc6 ou de I'accident. Si
cette Partie n'envoie pas de repr6sentants, l'enqu~te sera conduite par la Partie

N* 4909



224 United Nations - Treaty Series 1959

by the Contracting Party in whose territory the incident has occurred. A copy
of the report on the inquiry shall be transmitted to the competent authorities
of the other Contracting Party.

Article 10

Each Contracting Party shall, when it has been so agreed between the two
airlines, be entitled to maintain in the territory of the other Contracting Party
such technical and commercial personnel as are necessary for operation on the
air routes specified in the annex to this Agreement.

Article 11

The Contracting Parties shall keep each other informed of their experience
in the field of civil air transport.

Article 12

(1) Additions and amendments to this Agreement shall be made by direct
negotiation between the competent authorities. Such amendments and additions
shall take effect after they have been approved by both Governments.

(2) Additions and amendments to the annex to this Agreement shall be
effected by agreement between the competent authorities of the Contracting
Parties.

(3) Any dispute arising out of the application, interpretation or violation
of this Agreement shall be settled by direct negotiations between the competent
authorities of the Contracting Parties. If the negotiations do not result in settle-
ment of the dispute, they shall be continued through the diplomatic channel.

Article 13

Problems relating to scheduled and non-scheduled flights and to the
technical and commercial aspects of operation on the routes specified in the
annex to this Agreement shall be settled by special agreements between the two
airlines.

Article 14

This Agreement shall enter into force after it has been approved by both
Governments.

It may be denounced by either Contracting Party. The Agreement shall
terminate one year after the date of receipt of the notice of denunciation.
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contractante sur le territoire de laquelle l'accidentse sera produit. Copie du rapport
d'enqufte sera communiqu6e aux autorit6s comptentes de la premiere Partie
contractante.

Article 10

Chaque Partie contractante aura, lorsqu'il en aura 6t6 ainsi convenu entre
les deux entreprises de transports a6riens, le droit de maintenir sur le territoire
de l'autre Partie le personnel technique et commercial n6cessaire i l'exploitation
des routes a6riennes indiqu6es dans l'annexe au present Accord.

Article 11

Les Parties contractantes se tiendront inform~es de leur experience dans
le domaine des transports civils ariens.

Article 12

1. Le present Accord pourra 6tre compl6t6 ou modifi6 par voie de n6gocia-
tions directes entre les autorit~s comptentes. Les modifications et additions
entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 approuv~es par les deux Gouvernements.

2. L'annexe au pr6sent Accord pourra 6tre compl6t6e ou modifi6e par voie
d'accord entre les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes.

3. Tout diff6rend relatif h I'application, l'interprtation ou h la violation
du pr6sent Accord sera r~gI6 par voie de n~gociations directes entre les autorit~s
comp~tentes des deux Parties contractantes. Si les n~gociations n'aboutissent
pas au r~glement du diff6rend, elles seront poursuivies par la voie diplomatique.

Article 13

Les problkmes relatifs aux vols r6guliers ou occasionnels et aux aspects
techniques et commerciaux de l'exploitation des services sur les routes indiqu6es
dans l'annexe au pr6sent Accord seront r6gl6s par voie d'accords spciaux entre
les deux entreprises de transports a6riens.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur apr~s qu'iI aura 6t6 approuv6 par les
deux Gouvernements.

L'Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes.
I1 prendra fin un an apr~s la date de la r6ception de l'avis de d~nonciation.
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This Agreement was done in duplicate in the Romanian and German
languages, both texts being authentic.

Bucharest, 28 July 1955.

For the Government
of the Romanian People's

Republic :
Gheorghe SAFER

For the Government
of the German Democratic

Republic:
Werner EGGERATH

ANNEX

Article 1

(1) The following are the air routes for the purposes of article 1 of this Agreement:

For Intreprinderea de Transporturi Aeriene Romine-TAROM:
Bucharest-Berlin and return.

For Die Deutsche Lufthansa:
Berlin-Bucharest and return.

(2) Intermediate stops on the routes shall be agreed between the two airlines.
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Le pr6sent Accord a 6t6 fait en double exemplaire, dans les langues roumaine
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Bucarest, le 28 juillet 1955.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

roumaine :

Gheorghe SAFER

Pour le Gouvernement
de la Ripublique d~mocratique

allemande :
Werner EGGERATH

ANNEXE

Article premier

1. Aux fins de l'article premier de l'Accord, les routes a6riennes sont les suivantes:

Pour l'Intreprinderea de Transporturi Aeriene Romine - TAROM:
Bucarest-Berlin et retour.

Pour la Deutsche Lufthansa:
Berlin-Bucarest et retour.

2. Les escales interm6diaires sur lesdites routes seront fix~es d'un commun accord
par les deux entreprises de transports a~riens.

N- 4909
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4910. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII DE-
MOCRATE GERMANE CU PRIVIRE LA COMBATEREA
DAUNATORILOR $I BOLILOR PLANTELOR AGRICOLE
CULTIVATE

In spiritul hotiririlor (alin. 1) care au fost luate la primul Congres de
Fitopatologie, Entomologie §i Protectia Plantelor tinut la Bucureti intre 25
iulie §i 4 august 1949, Guvernele Republicii Populare Romine §i Republicii
Democrate Germane considerg necesar, in interesul combaterii ddungtorilor
§i bolilor plantelor agricole cultivate, ca un factor pentru ridicarea productiei
in agriculturg §i prin aceasta pentru ridicarea bunei st~ri a celor dou6 popoare,
s! ia mdsurile corespunz~toare §i sd incheie o Conventie.

In acest scop au fost numiti ca imputerniciti din partea:

Guvernului Republicii Populare Romine

Constantin Popescu, Ministrul Agriculturii i Silviculturii

§i din partea Guvernului Republicii Democrate Germane
Werner Eggerath, Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar al Republicii

Democrate Germane in Republica Popular! Roming,

care dup! schimbarea imputernicirilor gisite in bung reguld, au convenit urmi-
toarele:

I. MASURI DE PROTECTIA PLANTELOR

Articolul 1

Cele doug P~rti Contractante se obligA sA aplice pe teritoriul lor anual §i
regulat urm~toarele m~suri, care au ca scop evitarea pagubelor cauzate de d~ung-
tori §i boli ai plantelor agricole de culturi.

1. Supravegherea plantelor agricole de culturg, forestiere §i a suprafetelor
neintrebuintate pentru agriculturA, pentru a se constata teritoriile infectate cu
d~ungtori §i boli.

2. Inl~turarea, respectiv localizarea focarelor de infectie prin procedeuri
chimice, agrobiologice, agrochimice §i altele care stau la dispozitia celor doug
Pirti Contractante.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4910. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
RUMANISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER REGIE-
RUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPU-
BLIK OBER DIE BEKAMPFUNG DER SCHADLINGE
UND KRANKHEITEN DER LANDWIRTSCHAFTLICHEN
KULTURPFLANZEN

Im Sinne der Beschlisse (Abs. 1), die auf dern I. KongreB3 fur Phytopatholo-
gie, Entomologie und Pflanzenschutz in Bukarest in der Zeit vom 25.7. bis 4.8.
1949 gefal3t wurden, erachten es die Regierungen der Rumanischen Volksrepu-
blik und der Deutschen Demokratischen Republik im Interesse der Bekdmpfung
der Schddlinge und Krankheiten der landwirtschaftlichen Kulturpflanzen als
eines Faktors zur Steigerung der Ertr~ge in der Landwirtschaft und damit zur
Hebung des Wohlstandes beider V61ker ffir notwendig, wirksame Malnahmen
zu treffen und ein Abkommen zu schliel3en.

Zu diesem Zweck wurden als Bevollmdchtigte ernannt seitens:

der Regierung der RumAnischen Volksrepublik

Constantin Popescu, Minister fur Land- und Forstwirtschaft

und seitens der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

Werner Eggerath, Auf3erordentlicher und Bevollmdchtigter Botschafter
der Deutschen Demokratischen Republik in der Ruminischen Volks-
republik

die nach Austausch der als gut und richtig befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

I. PFLANZENSCHUTZ-MASSNAHMEN

Artikel 1

Beide Vertragspartner verpflichten sich, auf ihrem Gebiet jiihrlich und
regelmdit3ig folgende Maf3nahmen durchzufiihren, die die Verhiitung der durch
Schddlinge und Krankheiten der landwirtschaftlichen Kulturpflanzen verur-
sachten Schdden bezwecken.

1. tVberwachung der landwirtschaftlichen Kulturpflanzen, der Forstpflanzen
und landwirtschaftlich nicht genutzten Fldchen, um die mit Schddlingen und
Krankheiten verseuchten Gebiete festzustellen.

2. Beseitigung bzw. Lokalisierung der Befallsherde mit chemischen, agro-
biologischen, agrochemischen und anderen Verfahren, die den beiden Vertrags-
partnern zur Verftigung stehen.
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3. Stabilirea unei restrictii a transportului de plante, pArti de plante §i
materii prime vegetale, in acele regiuni in care se ivesc ddungtori i boli peri-
culoase. Interzicerea exportului pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante pentru
transporturi de plante, care pot cauza rAspindirea diundtorilor §i bolilor pericu-
loase.

4. Lmurirea populatiei cu privire la diungtorii §i bolile periculoase ale
plantelor agricole cultivate.

Articolul 2

Pentru combaterea sistematicA a d~ungtorilor i bolilor periculoase ambele
P~rti Contractante vor aplica pe scarA largA experienta §i rezultatele cercetrilor
§tiintifice ale Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste.

Articolul 3

In spiritul Conventiei prin d~ungtori §i boli periculoase se inteleg in special:

1. Gindacul de Colorado (Leptinotarsa decemlineata)
2. Molia cartofului (Phtorimaea)
3. Musca mediteraniang (Ceratitis capitata)
4. Pgduchele r~d~cinei vitei (Phylloxera viticola)
5. P~duchele californian (Aspidiotus perniciosus)
6. Nematoda cartofului (Heterodera rostochiensis)
7. Cancerul cartofului (Synchytrium endobioticum)
8. Pasmo (Mycosphaerella linorum)
9. Court noue

10. Omida dudului (Hyphantria cunea)
11. Xylosandrus germanus

Articolul 4
Avind in vedere marea periclitare a culturilor de cartofi din Republica

PopularA Roming §i Republica DemocratA Germana prin gindacul de Colorado,
P~rtile Contractante se obligg dela intrarea in vigoare a Conventiei sA aplice pe
teritoriile lor in mod curent, urmAtoarele m~suri pentru prevenirea §i combaterea
pericolului gindacului de Colorado:

1. SA organizeze cu participarea populatiei un serviciu de cercetiri pentru
supravegherea cimpurilor de cartofi, spre a se putea descoperi din timp focarele
de infectie.

2. SA efectueze stirpirea focarelor de infectie descoperite, indeferent de
mlrimea §i intinderea acestora, prin mijloace eficace, conform dispozitilior ce
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3. Anordnung einer Beschrdnkung des Verkehrs mit Pflanzen, Pflanzen-
teilen und pflanzlichen Rohprodukten in solchen Gebieten, in denen gefdihr-
liche Schadlinge und Krankheiten auftauchen. Verbot der Ausfuhr in das Gebiet
des Vertragspartners fur solche Pflanzensendungen, die die Verbreitung der
gefahrlichen Schadlinge und Krankheiten verursachen k6nnen.

4. Aufkldrung der Bev6lkerung iber die gefahrlichen Schadlinge und
Krankheiten der landwirtschaftlichen Kulturpflanzen.

Artikel 2

Beide Vertragspartner werden zur systematischen Bekampfung der ge-
fiihrlichen Schddlinge und Krankheiten die Erfahrungen und wissenschaftlichen
Forschungsergebnisse der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken weit-
gehend anwenden.

Artikel 3

Im Sinne des Abkommens sind als gefghrliche Schadlinge
besonders zu verstehen:

1. Colorado-Kaifer (Leptinotarsa decemlineata)
2. Kartoffelmotte (Phtorimaea)
3. Mittelmeerfruchtfliege (Ceratitis capitata)
4. Reblaus (Phylloxera viticola)
5. Jan Jos6-Schildlaus (Aspidiotus perniciosus)
6. Kartoffelnematode (Heterodera rostochiensis)
7. Kartoffelkrebs (Synchytrium endobioticum)
8. Pasmokrankheit (Mycosphaerella linorum)
9. Court nou6

10. WeiBer Barenspinner (Hyphantria cunea)
11. Schwarzer Nutzholzborkenkdfer (Xylosandrus germanus)

und Krankheiten

Artikel 4

Angesichts der grol3en Gefahrdung des Kartoffelbaues der Rumanischen
Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik durch den Kartoffel-
kafer verpflichten sich die Vertragspartner, mit Inkrafttreten des Abkommens
zur Verhitung und Bekaimpfung der Kartoffelkifer-Gefahr auf ihren Gebieten
laufend nachstehende MaBnahmen durchzufiihren :

1. Zur Q0berwachung der Kartoffelfelder einen Suchdienst mit der Beteilig-
ung der Bevolkerung zu organisieren, um die Befallsherde rechtzeitig aufzu-
finden.

2. Die Ausrottung der entdeckten Befallsherde ohne RUcksicht auf GrO6e
und Ausdehnung mit wirksamen Mitteln durchzufiihren gemdi3 den jahrlich
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se vor da anual de ministerele competente ale celor doul Pirti Contractante.
Stirpirea focarelor de infectie se face cu intrebuintarea metodelor de combatere
folosite in Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste.

3. SA l~mureascg permanent populatia asupra pericolului pe care il prezintA
gindacul de Colorado pentru culturile de cartofi.

II. MASURI DE CARANTINA

Articolul 5

Cele doul P~rti Contractante sint de acord ca transporturile de plante,
p~rti de plante, §i materii prime vegetale ca seminte, r~saduri, bulbi, tuberculi,
ml~dite pentru altoit, buta~i cit §i cereale, pAst~i, fructe §i altele, deasemenea §i
transporturile de bu~teni, in cazul exportului dintr-o tar! in alta, sA fie insotite
de certificate de origing §i certificate sanitare ale serviciului de caranting, care sA
ateste cA transporturile respective nu sint contaminate cu d~unhtorii §i bolile
care au fost arAtate la articolul 3. Cu acelea~i certificate trebuie si fie insotite
transporturile de plante, p~rti de plante i materii prime vegetale in tranzit.

Deasemenea in aceste certificate de origing §i certificate sanitare trebue sd
se ateste, cA transporturile de plante sint libere §i de toti dAun~torii sau bolile,
pe care Partea primitoare le prescrie prin intelegere specialA sau pe baza unei
dispozitii.

Pentru certificatele de origin! §i sanitare ambele Pirti Contractante trebuie
sA foloseasca formulare identice. Butaii de vitl de vie trebue sA fie desinfectati
chimic.

Certificatele de caranting nu exclud dreptul Serviciului de CarantinA al
celeilalte Prti Contractante de a supune transporturile respective unui control
de carantin. sau de a lua m~suri de restrictie in legfturl cu aceste transporturi,
in cazul cind se identificA d~ungtori, boli sau burueni de carantinA, respectiv
de a returna in tara de originA sau de a distruge acest transport cu avizul intre-
prinderii sau societStii exportatoare.

Articolul 6

Cele doug Pirti Contractante se obligg, sA efectueze importurile dintr-o
a treia tarA conform dispozitiilor stabilite la articolul 5.

Articolul 7

Cele douA Prti Contractante se obligi sl indice pe teritoriile lor anumite
statii de frontierg prin care se vor efectua importurile, exporturile §i transporturile
in tranzit a plantelor. Deasemenea trebuie sA se fac! un control minutios al
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zu erlassenden Anordnungen der zust~indigen Ministerien beider Vertrags-
partner. Die Ausrottung der Befallsherde erfolgt unter Heranziehung der in der
Union der Sozialistisehen Sowjetrepubliken angewandten Bekimpfungsmethoden.

3. Die Bevolkerung stiindig Ober die Gefahr, die der Kartoffelkafer ftir
den Kartoffelbau bedeutet, aufzuklaren.

II. QUARANTkATE-MASSNAHMEN

Artikel 5

Beide Vertragspartner kommen fiberein, Sendungen mit Pflanzen, Pflanzen-
teilen und pflanzlichen Rohprodukten wie Sdmereien, Setzlinge, Zwiebeln,
Knollen, Pfropfreiser, Stecklinge sowie Getreide, Hiilsenfrfichte, Obst u. a.,
ferner Rundholzsendungen, im Falle der Ausfuhr aus einem Land in das andere
mit Ursprungs- und Gesundheitszeugnissen des Quarantanedienstes zu ver-
sehen, die die Nichtverseuchung der betreffenden Sendungen mit den in Artikel 3
genannten Schddlingen und Krankheiten bestatigen. Mit gleichen Zertifikaten
sind auch die Durchfuhrsendungen mit Pflanzen, Pflanzenteilen und pflanzlichen
Rohprodukten zu versehen.

Ferner ist in diesen Ursprungs- und Gesundheitszeugnissen zu bestditigen,
daB die Pflanzensendungen auch von allen Schidlingen und Krankheiten frei
sind, die der iibernehmende Partner in Sondervereinbarung oder auf Grund
einer Verordnung vorschreibt.

Ffr die Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse sind von beiden Ver-
tragspartnern einheitliche Formblatter zu verwenden. Weinsetzlinge miissen
chemisch desinfiziert werden.

Quarantiinezertifikate schlie3en das Recht des Quarantanedienstes des
anderen Vertragspartners nicht aus, die betreffenden Transporte einer Quaran-
tinekontrolle zu unterwerfen oder EinschrinkungsmaBnahmen in Verbindung
mit diesen Transporten zu treffen, resp. diesen Transport in das Ursprungsland
zuriickzusenden oder mit der eingeholten Bewilligung des Unternehmens oder
der exportierenden Geselischaft zu vernichten, falls Schadlinge, Krankheiten
oder Quarantiineunkraute festgestellt werden.

Artikel 6

Beide Vertragspartner verpflichten sich, Lieferungen aus einem dritten
Lande gemdB3 den in Artikel 5 festgelegten Bestimmungen einzufuihren.

Artikel 7
Beide Vertragspartner verpflichten sich, auf ihren Gebieten bestimmte

Grenzstationen anzugeben, fiber die die Ein- und Ausfuhr sowie der Transit-
verkehr mit Pflanzensendungen abgewickelt werden. Ferner ist eine grflndliche
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acestor importuri §i exporturi in ceeace prive~te contaminarea lor cu diun~tori
i boli periculoase §i sA se ia toate mdsurile necesare pentru a impiedica r~spin-

direa ddun~torilor §i bolilor prin import, export §i tranzit.

Articolul 8

Pirtile Contractante se obligA sA respecte reciproc mlsurile de caranting
luate in tlrile lor la importul de plante.

III. COLABORARE I SPRIJIN RECIPROC

Articolul 9

Cele doud Pirti Contractante se obligg sa se in~tiinteze imediat, in caz cA
dgunitorii §i bolile periculoase indicate in articolul 3 se ivesc pe teritoriile lor
pentru prima datl sau reapar dupA ce au fost stirpute, indicind §i regiunea.

Articolul 10

In cazul unei inmultiri in masA, respectiv r~spindirii unor dAun~tori §i
boli deosebit de periculoase, Pirtile Contractante se oblig! sg-§i pun! la dispozitie
utilaj §i mijloace de combatere §i s! delege speciali§ti calificati. Volumul ajutorului
reciproc va fi corespunz~tor cu posibilitatile pe care le au cele doul P~rti Contrac-
tante. Utilajele §i mijloacele de combatere vor fi livrate la preturile comerciale
curente.

Articolul 11

Ambele P~rti Contractante se obligA sa se informeze reciproc:

1. Asupra rezultatelor supravegherii plantelor agricole cultivate §i a terenu-
rilor neintrebuintate pentru agriculturAi asupra existentei diungtorilor §i bolilor
enumerate in articolul3 cit §i asupra m~surilor luate impotriva lor §i a rezultatelor
acestora. Informarea reciprocA se face de douA ori pe an, la 15 septembrie §i la
15 ianuarie.

2. Asupra focarelor de infectie cu gindacul de Colorado prin rapoarte
lunare.

3. Asupra legilor §i dispozitiilor, care reglementeazA protectia plantelor §i
carantina plantelor, prin remiterea buletinelor cu legile i dispozitiile imediat
dupA publicarea lor.

4. Asupra misurilor de popularizare prin remiterea a cite unui exemplar
din literatura de specialitate §i din publicatiile de propagandi (afi~e, anunturi,
cirti pootale, brouri, etc.) dupA aparitia lor.

No. 4910



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

tOberprufung dieser Ein- und Ausfuhrsendungen bezUglich ihrer Verseuchung
mit gefaihrlichen Schadlingen und Krankheiten durchzufuhren und alle notigen
MaBnahmen zu treffen, um die Verbreitung der Schadlinge und Krankheiten
durch Ein-, Durch- und Ausfuhr zu verhindern.

Artikel 8

Die Vertragspartner verpflichten sich, gegenseitig die in ihren Landern
erlassenen Quarantanebestimmungen bei der Einfuhr von Pflanzen zu beachten.

III. ZUSAMMENARBEIT UND GEGENSEITIGE UNTERSTUTZUNG

Artikel 9

Beide Vertragspartner verpflichten sich, falls die in Artikel 3 angefhfirten
geffihrlichen Schadlinge und Krankheiten auf ihren Gebieten erstmalig oder nach
bereits erfolgter Vernichtung erneut auftreten, unter Angabe der Bezirke ein-
ander sofort zu benachrichtigen.

Artikel 10

Im Falle einer massenhaften Vermehrung bzw. Ausbreitung besonders
gefaihrlicher Schadlinge und Krankheiten verpflichten sich die Vertragspartner,
Ausriistungen und Bekimpfungsmittel zur VerfUgung zu stellen und quali-
fizierte Fachleute zu delegieren. Der Umfang der gegenseitigen Hilfe richtet
sich nach den beiden Vertragspartnern gegebenen M6glichkeiten. Ausrfistungen
und Bekdmpfungsmittel werden zu den handelsublichen Preisen geliefert.

Artikel 11

Beide Vertragspartner verpflichten sich, einander zu unterrichten:

1. iber die Ergebnisse der tOberwachung der landwirtschaftlichen Kultur-
flanzen und der landwirtschaftlich nicht genutzten Fldchen, fiber das Vorhanden-
sein von den in Artikel 3 genannten Schdidlingen und Krankheiten sowie iber
die gegen sie ergriffenen MaBnahmen und deren Resultate. Die gegenseitige
Unterrichtung erfolgt jiihrlich zweimal, am 15. September und am 15. Januar.

2. fiber die Befallsherde der Kartoffelkifer in monatlichen Berichten.

3. Ober die Gesetze und Verordnungen, die den Pflanzenschutz und die
Pflanzenquarantine regeln, durch lUbersendung der Gesetz- und Verordnungs-
blatter sofort nach ihrer Verkfindung.

4. fiber Popularisierungsmal3nahmen durch Zusendung je eines Exemplars
der Fachliteratur und Propaganda-Ausgaben (Plakate, Anzeigen, Postkarten,
Broschfiren etc.) nach ihrem Erscheinen.
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Articolul 12

Cele douA Prti Contractante se declard de acord ca in caz de nevoie sA
tinA consf~tuiri comune, pentru a face schimb de experient i pentru a discuta
§i rezolva sarcinile practice §i §tiintifice legate de aplicarea Conventiei.

Data §i locul consf~tuirii vor fi fixate de comun acord.

Articolul 13

1. Cheltuelile care rezultA din articolul 10, le suportl tara care solicitA aceste
mijloace.

2. Cheltuelile care se ivesc, conform articolului 11, al. 3 §i 4 le suportA
tara trimitdtoare.

3. Cheltuelile care rezultA din tinerea consfAtuirilor conform articolului 12
sint suportate de Partea ContractantA in a c~rei tarA are loc consf~tuirea.

Articolul 14

Cele doug PArti Contractante acordA speciali~tilor indicati in articolul 10
pentru timpul activit~tii lor in tara celeilalte P~rti, toate avantajele care sint
acordate speciali~tilor proprii. In caz de imbolndvire, tratamentul medical se
face in contul t rii primitoare.

IV. DISPOZITIUNI FINALE

Articolul 15

Prezenta Conventie se incheie pentru o perioadA de 5 ani. Dacg una din
P~rtile Contractante nu denuntA Conventia cu 6 luni inainte de expirarea ter-
menului de 5 ani, ea r~mine in vigoare pentru urm~torii 5 ani.

Prezenta Conventie intrA in vigoare odatA cu aprobarea ei de c~tre cele
doul Guverne.

INTOCMITA la Bucure~ti la 5 august 1955, in douA exemplare, fiecare in
limbile roming §i germanA, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Din insarcinarea Guvernului Din insarcinarea Guvernului
Republicii Populare Romine: Republicii Democrate Germane:

Constantin POPESCU EGGERATH
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Artikel 12

Beide Vertragspartner kommen ilberein, bei Bedarf gemeinsame Beratungen
abzuhalten, um die Erfahrungen auszutauschen und die mit der Anwendung des
Abkommens verbundenen praktischen und wissenschaftlichen Aufgaben zu
besprechen und zu 16sen. Zeitpunkt und Ort der Beratung werden im gegen-
seitigen Einvernehmen festgelegt.

Artikel 13

(1) Die Kosten, die sich aus Artikel 10 ergeben, tragt das Land, das diese
Mittel anfordert.

(2) Die Kosten, die gemd1B Artikel 11, Abs. 3 und 4, entstehen, trdgt das
absendende Land.

(3) Die Kosten, die mit der DurchfiIhrung der Beratungen gemif3 Artikel 12
entstehen, werden von dem Vertragspartner getragen, in dessen Land die
Beratung stattfindet.

Artikel 14

Beide Vertragspartner gewihren den in Artikel 10 erwdhnten Spezialisten
fur die Zeit ihrer Tdtigkeit im Partnerland alle Vergiinstigungen, wie sie den
eigenen Spezialisten gewihrt werden. Im Falle der Erkrankung erfolgt die
arztliche Behandlung auf Kosten des Empfangslandes.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 15

Das vorliegende Abkommen wird fuir die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen.
Wenn eine der vertragschlieenden Parteien 6 Monate vor Ablauf der angege-
benen 5-jihrigen Frist das Abkommen nicht kiindigt, bleibt es fflr die folgenden 5
Jahre in Kraft.

Dieses Abkommen tritt mit der Bestatigung durch die beiden Regierungen
in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Bukarest, den 5. August 1955 in zwei Ausfertigungen in
rumdinischer und deutscher Sprache. Beide Texte haben die gleiche Giultigkeit.

Im Auftrage der Regierung Im Auftrage der Regierung
der Rumainischen Volksrepublik: der Deutschen Demokratischen

Republik :
Constantin PoPEscu EGGERATH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4910. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC CONCERNING THE CONTROL OF AGRICUL-
TURAL PLANT PESTS AND DISEASES. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 5 AUGUST 1955

In virtue of section 1 of the decisions taken at the first Congress on Phyto-
pathology, Entomology and Plant Protection held at Bucharest from 25 July to
4 August 1949, the Governments of the Romanian People's Republic and the
German Democratic Republic consider that the control of pests and diseases
affecting agricultural plants, as a factor in raising agricultural yields and thus
improving the standard of living of both peoples, calls for effective measures and
the conclusion of a Convention.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Romanian People's Republic:
Constantin Popescu, Minister of Agriculture and Forestry;

The Government of the German Democratic Republic:
Werner Eggerath, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

German Democratic Republic in the Romanian People's Republic;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. PLANT PROTECTION MEASURES

Article 1

The two Contracting Parties undertake to carry out regularly each year in
their territory the following measures, designed to prevent damage by plant
pests and diseases:

1. Inspection of agricultural crops and forest plants and of uncultivated
land, with a view to discovering areas infected with pests and diseases.

2. The destruction or localization of centres of infection by means of
chemical, agro-biological, agro-chemical and other methods available to the two
Contracting Parties.

I Came into force on 24 October 1955, upon approval by both Governments, in accordance
with article 15. The Government of the German Democratic Republic communicated its approval
on 24 September 1955 and the Romanian Government on 24 October 1955.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4910. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RE PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DIRMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PLANTES AGRICOLES CONTRE LES MALADIES ET
LES PARASITES. SIGNEE A BUCAREST, LE 5 AOOT 1955

Dans 1'esprit des d6cisions (paragraphe 1) prises lors du premier Congr~s
de phytopathologie, d'entomologie et de protection des plantes tenu h Bucarest
du 25 juillet au 4 aoit 1949, le Gouvernement de la R6publique populaire rou-
maine et le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande, recon-
naissant qu'il faut lutter contre les parasites et les maladies des plantes agricoles
en vue d'accroitre le rendement des cultures Ct d'am~liorer ainsi le bien-tre
des deux peuples, ont d~cid6 de prendre des mesures efficaces et de conclure une
Convention.

A cet effet, ils ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:
M. Constantin Popescu, Ministre de 'agriculture et des forts;

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:
M. Werner Eggerath, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la

R~publique d~mocratique allemande dans la R~publique populaire
roumaine;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. MESURES DE PROTECTION DES PLANTES

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent h appliquer syst6matiquement
chaque ann6e, sur leur territoire respectif, les mesures suivantes pour prot6ger
les plantes cultiv6es contre les pertes caus6es par les parasites et les maladies.

1. Inspection des cultures et des terres en friche en vue de d~celer les r6gions
ofi s~vissent des parasites ou des maladies.

2. Destruction ou localisation des foyers d'infection par des proc6d6s
chimiques, agrobiologiques, agrotechniques ou autres, connus des deux Parties.

I Entree en vigueur le 24 octobre 1955, dis son approbation par les deux Gouvernements,
conform~ment a 'article 15. Le Gouvernement de Ia R~publique d~mocratique allemande a com-
muniqu6 son approbation le 24 septembre 1955 et le Gouvernement roumain le 24 octobre 1955.
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3. The imposition of restrictions on the transport of plants, parts of plants
and products of vegetable origin in areas where dangerous pests and diseases
occur. The prohibition of the export to the territory of either Contracting Party
of consignments of plants liable to spread dangerous pests and diseases.

4. The dissemination of information to the public in regard to the dangers
of pests and diseases affecting agricultural plants.

Article 2
In carrying out the systematic control of dangerous pests and diseases, the

Contracting Parties shall make extensive use of the experience and scientific
research findings of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 3

The following shall be regarded as dangerous pests and diseases within the
meaning of this Convention:

1. Colorado potato beetle (Leptinotarsa decemlineata)
2. Potato moth (Phtorimaea)
3. Mediterranean fruit fly (Ceratitis capitata)
4. Phylloxera (Phylloxera viticola)
5. California beetle (Aspidiotus perniciosus)
6. Potato nematode (Heterodera rostochiensis)
7. Potato canker (Synchytrium endobioticum)
8. Flax " pasmo " (Mycosphaerella linorum)
9. Contagious internode contraction in grape vines (court-nouW)

10. Fall webworm (Hyphantria cunea)
11. Xylosandrus germanus

Article 4

In view of the great danger to the potato crop in the Romanian People's
Republic and the German Democratic Republic caused by the Colorado potato
beetle, the Contracting Parties undertake upon the entry into force of this Con-
vention to carry out the following measures regularly in their territories so as
to prevent and combat the effect of the Colorado potato beetle :

1. Organization, with the participation of the people, of a potato crop
inspection service, designed to discover centres of infection in good time.

2. Elimination of centres of infection, however large and widespread,
by means of effective measures taken in accordance with arrangements to be
made each year by the competent Ministries of both Contracting Parties. In the
elimination of the centres of infection, use shall be made of the methods employed
in such campaigns by the Union of Soviet Socialist Republics.

3. Publicity to keep the people informed of the danger which the Colorado
potato beetle represents for the potato crop.
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3. Restrictions au transport de plantes, de parties de plantes ou de produits
d'origine v~g6tale dans les r6gions oi apparaissent des maladies ou des parasites
dangereux. Interdiction d'exporter, vers le territoire de l'autre Partie, des v~g~taux
qui risqueraient de propager ces maladies et ces parasites.

4. Diffusion d'informations sur les maladies et les parasites dangereux pour
les cultures.

Article 2

Aux fins de combattre efficacement les maladies et les parasites dangereux,
les deux Parties tireront parti, dans toute la mesure du possible, de l'exp6rience
acquise et des recherches scientifiques effectu6es dans l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques.

Article 3
Au sens de la pr6sente Convention, sont consid6r6s plus particulibrement

comme maladies et parasites dangereux :
1. Le doryphore (Leptinotarsa decemlineata)
2. La teigne de la pomme de terre (Phtorimaea)
3. La mouche des fruits de la M~diterran~e (Ceratitis capitata)
4. Le phylloxera (Phylloxera viticola)
5. Le pou de San-Jos6 (Aspidiotus perniciosus)
6. Le n6matode de la pomme de terre (Heterodera rostochiensis)
7. La maladie verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum)
8. Le <pasmo s du lin (Mycosphaerella linorum)
9. Le court nou6

10. L'6caille fileuse (Hyphantria cunea)
11. Le xylosendrus germanus

Article 4

Consid6rant le grand danger que constitue le doryphore pour la culture
de la pomme de terre dans la R16publique populaire roumaine et dans la R6pu-
blique d6mocratique allemande, les Parties contractantes s'engagent h appliquer,
de fagon suivie, h partir de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, les
mesures ci-apr~s de protection et de lutte con cre le doryphore sur leur territoire :

1. Organiser, pour la surveillance des champs de pommes de terre, un
service d'inspection auquel participera la population, afin de d6celer h temps les
foyers d'infection.

2. D6truire les foyers d6couverts, quelles que soient leur importance et
leur 6tendue, en utilisant des mesures efficaces conform6ment aux r6glements
qu'adopteront chaque ann6e les minist res comptents des deux Parties contrac-
tantes. I1 conviendra de recourir h cette fin aux m~thodes de lutte employ6es
dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

3. tclairer constamment la population sur le danger que constitue le dory-
phore pour la culture de la pomme de terre.
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II. QUARANTINE MEASURES

Article 5

The two Contracting Parties are agreed that consignments of plants, parts
of plants and products of vegetable origin such as seeds, sets, bulbs, tubers,
stems, graftings and cuttings; grain, leguminous plants, fruits, etc., and round-
wood logs, when exported from the one country to the other, shall be covered
by certificates of origin and freedom from disease issued by the quarantine
service, certifying that the consignments in question are not affected by the
pests or diseases specified in article 3. Consignments of plants, parts of plants
and products of vegetable origin in transit shall be certified in the same way.

The said certificates of origin and freedom from disease shall further certify
that the consignments of plants are free from any pests and diseases specified
by the other Party in a special agreement or in virtue of an order.

A standard form of certificate of origin and freedom from disease shall be
used by both Contracting Parties. Grape-vine sets must be chemically disinfected.

The said quarantine certificates shall not affect the right of the quarantine
service of the other Contracting Party to subject consignments to a quarantine
check, to take restrictive measures in regard to them, to return them to the
country of origin or, subject to the consent of the undertaking or the exporter,
to destroy a consignment, in the event of pests, diseases or weeds subject to
quarantine being discovered.

Article 6

The two Contracting Parties undertake to ensure that consignments im-
ported from third countries comply with the regulations laid down in article 5.

Article 7

The two Contracting Parties undertake to designate in their territories
specific frontier stations through which the import and export and transit of
consignments of plants shall take place. They further undertake to make a
thorough check of such import or export consignments for infection by dangerous
pests or diseases, and to take the necessary steps to prevent pests and diseases
from being spread through export, import or transit.

Article 8

The Contracting Parties undertake, in importing plants, to pay due regard
to the quarantine measures taken in each other's country.

No. 4910



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

II. MESURES DE QUARANTAINE

Article 5

Les deux Parties conviennent que les envois, d'un pays h l'autre, de plantes,
de parties de plantes et de produits d'origine v~g~tale tels que semences, plants,
bulbes, tubercules, greffons, boutures, ainsi que les envois de grains, de lgumi-
neuses, de fruits, etc., et les envois de bois rond, seront accompagn~s de certi-
ficats phytosanitaires d'origine d~livrds par le service de quarantaine et attestant
que ces envois ne sont pas contamin6s par des maladies ou des parasites 6num6r6s

l'article 3. I1 en sera de m~me pour les envois en transit.

En outre, ces certificats phytosanitaires d'origine devront attester que les
envois sont exempts de tout parasite ou de toute maladie indiqu6s par le destina-
taire dans un accord special ou par voie d'ordonnance.

Les deux Parties devront 6tablir les certificats phytosanitaires d'origine sur
des formules uniformes. Les plants de vigne devront etre soumis h une d~sin-
fection chimique.

L'existence d'un certificat de quarantaine ne portera pas atteinte au droit
pour le service de quarantaine de l'autre Partie de proc~der au contr6le quaran-
tenaire des envois en question, de soumettre leur importation a des restrictions,
de les renvoyer dans le pays d'origine ou, avec l'autorisation de l'entreprise ou
de la socift6 exportatrice, de les d~truire, au cas oil seraient dcel~s des parasites,
des maladies ou des plantes nuisibles soumises h quarantaine.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'engagent h appliquer les dispositions de
l'article 5 aux envois en provenance de pays tiers.

Article 7

Les deux Parties contractantes s'engagent h designer, sur leur territoire,
des postes fronti~res d6termin6s pour l'importation, 1'exportation et le transit
des envois d'origine v6g~tale. Elles s'engagent en outre h soumettre les importa-
tions et exportations un contrble rigoureux pour d~terminer si les envois sont
infect~s par des maladies ou des parasites dangereux, et h prendre toutes les
mesures n~cessaires pour emp~cher la propagation des parasites et des maladies
h l'occasion de l'importation, de l'exportation et du transit.

Article 8

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h respecter, lors de
l'importation de plantes, les r~glements de quarantaine 6dict~s dans leur pays.

N* 4910
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III. CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

Article 9

In the event of the dangerous pests and diseases referred to in article 3
appearing in their territories for the first time or reappearing after they have
once been destroyed, the two Contracting Parties undertake to notify each other
immediately, giving particulars of the areas affected.

Article 10

In the event of the large-scale increase or spread of particularly dangerous
pests or diseases, the Contracting Parties undertake to make available equipment
and means of disinfection, and to designate qualified experts. The extent of the
mutual assistance furnished shall be commensurate with the facilities available
to the two Parties. Equipment and means of disinfection shall be supplied at
the normal commercial prices.

Article 11

The Contracting Parties undertake to notify each other concerning:

1. The results of inspections of agricultural crops and uncultivated land,
the appearance of pests and diseases referred to in article 3, the measures taken
to combat them, and the results achieved. This information shall be exchanged
twice a year, on 15 September and 15 January.

2. The centres of infection of the Colorado potato beetle, in monthly
reports.

3. Laws and regulations governing plant protection and plant quarantine,
the relevant official publications to be dispatched as and when they are issued.

4. Propaganda measures, a copy of all literature on the subject and publicity
material (posters, notices, postcards, pamphlets, etc.) to be dispatched upon
publication.

Article 12

The Contracting Parties agree to hold joint consultations, where necessary,
with a view to the exchange of experience and the discussion and solution of
practical and scientific problems connected with the implementation of this
Convention.

The time and place of such consultations shall be arranged by agreement
between the Parties.
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III. COOPERATION ET ASSISTANCE MUTUELLE

Article 9

Si des maladies et parasites dangereux 6num~r~s h l'article 3 apparaissent
sur leur territoire, ou y r~apparaissent apr~s avoir 6t6 d6truits, les deux Parties
contractantes s'engagent i s'avertir imm~diatement en indiquant les regions
affect~es.

Article 10

En cas de multiplication ou de propagation de maladies ou de parasites
particuli~rement dangereux, chacune des Parties contractantes s'engage h mettre
i la disposition de l'autre du materiel et des produits pour la lutte contre ces
maladies et parasites et k lui envoyer des sp6cialistes qualifi6s. L'ampleur de
l'assistance mutuelle d~pendra des moyens des deux Parties contractantes. Le
mat6riel et les produits seront founis aux prix du commerce.

Article 11

Les deux Parties contractantes s'engagent h se communiquer:

1. Le r~sultat des inspections des cultures et des terres en friche et des
renseignements sur la pr6sence des maladies et parasites 6num~r6s h l'article 3
ainsi que sur les mesures prises pour les combattres et les r6sultats obtenus. Ces
informations devront 6tre 6chang~es deux fois par an, le 15 septembre et le
15 janvier;

2. Des rapports mensuels sur les foyers d'infection du doryphore;

3. Le texte des lois et r~glements sur la protection et la quarantaine des
plantes, ds leur promulgation.

4. Les mesures de vulgarisation prises, en envoyant un exemplaire des
publications sp~cialis~es et des articles de propagande (affiches, annonces,
cartes postales, brochures, etc.) apr~s leur parution.

Article 12

Les deux Parties contractantes conviennent de se consulter en cas de besoin
pour se faire part de l'exp6rience acquise et pour discuter et r~soudre les questions
pratiques et scientifiques pos6es par l'application de la Convention.

La date et le lieu des consultations seront fix6s d'un commun accord.
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Article 13

1. The costs arising out of article 10 shall be borne by the country requesting
the facilities in question.

2. The costs arising out of article 11, paragraphs 3 and 4, shall be borne
by the consigning country.

3. The costs incurred in conjunction with the consultations referred
to in article 12 shall be borne by the Contracting Party in whose territory the
consultations take place.

Article 14

Each Contracting Party shall grant the experts referred to in article 10, during
the period of their activities in the other country, all the facilities that are granted
to its own experts. In the event of illness, the cost of medical treatment shall
be borne by the host country.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 15

This Convention is concluded for a period of five years. Unless either of
the Contracting Parties gives notice, six months before the expiry of the five-
year period, of its desire to terminate the Convention, it shall continue in force
for a further five years.

This Convention shall enter into force upon ratification by the two Govern-
ments.

DONE in duplicate at Bucharest on 5 August 1955, in the Romanian and
German languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's

Republic :
Constantin POPEScU

For the Government
of the German Democratic

Republic:
EGGERATH
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Article 13

1. Les frais occasionn6s par l'application de l'article 10 seront la charge
du pays qui demandera les moyens de lutte dont il s'agit.

2. Les frais occasionn6s par l'application des paragraphes 3 et 4 de l'article 11
seront 4 la charge du pays exp~diteur.

3. Les frais de l'organisation des consultations pr~vues h l'article 12 seront
h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle se tient la r~union.

Article 14

Chacune des Parties contractantes accordera aux sp6cialistes mentionn6s
h 'article 10, pour la dur6e de leurs activit~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, tous les avantages qu'elle accorde h ses propres sp~cialistes. En
cas de maladie, les soins m6dicaux seront A la charge du pays d'accueil.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 15

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Si elle n'est pas d6nonc6e
par l'une des Parties contractantes six mois avant 1'expiration de la p6riode de
cinq ans, elle sera automatiquement prorog6e pour une nouvelle p6riode de cinq
ans.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s qu'elle aura t6 approuv6e
par les deux Gouvernements.

FAIT Bucarest, le 5 aofit 1955, en deux exemplaires, en langues roumaine
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

roumaine :
Constantin PoPEscu

Pour le Gouvernement
de la R6publique d~mocratique

allemande:
EGGERATH
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and
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Agreement concerning cultural relations. Signed at New
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ROUMANIE
et

INDE

Convention culturelle. Signee 'a New Delhi, le 30 avril 1957

Textes officiels anglais, hindi et roumain.

Enregistrie par la Roumanie le 7 octobre 1959.
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No. 4911. HINDI TEXT - TEXTIE HINDI
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4911. ACORD PRIVIND RELATIILE CULTURALE IN-
TRE GUVERNUL REPUBLICII POPULARE ROMINE $I
REPUBLICA INDIA

Guvernul Republicii Populare Romine §i
Guvernul Indiei,
Dorind a int~ri prietenia existentl pe orice cale posibilI, i de a promova

mai departe intelegerea §i o mai strinsd cooperare in domeniul culturii §i §tiintei
intre cele doug tgri,

Au hotdrit sA incheie un acord cultural §i au numit in acest scop ca imputer-
nicitii lor respectivi,

Guvernul Republicii Populare Romine:
Mihai Magheru, Trimis Extraordinar §i Ministru Plenipotentiar

Guvernul Indiei :
Excelenta Sa Maulana Abul Kalam Azad, Ministrul Educatiei §i al Cer-

cetirilor Stiintifice

care prezentindu-§i deplinele lor puteri, gsite in bunA §i cuvenitA formt, au
cizut de acord asupra urmitoarelor prevederi:

Articolul 1

Inaltele Plrti Contractante i~i exprimi dorinta lor de a incuraja §i inlesni
cooperarea in domeniile culturii, §tiintei, educatiei, literaturii §i artei.

Articolul 2

Inaltele Prti Contractante vor stimula §i sprijini dezvoltarea relatiilor dintre
Academii, Universitti, institute §tiintifice §i de cercetri a celor 2 t~ri, in special
prin :
a) vizite reciproce §i participare la congrese §i conferinte §tiintifice organizate

de cele doug pirti;
b) vizite reciproce de profesori §i cercetAtori §tiintifici pentru a tine conferinte,

cursuri speciale etc. precum §i schimb de studenti pe bazi de burse;
c) vizite reciproce de speciali~ti in domeniul educatiei, schimb de material §i de

echipanent didactic, publicatii, etc.;
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No. 4911. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL RELA-
TIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RU-
MANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF INDIA. SIGNED AT NEW DELHI, ON 30 APRIL 1957

The Government of the Rumanian People's Republic and
the Government of India,
Desiring to strengthen their existing friendship in every possible way and

to promote further understanding and closer cooperation in the field of culture
and science between the two countries,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have appointed for
this purpose as their respective Plenipotentiaries,

The Government of the Rumanian People's Republic:
His Excellency Mr. Mihai Magheru, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary

The Government of India:
Maulana Abul Kalam Azad, Minister for Education and Scientific Research

who, having communicated to each other their full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties declare their desire to encourage and facilitate
cooperation in the fields of culture, science, education, literature and art.

Article 2

The High Contracting Parties will stimulate and support the development
of relations between the Academies, Universities, scientific and research institutes
of the two countries, especially by means of :
a) mutual visits and participation in the scientific congresses and conferences

organised by the two parties;
b) reciprocal visits of professors and research workers for giving lectures, special

courses etc. as well as exchange of students on scholarship basis;
c) reciprocal visits of educationists, exchange of educational material and equip-

ment, publications, etc.;

' Came into force on 26 September 1957, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Bucharest, in accordance with article 8.
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d) schimb de cirti, periodice §i alte publicatii §tiintifice §i tehnice, §i, pe cit
posibil, schimb de specimene arheologice §i copii a vechi manuscripte, etc.

Articolul 3

Fiecare Inalti Parte ContractantA va primi, in m~sura in care ii vor permite
resursele §i cerintele proprii, nationali recomandati de celdlalt guvern pentru
studiu, practicA §i specializare in institutiile sale §tiintifice, tehnice §i industriale.

Articolul 4

Este dorinta Inaltelor P~rti Contractante de a incuraja §i sprijini cunoa~terea
reciprocA a culturii fiecareia prin:

a) traduceri §i schimb de c~rti, periodice §i alte publicatii literare §i culturale,
etc.;

b) conferinte, concerte, spectacole teatrale i de dans;
c) expozitii de art! §i alte activitdi culturale;
d) radio, presa §i alte mijloace similare;
e) filme §tiintifice, de educatie, culturale, documentare §i jurnale.

Articolul 5

Inaltele P~rti Contractante vor facilita §i incuraja cooperarea intre asociatiile
literare, artistice, sportive §i de ziari~ti ai celor douA tri prin vizite reciproce,
participare la congrese §i conferinte, etc.

Articolul 6

Cele douA Inalte P~rti Contractante vor incuraja organizarea intrecerilor
in domeniul sporturilor intre cele doug tri precum §i a altor activitti in domeniul
culturii fizice.

Articolul 7

In scopul de a asigura indeplinirea prezentului Acord, un comitet Indo-
Romin va putea, daci va fi necesar, s fie convocat prin rotatie la New Delhi
§i Bucure~ti, din timp in timp, ca s5 treacd in revistd progresul realizat i sa
sugereze programele concrete spre aprobarea Inaltelor P~rti Contractante.

Articolul 8

(1) Prezentul Acord va fi ratificat §i va intra in vigoare de la data schimbului
instrumentelor de ratificare care va avea loc cit de curind posibil la Bucureqti.

No. 4911
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d) exchange of books, periodicals and other scientific and technical publications,
and, as far as possible, exchange of archaeological specimens and copies of
ancient manuscripts, etc.

Article 3

Each High Contracting Party will receive, as far as its own resources and
requirements will permit, nationals recommended by the other Government
for study, training and specialization in its scientific, technical and industrial
institutions.

Article 4

It is the desire of the High Contracting Parties to encourage and support
the mutual knowledge of each other's cultures, by means of:
(a) translations and exchange of books, periodicals and other literary and cultural

publications, etc.;
(b) lectures, concerts, theatrical and dance performances;
(c) art exhibitions and other cultural activities;
(d) radio, press and other similar means;
(e) scientific, educational, cultural and documentary films and newsreels.

Article 5

The High Contracting Parties will facilitate and encourage cooperation
between the literary, artistic, sports' and journalists' associations of the two
countries by reciprocal visits, attendance in congresses and conferences, etc.

Article 6

The two Contracting Parties will encourage the organization of competitions
in the field of sports between their two countries as well as of other activities
in the field of physical culture.

Article 7

In order to ensure the implementation of the present Agreement, an Indo-
Rumanian Committee may, if necessary, be convened by rotation in New Delhi
and Bucharest from time to time, to review and suggest concrete programmes
for the approval of the High Contracting Parties.

Article 8

(1) The present Agreement shall be ratified and shall come into force on
the date of exchange of the instruments of ratification which shall take place
as soon as possible at Bucharest.

N- 4911
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(2) Prezentul Acord va r~mine in vigoare o perioadl de cinci ani §i dupA
aceia ping la expirarea a §ase luni din ziua in care una din P~rtile Contractante
va aduce la cuno~tint! intentia sa de a denunta Acordul.

DREPT CARE numitii imputerniciti au semnat prezentul Acord in dublu
exemplar in limbile Englezg, Hindi §i Roming, toate trei textele fiind in mod
egal autentice, cu exceptie in caz de dubiu cind textul englez va prevala.

SEMNAT la New Delhi, azi treizeci aprilie, una mie noug sute cincizeci §i
§apte.

Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine:

M. MAGHERU
Trimis Extraordinar

§i Ministru Plenipotentiar
in India

Pentru Guvernul
Indiei :

A. K. AZAD

Ministrul Educatiei
§i al Cercet*rilor Stiintifice

No. 4911
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(2) The present Agreement shall remain in force for a period of five years
and thereafter until the expiration of six months from the day on which one
of the Contracting Parties shall give notice of its intention to terminate the
Agreement.

IN FAITH THEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment in duplicate in English, Hindi and Rumanian languages; all the three texts
being equally authentic except in the case of doubt when the English text shall
prevail.

SIGNED at New Delhi this thirtieth
Hundred and Fifty-seven.

For the Government
of the Rumanian People's Republic

Mihai MAGHERU

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

in India

day of April, One Thousand Nine

For the Government
of India :

A. K. AZAD

Minister for Education
and Scientific Research

N- 4911
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4911. CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE ET LA R-PUBLIQUE DE L'INDE. SIGNRE A
NEW DELHI, LE 30 AVRIL 1957

Le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine et
Le Gouvernement de l'Inde,
D~sireux de renforcer par tous les moyens possibles les liens d'amiti6 qui

les unissent, de favoriser la comprehension et de d6velopper la coop6ration dans
les domaines de la culture et de la science entre les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure une convention culturelle et ont, h cet effet, nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:
Son Excellence M. Mihai Magheru, Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire;

Le Gouvernement de l'Inde:
Son Excellence Maulana Abul Kalam Azad, Ministre de l'ducation et de

la recherche scientifique,

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes proclament leur d6sir d'encourager et
de faciliter la cooperation dans les domaines de la culture, de la science, de l'6du-
cation, de la littrature et des arts.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes stimuleront et favoriseront le d~veloppe-
ment des relations entre les acad6mies, les universit6s, les institutions scienti-
fiques et les institutions de recherche des deux pays, notamment par les moyens
suivants :
a) 8changes de visites et participation aux congrs et conferences scientifiques

organis~s par les deux Parties;
b) 1tchanges de professeurs et de chercheurs appel6s h faire des confirences,

des cours sp6ciaux, etc.; 6changes d'6tudiants boursiers;

I Entree en vigueur le 26 septembre 1957, date de l'&hange des instruments de ratification a
Bucarest. conform6ment h larticle 8.
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c) Rchanges d'6ducateurs, 6changes de documentation et de mat6riel didactique,
de publications, etc.;

d) Rchanges de livres, de p6riodiques et autres publications scientifiques et
techniques et, dans la mesure du possible, 6changes de sp6cimens arch6olo-
giques, copies de manuscrits anciens, etc.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes accueillera, dans la mesure de
ses ressources et de ses besoins, des ressortissants de l'autre Gouvernement,
recommand~s par lui pour qu'ils 6tudient, regoivent une formation ou une
sp6cialisation dans ses &ablissements scientifiques, techniques et industriels.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes d~sirent encourager et favoriser la con-
naissance r6ciproque de leurs cultures, par les moyens suivants:

a) Traductions et 6changes de livres, p~riodiques et autres publications litt6-
raires et culturelles, etc.;

b) Conf6rences, concerts, representations th6itrales et chor~graphiques;
c) Expositions artistiques et autres activit~s culturelles;

d) Radiodiffusion, presse et autres moyens analogues;
e) Films scientifiques, 6ducatifs, culturels, documentaires et bandes d'actualit6s.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes faciliteront et encourageront la coop6ration
entre les associations litt6raires, artistiques, sportives et les associations de jour-
nalistes de leurs deux pays au moyen d'6changes de visites, participation h des
congr~s et i des conf6rences, etc.

Article 6

Les deux Hautes Parties contractantes encourageront l'organisation de
comptitions sportives entre les deux pays ainsi que d'autres activit~s dans le
domaine de la culture physique.

Article 7

Afin d'assurer l'application de la pr~sente Convention, un Comit6 indo-
roumain pourra, le cas 6ch6ant, se r6unir de temps k autre, alternativement h
New Delhi et Bucarest, pour examiner et proposer des programmes concrets
qui seront soumis l'approbation des Hautes Parties contractantes.

N- 4911
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Article 8

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur k la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu le plus t6t possible h
Bucarest.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur pour une p~riode de cinq
ans; apr~s quoi, elle restera valable six mois h compter du jour oii l'une des Parties
contractantes aura fait connaitre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente
Convention, en double exemplaire, dans les langues anglaise, hindi et roumaine,
les trois textes faisant 6galement foi; toutefois, en cas de doute, c'est le texte
anglais qui pr6vaudra.

SIGNA New Delhi, le trente avril mil neuf cent cinquante-sept.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

roumaine :
Mihai MAGHERU

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de l'Inde

Pour le Gouvernement
de l'Inde :

A. K. AzAD
Ministre de l'6ducation

et de la recherche scientifique

No. 4911



No. 4912

ROMANIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning the postal service. Signed at Bu-
charest, on 13 January 1956

Official texts: Romanian and Serbo-Croat.

Registered by Romania on 7 October 1959.

ROUMANIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux services postaux. Signe' k Bucarest, le
13 janvier 1956

Textes officiels roumain et serbo-croate.

Enregistri par la Roumanie le 7 octobre 1959.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4912. ACORD PRIVIND SERVICIUL PO$TAL INTRE
REPUBLICA POPULARA ROMINA $I REPUBLICA POPU-
LARA FEDERATIVA IUGOSLAVIA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Federative Iugoslavia, in dorinta de a imbungt~ti §i extinde serviciul po~tal
intre cele doug tri §i tinind seama de prevederile Conventiei Po§tale Universale
in vigoare,

au hot~rit s5 incheie un Acord privind serviciul po~tal intre Republica
Popularg Roming §i Republica PopularA FederativA Iugoslavia §i in acest scop au
desemnat imputernicitii lor:

Guvernul Republicii Populare Romine pe
Mihail Baboianu, Directorul General al Po~telor din Ministerul Po~telor

§i Telecomunicatiilor al Republicii Populare Romine,

Guvernul Republicii Populare Federative Iugoslaira pe
Vladimir genk, Directorul General Adjunct al Directiei Generale a Po§telor,

Telegrafelor §i Telefoanelor din Republica Populari Federativ!
Iugoslavia,

care dupi schimbarea deplinelor lor puteri gisite in buni §i cuvenitA forml,
au convenit asupra celor ce urmeazA :

CAPITOLUL I

DISPOZITIUNI GENERALE

Articolul £ntii

Plrtile Contractante efectueazA un serviciu de schimb regulat, reciproc §i
de tranzit, de obiecte de corespondentg §i de colete ordinare §i cu valoare declara-
tA, precum §i de scrisori cu valoare declaratA.

Pachetele mici §i cutiile cu valoare declaratA nu sint admise in relatiile
reciproce.

Articolul 2

P~rtile Contractante se angajeazi:
sl ia toate misurile corespunzitoare in scopul de a asigura efectuarea

traficului po~tal intr-un mod cu totul satisficftor intre cele douA tri §i in tranzit;
sg- i comunice reciproc toate impedimentele care ar putea surveni in timpul

executgrii diverselor servicii po§tale, in conformitate cu prezentul Acord sau
cu Conventia Po~talA Universall in vigoare.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 267

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 4912. SPORAZUM 0 P09TANSKOJ SLUBI IZMEDJU
RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Rumunske Narodne Republike i Vlada Federativne Narodne Re-
publike Jugoslavije, u ielji da unaprede i progire pogtansku sluibu izmedju dve
zemlje i imajudi u vidu odredbe Svetske pogtanske konvencije koja je na snazi,

Odlu~ile su da zaklju~e Sporazum o pogtanskoj sluibi izmedju Rumunske
Narodne Republike i Federativne Narodne Republike Jugoslavije i u tu svrhu
odredile su svoje punomodnike:
Vlada Rumunske Narodne Republike -

Mihaila Baboianua, generalnog direktora pogta Ministarstva pogta i tele-
komunikacija Rumunske Narodne Republike,

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije -

Vladimira Senka, pomo~nika generalnog direktora Generalne direkcije
pogta, telegrafa i telefona Federativne Narodne Republike Jugoslavije,

koji su se, po razmeni svojih punomodja, nadjenih u dobroj i ispravnoj formi,
sporazumeli c slededem:

GLAVA I

OPTE ODREDBE

Clan prvi

Strane Ugovornice vrge redovnu medjusobnu i tranzitnu sluibu razmene
pismonosnih pogiljaka, obi~nih paketa, paketa sa ozna~enom vredno~du, kao i
pisama sa ozna~enom vrednogdu.

U medjusobnom saobradaju nisu dopufteni mali paketi i kutije sa ozna~enom
vrednogdu.

Clan 2

Strane Ugovornice se obavezuju:
I - da preduzimaju sve odgovarajude mere u svrhu osiguranja nesmetanog

pogtanskog saobradaja izmedju dye zemlje i u tranzitu;
2 - da se medjusobno obavegtavaju o smetnjama u vezi sa obavljanjem

pojedinih pogtanskih sluibi po ovom Sporazumu ili Svetskoj poktanskoj kon-
venciji, koja je na snazi.
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Articolul 3

In corespondenta oficiall intre Administratiile po~tale se va folosi limba
francezi, iar birourile de schimb vor intrebuinta formularele corespunzAtoare
in limba francezA, cu sau ftrA traducere in limba roming sau sirbocroatA.

Articolul 4

Administratiile po~tale ale P~rtilor Contractante stabilesc de comun acord
locul §i modalitatea schimbului de depe~e.

Articolul 5

Administratiile po~tale ale celor douA Pirti Contractante i~i vor comunica
direct una alteia, toate restrictiunile privind importul de m~rfuri prin trimiterile
po~tale in traficul reciproc sau in tranzit. Pe toate trimiterile c~zute in rebut din
cauza continutului lor, trebue s! fie indicat motivul inapoierii lor.

Articolul 6

Sint scutite de taxe po§tale, in relatiile directe §i reciproce, obiectele de
corespondent! §i coletele po§tale schimbate intre serviciile de portA, telegraf §i
telefon ale P~rtilor Contractante.

De asemenea, in relatiile directe, sint scutite de taxe telegrafice §i telefonice
toate telegramele §i convorbirile telefonice relative la serviciile po~tale, intre
P~rtile Contractante.

CAPITOLUL II

DISPOZITIUNI PRIVIND EXECUTAREA SERVICIULUI

Articolul 7

In traficul reciproc, sint admise toate categoriile de obiecte de corespondentA
prevlzute in Conventia Po§talA UniversalA precum §i trimiterile previzute de
Aranjamentul privind scrisorile §i cutiile cu valoare declarat §i Aranjamentul
privind coletele po~tale.

Pachetele mici §i cutiile cu valoare declaratA nu sint admise in relatiile
reciproce.

Toate serviciile speciale sint admise, cu exceptia trimiterilor contra ramburs
§i a trimiterilor libere de taxe.

Articolul 8

Birourile de schimb care efectueazA schimbul reciproc pot utiliza, pentru
confectionarea depeelor or inchise, sacii celeilalte Pirti Contractante.

No. 4912
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Clan 3

Sluibena korespodencija izmedju pogtanskih uprava vrgi6e se na francuskom
jeziku, a izmeni~ne pogte upotrebljavade odgovarajude obrasce na francuskom
sa ili bez prevoda na rumunski odnosno srpskohrvatski jezik.

Clan 4

Po~tanske uprave Strana Ugovornica odredjuju sporazumno mesto i na~in
razmene pote.

Clan 5

Poftanske uprave Strana Ugovornica saopgtavaju jedna drugoj neposredno
sva ograni~enja u vezi sa uvozom robe u pogtanskim pogiljkama u medjusobnom
saobradaju i u tranzitu. Na svima neuru~ivim po~iljkama zbog njihove sadrine
ima se ispisati razlog njihovog vradanja.

Clan 6

Oslobadjaju se pogtanskih taksa u neposrednom medjusobnom saobra6aju
pismonosne po~iljke i paketi izmedju pogtansko-telegrafsko-telefonskih sluibi
Strana Ugovornica.

Isto tako oslobodjeni su telegrafskih i telefonskih taksa u neposrednom
saobra6aju telegrami i telefonska saopgtenja u vezi sa pogtanskom sluibom iz-
medju Strana Ugovornica.

GLAVA II

ODREDBE 0 VR§ENJU SLU2BE

Clan 7

U medjusobnom saobradaju dopugtene su sve vrste pismonosnih pogiljaka
koje su predvidjene u Svetskoj pogtanskoj konvenciji, pogiljke predvidjene u
Aranimanu o pismima i kutijama sa ozna~enom vrednog6u i u Aranimanu o
pogtanskim paketima.

U medjusobnom saobradaju nisu dopufteni mali paketi i kutije sa ozna~enom
vrednog6u.

Dopuftene su sve vrste posebnog rukovanja, izuzev pogiljaka sa otkupninom
i pogiljaka za koje pogiljalac pla6a trogkove u odredi~noj zemlji.

Clan 8

IzmeniLne pote koje medjusobno razmenjuju mogu za sa~injavanje zaklju-
6aka upotrebljavati vrede druge Strane Ugovornice.

No 4912
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Articolul 9

Schimbul de trimiteri po~tale recomandate, intre cele dou5 tAri, se va afectua
pe baza inscrierii in foaia de aviz numai a num~rului fiec~rei trimiteri i a num~ru-
lui total al trimiterilor predate.

Articolul 10

Obiectele de corespondentA vor fi schimbate intre Pirtile Contractante in
depe~e inchise, confectionate de cAtre biroul de schimb Bucure~ti pentru biroul
de schimb Beograd-Etranger - pentru obiectele de corespondentA provenind
din Republica Populard RominA i destinate Republicii Populare Federative
lugoslavia precum §i pentru cele expediate in tranzit deschis. Biroul de schimb
Beograd-Etranger, va confectiona depe§e inchise pentru biroul de schimb Bucu-
re~ti in care vor fi expediate obiectele de corespondentg provenind din Republica
Popular! Federativd lugoslavia §i destinate Republicii Populare Romine, precum
§i cele expediate in tranzit deschis.

Coletele po~tale ordinare §i cele cu valoare declaratA vor fi expediate in
traficul reciproc §i in tranzit deschis, in depe~ele birourilor de schimb Bucure~ti
§i Kikinda.

Birourile de schimb, desemnate prin prezentul Acord, pot fi modificate
§i desemnate altele, de fiecare Administratie po tald a Ptilor Contractante, in
urma unui aviz unilateral.

Articolul 11

Stabilirea cheltuielilor de tranzit ale obiectelor de corespondentA se face in
conformitate cu dispozitiunile relative la acestea, ale Conventiei Po§tale Univer-
sale in vigoare.

Articolul 12
In traficul reciproc, pentru obiectele de corespondentd, tariful general

international de francare, dupA greutate, va fi redus cu 25 % de cdtre ambele
Pirti Contractante.

Fiecare Parte ContractantA are facultatea de a rotunji taxa redusd in virtutea
paragrafului precedent, in plus sau in minus, dupA convenientele sistemului
s~u monetar.

Tariful redus in virtutea acestui articol nu poate fi inferior celui aplicat in
traficul intern al Tfrii Contractante.

Articolul 13

Suma maxima a valorii declarate, pentru scrisorile cu valoare declaratA
este fixatA la 5.000 franci aur.

Taxa dupA greutate pentru scrisorile cu valoare declaratA, este redusi cu
25 % in virtutea articolului 12 al prezentului Acord.

Drepturile de recomandare §i de asigurare nu sint reduse.
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Clan 9

Razmena preporudenih pogtanskih pogiljaka izmedju dye zemlje vr~ide
se na osnovu upisa u pismonosnu kartu samo broja preporuke svake pogiljke
i ukupnog broja predatih po~iljaka.

Clan 10

Pismonosne pogiljke izmedju Strana Ugovornica razmenjivade se u pis-
monosnim zakljudcima koje de sadinjavati izmenidna pota Bucuresti za izmeni~nu
pogtu Beograd inozemstvo za pismonosne pogiljke iz Rumunske Narodne Re-
publike za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju i pogiljke u otvorenom
tranzitu. Izmenidna pogta Beograd inozemstvo sadinjavade pismonosni zakljudak
za izmeniknu pogtu Bucuresti, u kome de se otpremati pismonosne pogiijke iz
Federativne Narodne Republike Jugoslavije za Rumunsku Narodnu Republiku
i pismonesne pogiljke u otvorenom tranzitu.

Paketi, obidni i sa oznadenom vrednog5u, otpremade se u medjusobnom
saobradaju i u otvorenom tranzitu u zakljudcima izmeniknih pogta Bucuresti i
Kikinda.

Ovim Sporazumom odredjene izmenikne pote mogu se menjati i uvoditi
druge jednostranim saop~tenjem svake od pogtanskih uprava Strana Ugovornica.

Clan 11

Odredjivanje pismonosnih tranzitnih trogkova vr~i se u skladu sa odgovara-
judim odredbama Svetske pogtanske konvencije, koja je na snazi.

Clan 12

U medjusobnom saobradaju za pismonosne po~iljke napladivade se op~ta
medjunarodna tarifa po teiini svake od Strana Ugovornica smanjena za 25 %.

Svaka od Strana Ugovornica ima pravo da smanjenu tarifu iz prethodne
tadke zaokruii navige ili naniie, prema svome monetarnom sistemu.

Sniiena tarifa u smislu ovog 61ana ne moie biti niia od odnosne tarife u
unutra~njem saobradaju Zemlje Ugovornice.

Clan 13

Najvedi iznos oznadene vrednosti za pisma sa oznadenom vredno~du ut-
vrdjuje se na 5.000.- zlatnih franaka.

Taksa po teiini za pisma sa oznadenom vredno~du smanjuje se za 25 %
u smislu 61ana 12 ovog Sporazuma.

Taksa za preporudeno rukovanje i za osiguranje po vrednosti ne smanjuje se.
No 4912
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Scrisorile cu valoare declarati nu pot contine obiecte pasibile de taxe vamale
n traficul dintre cele dout t~ri.

Articolul 14

In traficul reciproc, sint admise colete ordinare §i cu valoare declaratA,
ping la suma de 1.000 franci aur §i cu o greutate care sA nu treacl de 20 kg.,
atit pe cale de suprafaA cit §i pe cale aerianA.

Coletele cu ramburs §i cele libere de taxe nu sint admise.

Articolul 15

Fiecare dintre PArtile Contractante are facultatea sA prescrie in conformitate
cu legislatia sa intern!, toate restrictiile in ce prive~te continutul coletelor po§tale,
precum §i conditiile relative la depunerea lor. Aceste restrictiuni trebuesc comuni-
cate direct §i la timp.

Articolul 16

In traficul dintre Republica Populard Romina §i Republica Popularl Federa-
tiva Iugoslavia, cotele-pirti terminale privind coletele po~tale, sint fixate dupA cum
urmeazi:

fr. aur
ping la greutatea de 1 kg .... ................ . 0,60
peste 1 kg. ping la 3 kg ..... ................ 0,80
peste 3 kg. ping la 5 kg ..... ................ 1,00
peste 5 kg. ping la 10 kg ..... ................ 2,00
peste 10 kg. ping la 15 kg ..... ................ 3,00
peste 15 kg. ping la 20 kg ..... ................ 4,00

Articolul 17

Cotele-p iri terminale ale coletelor potale in traficul reciproc pot fi modifi-
cate, de comun acord, in limitele admise de Aranjamentul privind coletele
po~tale in vigoare.

Articolul 18

Taxele suplimentare pentru transportul aerian al coletelor po~tale se
stabilesc pe baza cheltuielilor respective pe care fiecare dintre Piriile Contrac-
tante le are de pltit, in limitele sumelor maxime ale taxelor datorate pentru
transportul aerian, fixate de Aranjamentul privind coletele po~tale in vigoare.

Articolul 19

In traficul reciproc, nici o taxi suplimentard nu va fi perceputA pentru trans-
portul aerian al coletelor po~tale pe liniile interne.
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U pismima sa oznafenom vrednogdu ne mogu se otpremati predmeti
podloini carini u saobradaju izmedju dye zemlje.

Clan 14

U medjusobnom saobra6aju dopugteni su paketi bez i sa oznafenom vred-
no~du do 1.000.- zlatnih franaka najvige i do 20 kilograma tefine, kako u povr-
Ainskom tako i u vazdugnom saobradaju.

Nisu dopugteni paketi sa otkupninom i paketi za koje pogiljalac pla~a tro§-
kove u odredignoj zemiji.

Clan 15
Svaka od Strana Ugovornica ima pravo da u smislu svoga unutra§njeg

zakonodavstva uvede sva ograni~enja u pogledu sadriine paketa i da propisuje
odgovarajude uslove za njihov prijem. Ova ograni~enja saopgtavaju se neposredno
i blagovremeno.

Clan 16

U medjusobnom saobradaju izmedju Rumunske Narodne Republike i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije utvrdjuju se slede6e terminalne
paketske takse:

zlatnih
franaka

do 1 kilograma teline ................ ... 0,60
preko 1 do 3 kilograma tefine ................ ... 0,80
preko 3 do 5 kilograma tefine ................ ... 1,00
preko 5 do 10 kilograma teiine ................ ... 2,00
preko 10 do 15 kilograma teiine .... .. ............ 3,00
preko 15 do 20 kilograma tefine .... .. ............ 4,00

Clan 17

Paketske terminalne takse u medjusobnom saobradaju mogu se menjati
zajedni~kim sporazumom u granicama taksa koje su dopugtene opgtim Arani-
manom o pogtanskim paketima, koji je na snazi.

Clan 18

Dopunske takse za avionski prenos pogtanskih paketa odredjuju se prema
visini trogkova za avionski prenos koje svaka od Strana Ugovornica ima da plati
u granicama maksimalnih taksa za avionski prenos, koje su odredjene Arani-
manom o potanskim paketima koji je na snazi.

Clan 19

U medjusobnom saobradaju nede se napladivati nikakve dopunske takse
za prenos paketa vazdugnim putem na unutragnjim linijama.
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Articolul 20

In cazuri exceptionale, fiecare dintre P~rtile Contractante are dreptul de a
suspenda temporar schimbul de colete po~tale intr-un sens sau in amindoug
sensurile.

Fiecare dintre P~rtile Contractante care se folose§te de drepturile prev'zute
in alineatul precedent, este obligat! sA avertizeze cealaltd Parte ContractantA,
pe cale telegraficl.

Articolul 21

In ceea ce prive~te depunerea sau eliberarea coletelor continind obiecte al
cgror export sau import este interzis sau conditionat, fiecare dintre P~rtile Con-
tractante va proceda in conformitate cu dispozitiunile legislatiei sale interne,
avizind despre aceasta cealaltA Parte Contractantg, dacA nu este altfel prev~zut
de dispozitiunile Aranjamentului privind coletele po~tale in vigoare.

Articolul 22

Reexpedierea coletelor intr-o term targ, se va face pe baza dispozitiunilor
Aranjamentului privind coletele po§tale in vigoare. Nu se va proceda la reexpe-
dierea coletelor a c~ror greutate depg~e~te greutatea maximA admisg in tara
cu noua destinatie.

CAPITOLUL III

REGLEMENTAREA CONTURILOR

Articolul 23

Conturile reciproce privind serviciul po§tal se vor intocmi pe baza unitStii
monetare a francului aur, fixat! de Conventia Po§tald Universal in vigoare.

Conturile relative la toate serviciile po~tale internationale precum §i decontul
general se intocmesc trimestrial.

Soldul final trimestrial va fi lichidat pe baza dispozitiunilor Conventiei
Po§tale Universale in vigoare, dacA nu este altfel prev~zut de catre Acordul de
pldti intre cele doug tgri.

CAPITOLUL IV

DISPOZITIUNI FINALE

Articolul 24

Prezentul Acord poate fi modificat sau completat, de comun acord, intre
Pirtile Contractante.
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Clan 20

U izuzetnim slu~ajevima svaka od Strana Ugovornica ima pravo da privre-
meno obustavi razmenu paketa u jednom ili oba pravca.

Svaka od Strana Ugovornica koja se koristi pravom iz prednjeg stava duina
je da o tome telegrafski obavesti drugu Stranu Ugovornicu.

Clan 21

U pogledu prijema ili isporuke paketa sa sadriinom, 6iji je izvoz ili uvoz
zabranjen ili dopugten pod izvesnim uslovima, svaka od Strana Ugovornica
postupice po odredbama svoga unutragnjeg zakonodavstva, obavegtavaju6i o
tome drugu Stranu Ugovornicu, ukoliko druga~ije nije predvidjeno odredbama
op~teg Aranimana o pogtanskim paketima, koji je na snazi.

Clan 22

Nadoslanje paketa u tre6u zemlju vrgi se u smislu odredaba op~teg Arani-
mana o pogtanskim paketima koji je na snazi. Ne vrgi se nadoslanje paketa 6ija
teiina prelazi maksimalnu teiinu paketa u zemlji novog odredigta.

GLAVA III

OBRAdUN

Clan 23

Medjusobni ra~uni po pogtanskoj radnji ispostavljaju se na bazi nov~ane
jedinice zlatnog franka, koji je odredjen Svetskom pogtanskom konvencijom,
koja je na snazi.

Ra~uni po svima granama medjunarodne pogtanske sluibe, kao i op~ti
saldo, sa~injavaju se tromese~no.

Kona~an tromese~ni saldo likvidira se na osnovu odre daba svetske pogtanske
konvencije, koja je na snazi, ukoliko nije druga~ije predvidjeno sporazumom
o platnom prometu izmedju dye zemije.

GLAVA IV

ZAVR9NE ODREDBE

Clan 24
Ovaj Sporazum moie se menjati ili dopunjavati po uzajamnoj saglasnosti

izmedju Strana Ugovornica.
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Detaliile tehnice care nu sint reglementate prin acest Acord §i care se referl
la executarea acestuia, se vor fixa pe cale de corespondentg intre Administratiile
pootale ale Prtilor Contractante.

In tot ceea ce nu este reglementat in prezentul Acord, se vor aplica dispozi-
tiile obligatorii ale Conventiei Po~tale Universale §i ale anexelor ei.

Articolul 25

Prezentul Acord va intrA in vigoare in ziua de intli a lunei care urmeazA,
la treizeci de zile dupA notificarea aprobirii sale de cAtre Guvernele Tgrilor
Contractante. Notificarea se va face pe cale diplomatic.

Acelea~i conditiuni sint valabile pentru punerea in vigoare a modificirilor
§i completirilor aduse prezentului Acord, convenite ulterior.

Fiecare dintre Prtile Contractante poate denunta acest Acord. Denuntarea
intrd in vigoare trei luni dup! data notificrii sale pe cale diplomatic!.

Articolul 26

Prezentul Acord este incheiat in dou exemplare originale, fiecare in limbile
roming §i sirbo-croatA, ambele texte fiind autentice.

INCHEIAT in Bucure~ti, la 13 ianuarie 1956.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine: Republicii Populare Federative

Iugoslavia :

Mihail BABOIANU Vladimir 9ENK
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Tehnifke pojedinosti koje nisu regulisane ovim Sporazumom, a koje se
odnose na njegovo izvrgenje, bide utvrdjene pismenim putem izmedju pogtanskih
uprava Strana Ugovornica.

Za sve 9to nije regulisano ovim Sporazumom primenjivade se obavezne
odredbe Svetske pogtanske konvencije i njenih aneksa.

Clan 25

Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog u mesecu koji sledi trideset dana
posle notifikacije njegovog odobrenja od strane Vlada ZemaIja Ugovornica
Notifikacija de se izvr~iti diplomatskim putem.

Isti uslovi vaie za stupanje na snagu naknadno saglagenih izmena i dopuna
zaklju~enog Sporazuma.

Sporazum moie otkazati svaka od Strana Ugovornica. Otkaz stupa na snagu
tri meseca od dana notifikacije otkaza diplomatskim putem.

Clan 26

Ovaj Sporazum je zakljufen u dva originalna primerka od kojih svaki na
rumunskom i srpskohrvatskom jeziku i oba teksta su podjednako autentifna.

RADJENO u Bukureftu 13 januara 1956 godine.

Po ovlakenju Vlade Po ovlakenju Vlade
Federativne Narodne Republike Rumunske Narodne Republike:

Jugoslavije :
Vladimir SENK Mihail BABOIAU

No 4912
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4912. AGREEMENT' CONCERNING THE POSTAL SERV-
ICE BETWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT BUCHAREST, ON 13 JANUARY
1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to improve and extend
the postal service between the two countries, and having regard to the provisions
of the Universal Postal Convention2 at present in force,

Have decided to conclude an agreement concerning the postal service
between the Romanian People's Republic and the Federal People's Republic
of Yugoslavia and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Romanian People's Republic:
Mihail Baboianu, Director-General of Posts of the Ministry of Posts and

Telecommunications of the Romanian People's Republic,

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Vladimir Senk, Assistant Director-General of the General Post, Telegraph

and Telephone Administration of the Federal People's Republic of
Yugoslavia,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties shall operate a regular service between the two
countries and in transit for the exchange of correspondence and of ordinary and
insured parcels, as well as insured letters.

Insured small packets and boxes shall not be admitted in the service between
the two countries.

1 Came into force on 1 August 1956, in accordance with article 25.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,

p. 390.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4912. ACCORD' ENTRE LA RiPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE FIgD1 RA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES
POSTAUX. SIGN A BUCAREST, LE 13 JANVIER 1956

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie, d6sirant am6liorer et
6tendre les services postaux qui existent entre les deux pays et tenant compte
des dispositions de la Convention postale universelle 2 actuellement en vigueur,

Ont d~cid6 de conclure un accord entre la R6publique populaire roumaine
et la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie relatif aux services postaux
et ont d~sign6 comme pl~nipotentiaires h cette fin :

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:
Mihail Baboianu, Directeur g~n6ral des postes au Minist6re des postes et

t6l6communications de la R6publique populaire roumaine,

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie:

Vladimir genk, Directeur g~nral adjoint de l'Administration g6nrale des
postes, t~l6graphes et t6l6phones de la R6publique populaire f6drative
de Yougoslavie,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GP2dRALES

Article premier

Les Parties contractantes 6tabliront un service r~gulier entre les deux pays
et en transit, pour 1'6change de correspondances et de colis avec et sans valeur
d6clar~e.

Les petits paquets et les boites avec valeur d6clar6e ne seront pas admis
dans le service entre les deux pays.

'Entr6 en vigueur le Ier aoft 1956, conform~ment i l'article 25.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,

p. 391.
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Article 2

The Contracting Parties undertake:
To take all appropriate mesures to ensure that postal traffic between the

two countries and in transit is entirely satisfactory;
To notify each other of any obstacles which may arise in the operation of

the various postal services in accordance with this Agreement or with the Univer-
sal Postal Convention.

Article 3

In official correspondence between the Postal Administrations, the French
language shall be used; offices of exchange shall use the appropriate forms in
French, with or without translation into Romanian or Serbo-Croat.

Article 4

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall determine by
agreement between them where and in what manner the exchange of mails
shall take place.

Article 5

The Postal Administrations of the two Contracting Parties shall notify
each other directly of all restrictions on the import of merchandise by post in
traffic between the two countries or in transit. A note shall be made on all items
which are undeliverable on account of their contents, stating the reason for their
return.

Article 6

In direct traffic between the two countries, correspondence and postal
parcels exchanged between the postal, telegraph and telephone services of the
Contracting Parties shall be exempt from postal charges.

In direct traffic, all telegrams and telephone conversations between the
Contracting Parties concerning postal services shall similarly be free of charges.

CHAPTER II

PROVISIONS CONCERNING THE OPERATION OF THE SERVICE

Article 7

Traffic between the two countries shall cover all the categories of corre-
spondence dealt with in the Universal Postal Convention as well as the items dealt
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Article 2

Les Parties contractantes s'engagent :
A prendre toutes les mesures n~cessaires pour que les 6changes postaux

entre les deux pays et en transit soient enti~rement satisfaisants;
A se signaler mutuellement tous les obstacles qui pourraient survenir dans

le fonctionnement des divers services postaux, conform6ment au pr6sent Accord
ou h la Convention postale universelle.

Article 3

La langue officielle utilis6e dans la correspondance entre les Administrations
postales est la langue frangaise; les bureaux d'6change se servent des formules
voulues, r6dig6es en franqais, avec ou sans traduction en roumain ou en serbo-
croate.

Article 4

Les Administrations postales des Parties contractantes d6terminent d'un
commun accord les lieux et les modalit6s de 1'6change des d6p~ches.

Article 5

Les Administrations postales des deux Parties contractantes se font part
directement de toutes les restrictions apport6es l'importation de marchandises
par la poste, soit entre les deux pays soit en transit. Une inscription doit tre
port~e sur les envois qui ne peuvent 8tre livr~s en raison de leur contenu, expli-
quant la raison de leur renvoi.

Article 6

En cas d'6change direct entre les deux pays, les correspondances et les
colis postaux 6chang6s entre les services des postes, t6lgraphes et t~l6phones
des Parties contractantes sont exempt~s de frais de port.

En cas d'6change direct, toutes les communications t6l6graphiques et t61-
phoniques entre les Parties contractantes ayant trait aux services postaux sont
6galement exon6r6es.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AU FONCTIONNEMENT DU SERVICE

Article 7

Les 6changes postaux entre les deux pays comprennent toutes les categories
de correspondances mentionn6es dans la Convention postale universelle ainsi
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282 United Nations - Treaty Series 1959

with in the Agreement concerning insured letters and boxes1 and the Agreement
concerning postal parcels.2

Insured small packets and boxes are not admitted in services between the
two countries.

All special services are admitted with the exception of cash-on-delivery
items and items for delivery free of charges.

Article 8

Exchange offices conducting reciprocal exchanges may use the bags belonging
to the other Contracting Party for making up their closed mails.

Article 9

When registered postal items are exchanged between the two countries,
only the number of each item and the total number of items delivered shall be
entered on the letter bill.

Article 10

Correspondence shall be exchanged between the Contracting Parties in

closed mails made up by the Bucharest Office of Exchange for the Belgrade-
Etranger Office of Exchange for correspondence from the Romanian People's
Republic to the Federal People's Republic of Yugoslavia and also for corre-
spondence despatched in transit i ddcouvert. The Belgrade-Etranger Office of
Exchange shall make up closed mails for the Bucharest Office of Exchange for
the despatch of correspondence from the Federal People's Republic of Yugoslavia
to the Romanian People's Republic and correspondence despatched in transit
t ddcouvert.

Ordinary and insured parcels shall be despatched, in traffic between the
two countries and in transit d ddcouvert, in the mails of the Bucharest and Kikinda
Offices of Exchange.

The offices of exchange designated in this Agreement may be changed and
others designated by the Postal Administration of each Contracting Party, by
unilateral notification.

Article 11

Transit charges for correspondence shall be established in accordance
with the relevant provisions of the Universal Postal Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 3; Vol. 186, p. 358; Vol. 202, p. 344, and Vol. 227,
p. 392.

United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360; Vol. 202, p. 348, and
Vol. 227, p. 394.
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que tous les envois mentionn6s dans l'Arrangement concernant les lettres et
les boites avec valeur d6clar6e' et dans l'Arrangement concernant les colis
postaux2 .

Les petits paquets et les boltes avec valeur d~clar6e ne sont pas admis dans
le service entre les deux pays.

Tous les services sp6ciaux sont admis, sauf les envois contre remboursement
et les envois destin6s h etre livr6s sans frais.

Article 8

Les bureaux d'6change proc6dant des 6changes r6ciproques peuvent utiliser
les sacs appartenant h l'autre Partie contractante pour l'envoi de leurs d6peches
closes.

Article 9

Lorsque des envois postaux recommand6s sont 6chang6s entre les deux
pays, seuls le num6ro de chaque envoi et le nombre total des envois livr6s sont
port6s sur la feuille de route.

Article 10

Les correspondances entre les Parties contractantes sont 6chang6es par
d6p~ches closes pr6par6es par le Bureau d'6change de Bucarest pour le Bureau
d'6change Belgrade-Rtranger dans le cas de correspondance de la R6publique
populaire roumaine vers la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
ainsi que de correspondances exp6di6es transit h d6couvert. Le Bureau d'6change
Belgrade-Rtranger pr6pare les d6peches closes pour le Bureau d'6change de
Bucarest en vue de l'exp6diton des correspondances de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie vers la R~publique populaire roumaine et de
l'exp6dition des correspondances en transit h d6couvert.

Les colis ordinaires et les colis avec valeur d6clar6e sont exp6di6s, dans les
6changes entre les deux pays et en transit h d6couvert, dans les d6p6ches des
Bureaux d'6change de Bucarest et de Kikinda.

Les Bureaux d'6change d6sign6s dans le pr6sent Accord peuvent 6tre chang6s
et remplac6s par l'Administration postale de chaque Partie contractante, sur
simple notification de celle-ci.

Article 11

Les frais de transit auxquels sont soumises les correspondances sont 6tablis
conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention postale universelle.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170, p. 3; vol. 186, p. 359; vol. 202, p. 345, et vol. 227,
p. 393.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361; vol. 202, p. 349, et vol. 227,
p. 395.
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Article 12

In the case of correspondence, the general international postal tariff according
to weight shall be reduced by 25 per cent by the Contracting Parties for traffic
between the two countries.

Each Contracting Party shall be entitled to round the charge reduced in
accordance with the foregoing paragraph upwards or downwards to suit its
monetary system.

The tariff reduced in accordance with this article may not be lower than that
applied in the internal traffic of the contracting country.

Article 13

The maximum amount of the insured value for insured letters is fixed at
5,000 gold francs.

The charge for insured letters, by weight, shall be reduced by 25 per cent
in accordance with article 12 of this Agreement.

Registration and insurance fees shall not be reduced.
Insured letters may not contain articles subject to Customs duty in traffic

between the two countries.

Article 14

In traffic between the two countries, ordinary parcels and insured parcels
up to a sum of 1,000 francs and not exceeding 20 kg. in weight shall be admitted
for both surface and air mail.

Cash-on-delivery parcels and parcels for delivery free of charges shall not
be admitted.

Article 15

Each of the Contracting Parties shall be entitled to lay down any restrictions,
in accordance with its internal legislation, governing the contents of parcels and
conditions of delivery. Notification of these restrictions shall be given directly
and in due time.

Article 16

In traffic between the Romanian People's Republic and the Federal People's
Republic of Yugoslavia, the terminal quotas for postal parcels shall be as follows:

Gold

francs

Not exceeding 1 kg ...... .................... 60
Exceeding 1 but not exceeding 3 kg ................ .80
Exceeding 3 but not exceeding 5 kg ............... ... 1.00
Exceeding 5 but not exceeding 10 kg .............. .. 2.00
Exceeding 10 but not exceeding 15 kg .............. .. 3.00
Exceeding 15 but not exceeding 20 kg .............. .. 4.00
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Article 12

Dans le cas des correspondances, le tarif postal international suivant le
poids est r~duit de 25 pour 100 par les Parties contractantes pour les 6changes
postaux entre les deux pays.

Chaque Partie contractante est autoris6e h arrondir le montant de la taxe,
r6duite conform6ment au paragraphe ci-dessus, h l'unit6 sup~rieure ou infrieure,
pour l'adapter h son syst~me mon~taire.

Le tarif r~duit conform6ment au present article ne peut &re infrieur h
celui qui s'applique au service postal int6rieur du pays contractant.

Article 13

Le montant de la d6claration de valeur pour les lettres ne peut d6passer
5.000 francs-or.

La taxe frappant les lettres avec valeur d~clar~e, suivant le poids, est r~duite
de 25 pour 100 en vertu de l'article 12 du present Accord.

Les droits de recommandation et d'assurance ne sont pas r~duits.
Dans les 6changes entre les deux pays, les lettres avec valeur d6clar6e ne

peuvent contenir des articles passibles de droits de douane.

Article 14

Dans les 6changes entre les deux pays, les colis ordinaires et les colis avec
valeur d6clar6e ne d~passant pas 1.000 francs et ne pesant pas plus de 20 kg sont
admis au transport terrestre et arien.

Les envois de colis contre remboursement ou pour livraison sans frais ne
sont pas admis.

Article 15

Chaque Partie contractante est autoris6e h imposer, conform6ment h sa
legislation interne, toute restriction sur le contenu des colis et les conditions
de livraison. La notification en est faite directement et en temps voulu.

Article 16

Dans les 6changes entre la R6publique populaire roumaine et la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, les quotes-parts terminales pour les colis
postaux sont les suivantes:

Francs-or

Jusqu'A 1 kg ........ ..................... 0,60
Au-dessus de 1 jusqu'i 3 kg ...... .............. 0,80
Au-dessus de 3 jusqu'k 5 kg .... .............. ... 1,00
Au-dessus de 5 jusqu'h 10 kg ...... .............. 2,00
Au-dessus de 10 jusqu'k 15 kg ... ............. ... 3,00
Au-dessus de 15 jusqu'h 20 kg ... ............. ... 4,00
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Article 17

The terminal quotas for postal parcels in traffic between the two countries
may be revised, by common consent, within the limits allowed by the Agreement
concerning postal parcels.

Article 18

Supplementary charges for the conveyance of postal parcels by air shall be
established on the basis of the costs which each of the Contracting Parties
has to bear, within the limits of the maximum charges for air conveyance fixed
by the Agreement concerning postal parcels.

Article 19
In traffic between the two countries, no supplementary charge shall be made

for air conveyance of postal parcels by domestic air services.

Article 20

In exceptional cases, either of the Contracting Parties shall be entitled
temporarily to discontinue the exchange of postal parcels in one direction or
both directions.

Either of the Contracting Parties making use of the right referred to in the
foregoing paragraph shall be required to notify the other Contracting Party by
telegraph.

Article 21
With regard to the posting or delivery of parcels containing articles the

export or import of which is prohibited or subject to conditions, each of the
Contracting Parties shall proceed in conformity with its own legislative provisions,
notifying the other Contracting Party thereof unless otherwise provided under the
Agreement concerning postal parcels.

Article 22

Parcels shall be redirected to a third country in accordance with the provi-
sions of the Agreement concerning postal parcels. Parcels shall not be redirected
if their weight exceeds the maximum weight allowed in the new country of
destination.

CHAPTER III

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Article 23
The monetary unit for settlement of accounts between the two countries

in connexion with the postal service shall be the gold franc, as established in the
Universal Postal Convention.
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Article 17

Les quotes-parts terminales pour les colis postaux 6chang6s entre les deux
pays peuvent 6tre revis6es d'un commun accord dans les limites permises par
l'Arrangement concernant les colis postaux.

Article 18

Les taxes suppl~mentaires pour les transports a6riens de colis postaux sont
&ablies sur la base des frais support6s par chacune des Parties contractantes,
dans les limites des taxes maximums pr6vues pour le transport a6rien par l'Arran-
gement concernant les colis postaux.

Article 19

Dans les 6changes entre les deux pays, il n'est impos6 aucune taxe suppl6-
mentaire pour le transport a~rien des colis postaux assur6 par les lignes a6riennes
nationales.

Article 20
Dans des cas exceptionnels, une Partie contractante pourra suspendre

temporairement l'change de colis postaux dans une direction ou dans les deux
directions.

Si l'une des Parties contractantes se pr6vaut du droit mentionn6 au para-
graphe precedent, elle est tenue d'en notifier l'autre par t6l6gramme.

Article 21
En ce qui concerne 1'exp6dition ou la livraison de colis contenant des articles

dont l'importation ou 1'exportation est interdite ou soumise h certaines condi-
tions, chaque Partie contractante agit conform~ment h ses propres dispositions
l~gislatives et notifie l'autre Partie contractante, sauf en cas de dispositions
diff6rentes, de l'Arrangement concernant les colis postaux.

Article 22

Les colis sont r~exp~di~s sur un pays tiers, conform~ment aux dispositions
de l'Arrangement concernant les colis postaux. Les colis ne sont pas r~exp6di~s
si leur poids dipasse le poids maximum autoris6 par le nouveau pays de destina-
tion.

CHAPITRE III

RtGLEMENT DES COMPTES

Article 23

L'unit6 mon6taire utilis6e pour le r~glement des comptes entre les deux
pays en mati~re de services postaux est le franc-or, tel qu'il est d6fini dans la
Convention postale universelle.
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Accounts relating to all the international postal services and the general
liquidation account shall be settled quarterly.

The final quarterly balance shall be settled in accordance with the provisions
of the Universal Postal Convention unless otherwise provided under the Payments
Agreement between the two countries.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 24

This Agreement may be amended or supplemented by arrangement between
the Contracting Parties.

Technical details not dealt with in this Agreement and relating to its im-
plementation shall be settled by correspondence between the Postal Administra-
tions of the Contracting Parties.

Any matters not dealt with in this Agreement shall be governed by the
compulsory provisions of the Universal Postal Convention and its Annexes.

Article 25

This Agreement shall enter into force on the first day of the month immediate-
ly following the lapse of thirty days from the date of notification by the Govern-
ments of the contracting countries of their approval. Notification shall take place
through the diplomatic channel.

The same conditions shall apply to the entry into force of any subsequent
amendments and additions made to the Agreement.

Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement. Denuncia-
tion shall take effect three months after the date of notification through the
diplomatic channel.

Article 26

This Agreement is concluded in duplicate in the Romanian and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

DONE at Bucharest, on 13 January 1956.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Federal People's Republic

Republic : of Yugoslavia :
Mihail BABoIANU Vladimir ENK
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Les comptes relatifs h tous les services postaux internationaux et le d6compte
g~nral sont r~gl~s trimestriellement.

Le solde trimestriel final est r~gl conform6ment aux dispositions de la
Convention postale universelle, sauf en cas de dispositions diff6rentes de l'Accord
de paiements conclu entre les deux pays.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Le pr6sent Accord peut Wtre modifi6 ou compkt6 par convention entre les
Parties contractantes.

Les d6tails d'ordre technique non pr6cis6s par le present Accord et relatifs
h son execution sont rdgl~s par correspondance entre les Administrations postales
des Parties contractantes.

Toute question non r~gl~e par le pr6sent Accord est r6gie par les dispositions
obligatoires de la Convention postale universelle et de ses annexes.

Article 25

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
l'expiration d'un dlai de trente jours compter de la date h laquelle les Gouverne-
ments des pays contractants auront notifi6 leur agr~ment. La notification sera
faite par la voie diplomatique.

Les m~mes conditions sont applicables h l'entr~e en vigueur de tous amende-
ments et additifs ult6rieurs au pr6sent Accord.

Chaque Partie contractante peut mettre fin au pr6sent Accord. L'abrogation
prend effet trois mois apr~s la date de notification par la voie diplomatique.

Article 26

Le pr6sent Accord est fait en double exemplaire, dans les langues roumaine
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Bucarest, le 13 janvier 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique populaire f~d~rative

roumaine : de Yougoslavie:

Mihail BABOIANU Vladimir SENK
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4913. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
REPUBLICA POPULARA ROMINA $I REPUBLICA POPU-
LARA MONGOLA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Mongole, animate de dorinta de a intiri §i in viitor prietenia §i colaborarea dintre
cele doul Airi, considerind c lirgirea relatiilor din domeniul culturii, §tiintei
§i artei reprezintA o contributie insemnatA la cunoa~terea reciprocl, dorind s!
intireascg prin toate mijloacele §i s! dezvolte colaborarea culturalA dintre ambele
tiri, au hotArit s! incheie acest acord §i in acest scop au numit pe imputernicitii
lor :

Guvernul Republicii Populare Romine pe Mihail Ro~ianu

Guvemul Republicii Populare Mongole pe Dendevin Terendorj

care, dup! ce au schimbat deplinele puteri g1site in cuvenitA §i bunA ordine, au
cizut de acord asupra urmitoarelor :

Articolul 1

PArtile contractante vor sprijini colaborarea ambelor tiri in domeniul
§tiintei, prin schimb de articole, publicatii §i comunicate, prin popularizarea
reciproc! a realizirilor §i prin trimiterea reciprocA de oameni de §tiintl pentru
studii §i schimb de experienti.

Articolul 2

Ambele P~rti contractante vor colabora in domeniul invtifmintului public
prin schimb de materiale documentare, materiale didactice, planuri de inviit-
mint, programe, manuale §colare, publicatii pedagogice, precum §i prin trimi-
terea reciproc! de cadre din domeniul invitimintului, pentru schimb de ex-
perienti.

Articolul 3

Pentru cunoa§terea reciproc! a realizArilor in domeniul literaturii §i artelor,
cele doug PArti vor sprijini schimbul de material documentar privind literatura,
muzica, arta plastic!, organizarea de expozitii, traducerea de opere literare,
prezentarea de piese de teatru §i operil a celeilalte Pirti, precum §i organizarea
de vizite reciproce ale oamenilor de litere §i artM.

Articolul 4

Pirtile contractante vor sprijini colaborarea in domeniul muncii de cultura-
lizare a maselor prin schimb de materiale documentare cu privire la rispindirea
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§tiintei §i culturii prin intermediul caselor de culturg orgene~ti §i site~ti, cluburi,
biblioteci, etc., precum i prin trimiterea reciprocA de activi~ti pentru schimb
de experientg.

Articolul 5

Cele douA Pirti vor sprijini colaborarea institutiilor de Radiodifuziune §i
Cinematografie ale celor doug tri, pentru organizarea de emisiuni speciale §i
schimb de filme.

Fiecare Parte va stimula vizionarea pe teritoriul ei de filme artistice, docu-
mentare §i altele, produse de cealalti Parte.

Articolul 6

Cele dou. Pirti vor face schimb regulat de ziare §i alte materiale tipgrite,
vor organiza vizite reciproce de ziari§ti §i vor asigura conditii favorabile pentru
activitatea lor.

Cele doul Pgrti vor sprijini colaborarea intre agentiile de presA din cele doul
t ri.

Articolul 7

Cele douA Pirti vor acorda sprijin reciproc in organizatiile intern~iionale
in probleme de culturA §i §tiint.

Articolul 8

Cele doug Pirti vor colabora in domeniul arhitecturii, sprijinind schimbul
de materiale documentare, popularizarea realiz~rilor dobindite in acest domeniu,
precum §i trimiterea reciprocA de speciali§ti pentru studiu §i schimb de experien-
Ie.

Articolul 9

Pentru aplicarea acestui Acord va fi elaborat anual un plan de muncl.
In vederea Planului anual de muncA se vor forma Comisiuni Mixte, compuse

din doug subcomisii avind sediul lor la Bucure§ti, respectiv Ulan Bator. Sesiunile
Comisiei Mixte pentru elaborarea Planului anual de muncA vor fi convocate
succesiv la Bucure~ti §i Ulan Bator, in a doua jumhtate a fiecirui an. Comisia
MixtA §i Subcomisiile pot invita reprezentantii institutiilor §i organizatiilor
culturale interesate in indeplinirea prezentului Acord, pentru a participa la
§edintele lor in calitate de consultanti.

La sesiunile Comisiei Mixte se va face un bilant asupra indeplinirii planului
pe anul respectiv.

Comisia Mixt! este prezidatA de pre~edintele subcomisiei trii-gazdg.
In cazul cA nu se pot intruni comisii mixte, elaborarea §i semnarea planului

anual de munc! se va face pe cale diplomaticg.
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Articolul 10

Prezentul Acord intrA in vigoare la data semn~rii §i are o duratd de cinci ani.
Dac! nici una din Prtile contractante nu va anunta cu 6 luni inainte de

expirarea termenului prezentului Acord dorinta de a-i schimba, Acordul se va
prelungi pe noi perioade de cite cinci ani.

INTOCMIT la Bucure§ti, la data de 8 mai 1956, in dublu exemplar, in limbile
rominA, mongol §i rusA, textele celor trei limbi avind putere egall.

Din partea Guvernului
Republicii Populare Romine:

Mihail Ro mNu

Din partea Guvernului
Republicii Populare Mongole:

D. TERENDORJ
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

No. 4913. BYF)I HA1IPAMM AX PYMIH APa YJIC BA BYFAI
HAIPAMXIAX MOIIOJI APa YJICbIH XOOPOHa COP -
JIb:H TAJIAAP XAMTPAH A)KAJIIAX TYXA1l X3-I3JI-
I133P

Xoep opmri xoopo~gbm Haripamran, xammm aunimaraar gaamg 63xwyyn3x
xycJi33p 3opHr>*COH Byrg Halpaigax PyMbui Apg YnCbIH 3acrHAH Fra3ap 6a
Byrg Haripaiax Momr-on Apg YncbrH 3acrHaRH ra3ap BL coen, mmumix yxaaH,
ypnarrIH TaTaap xapiuuaaraa eperrrex lm xapHungaH TaHHilax x3parr TiyXaji
H3M3p 6oJIHO 3W y33H, Xop OpHbI XOopOHALbH COJI IH xaMTbiH awummaraar 6yx
Tanaap xerwyyaji 63x>Kyyxmrir xyc3)- 3H3Xyy X3nJnl3J33pnfr 6akiryynaxaap
m1I&RB3pnaH 3H3 3opmnroop eepcHAH TeJieeJierqgeep:

Byrg Hafipawax Pymbm Apg Yjicbim 3acrm ra3ap Mnxanna Pomuiny,

Byrg Ha1ipamax Momron Apg Yncbin 3acrndH Fa3ap )A3Ha3BHH I3p3Hgopw

Hapbir TOMIMOH 30XHX x3J63p 6a >Kypmaap xnHirgc3H 3pxHmH YH3MJIXYYX33 COnHJII-
coHMb gapaa gop xypgcan 3ytjnyygHir X3JI3JIL3H TOXHpOJIOB:

Haa3yz.ap 3y.iA

X3naiu3Arq TaIyyA HI, eryyau, HHfrrjian, M3A33 coMnuIox, ononoo xapHn-
gaH g3r3pyyn3x, cygamaa xiifx 6a Typumaraa comuxxoop Ummmn x yxaambi
3yTr3JMTH HapbIr xapmian couIOX 3amaap xodp opiHI nuIHHHmnfx yxaaubl TaJIaa-
pax XaMTbIH aumuaraang 3 mwr y3yyJM 6afix 6onno.

Xoip6yaaap 3yrA

X3n3nprq xop Tan HL 6apHMTaT maTepHaJI, gHg8axTH1 maTepua xHmmaJmi
TenieBneree, nlporpamm, cypax 6HLIr, cypraH xymyy>xyJyxmAH HIfTnnyy nHfr
connInox 3amaap TyyHmn13H xapxunan Typuuaraa cojnVU xbw Tyn apgim rar33p-
flHiH almurral Hapbir 3iiyynax 3aaap apgbim r3r33pJIHilH TaIaap xaMTpaH aWKHR-
Iana.

Fypa6eyzaap -3 .A

Yxra 30XHOn, ypniarmAH Taamm ononryygIrTaAI xapHmIaH TamJILXbIm Tyn Xo6p

TaM II Tyc rycbIm yTra 3oxHon, xermxui, gypcnax ypnar, y33cr3jI3H 6 ariryynax,

yrra 3oXHOJMrH opxiyynra, TeaTpT TaBX mymHr 6a onepbm TyxaA 6apHmTaA Ma-
Tepanyygbir comu~og gexmHnr y3yynm 6ama. TyyIMHuu3H yrra 3oxllonbm
6a ypnarHr4H 3yrrnanyyg_ r cojiHjigox amiir 30XH0>* 6aix 6onHo.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4913. COFJIAIIIEHI4E 0 KYJIbTYPHOM COTPYA-
HIIECTBE ME)K<Y PYMLIHCKOfI HAPOAIHOI PEC-
HIYBJIIKOFI H MOHFOJIbCKOfIl HAPOAHOVI PECHIYB-

HKOnl

l'IpaBHTeJImCTBO PyMLIHCKOi Hapogwo-R Peclly6jnIrm H IpaBHTenCrBO MoH-
rojncxofi Hapogofl Pecny6min, Boogymewnemnle xeJiaHmeM H Bipegb yxpen-
IHTb ApyH(6y H COTpymHnqecTBo Me>gy o6eHmH cTpaHamH, CXMTaq, qro pacmpeime

CBHm3er B 0JiaCTH HyJILTyphI, Haym H HcKyCCTBa ripegcTaBmaer Ba>R(bHrl BKTag B
AeJIo B3fHMHOFO 03HaoMJIeHHH, >xenaR BceMepHo yKperlJiTb H pa3BHBaTL KyJibTyp-
Hoe coTpy~mHiecrBo me>Rgy o6emHM cTpaHaMH, peUmsm 3amK1OMHTh HacTo3ugee

CornralneHHe H C 3TOi 4epmiO Ha3HaHxamH CBOHMH ylOJIHOMOOqeHHbIMH:

HIpaBHTe CTBO PyMLmCxofl Hapogioil Pecny6jmndi Mnxaiua Pommly,

HpaBHTemCTBo MOmronmCKo HapogtoRi Pecny6mum TjhHJ3BHi~a 3p3H-
Aopwxa,

KOTopbIe riocnIe o6meHa CBOHmH noJIHOMOXIHHMH, HaggembimH B AOJDHHofol 43opMe
H noJmoM nop5ige, coriaCHJIMCb 0 H>KecIexyioHJeM:

Cmamb q 1

jJoroBapmBaolHecH cTOpOHlI 6yryT coeficTBOBaTL coTpygHHqtecrBy o6emx
cTpaH B o6sIacrH HayiH IyTem o6MeHa craTiHMH, ny6jlKailHMH H coo6EIjeHHjqMH,
BaaHmHofl ionJIIlp3Haium gOcrnmemLf H B3fHMHofi nioe3R geSiTenerI HayH XnJ
HCCJiegOBaHHH H o6Mena oriIrTom.

Cmamb.A 2

06e gorosapHBaiougHeci CTOoHbI 6yAyT COTpygmH aTb B o6IacTH HapogUoro
o6pa30BaHH i nyTeM o6meHa oJym eTam.HbimH MaTepHaJml, AHAaRTa IecmHHM
MaTepianlamH, yqe6HbmH rmaHamH, nporpammam, ytie6HHIKamH, negaroriemmUH

ny6 i alwam, a TaKoce nyTem B3faHofi nOe3AKH pa6oTHHoB Hapogoro o6pa3o-
BaHni g5D o6MeHa onbrrOM.

CmambA 3

AM B3aHMHorO O3HaOMJIeHH C gocTHKeHmHmM B o6iiacTH J]HTepaTypbl H
HCICyCCTBa, o6e CTopoHbI 6yAyT CO~eriCTBOBaTb o6meHy goKymeHTanbmIMH maTepHa-
JIaMH o JlHTepaType, My3bMe, H306pa3HTeJILHbIX Hc~yCCTBaX, opraiM3aiU4H BIICTa-

BOX, nepeBoAy JIHTepaTypHbIX HpOH3BegeHHA, IIoCTaHOBxaM TeaTpaybHIX imec H
oiep .gpyroki cropobiu, a TaxoKe H opraH13aIiH B3aHMHbIX noceigeHHAi o6eix cTpaH
g1e5TeJI5iMH alHTepaTypbi H HCiOyCCTBa.
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,jepe6c6yZaap 3yaA

X3JI3Inprq TalJyy IH XOT xegeermk cosmm OpAOH, KJay6, HOMLIH caH, 33pryy-
A33p gam>KyynaH coden, iunHHwji3x yxaaH g3fn-3pyyA3x3 xoji6orgox 6apIHMTa

MaTepnaI COJHMAOX 3aMaap TyyHZIR3H Typtuaraa cojnunjxMbH Tyg Hg3BxTHyyHxfir

xaprimaH RByynax 3amaap coen-rr33pmftH a<rbIH Tajlaap xaMTpaH arwjIJaxag
Tycnajiaar y3yyr>K 6aix 6oamo.

Taeby-aap 3?4

Xodp Tan Il, Tycrarl pagro H3BTpyynr 30XHOX, KHHO 3ypryyA COJMaIAIXbIH
TyngU xodp opHbI pasHo H3BTpyyrafIH 6a {HHOHbI 6aryynajurygaH xaMTbiH
awinuaraaig Tycianxaar y3yYYJ 6afria.

Aim M TanJ HL neree Tajig yrflAB3pJ3C3H ypaH caaXHbli 6a 6apHMTag XrlfiT33g
6ycag KHmo 3ypryyimr eepHrkH OpoH Hyrarr y3yyJIXHI r xyxyyJI3H carimaaHa.

3ypza~yzaap 3yaA

ComHH 6a X3BJI3JIHr 6ycag maTeprajybir TorfrMoJI coJMnJnIox, c3"rryyn1-
gHfir xapHrmlaH RByynax amumir 3oxHox 6a T3gHHAf yfix awmnimaraaHA gexemTerl
Hexiwleep xam-aw 6airma. MeH xon6orgox x3Ji3JiAH 6airyyaanryygbiH xoopoRHLrA
XaMTLIH wjUaraaH M33Km3r y3yyflK 6aix 6oJMO.

,loAayaap 3y4

Xoep Tan R codj, uiIHHxi3X yxaaHbi acyyAnyygbIH Tayiaap OJIOH yJICbM
6afiryyairyygaA xaprima g3mci3r y3yyJUlVM3>K 6afIHa.

Haa.msyzaap 3yaA

Xop Tan Hi, apxrreicrypbm Tanaap xaMTpaH awumax, YyHg: BapHmTag
maCepairyyir co3iHmox HB9hIr g3M)KHH, 3H3 TaJ1bIH OJIOflTyy.bn Aq3jlpyynx,
cyganraa 6a Typuiaraa comIuixoop m3p3rx*Cf yyagHfir xapmgaH HB~yy~j 6aix
6omwo.

Eci)yesap JyJa

3H3xyy X3ajau3j3pnfr 6enyysxuirm Tyjlm wtrm 6ypaIrui awimm JT enewereer
XHibK 6afix 6ojmo.

)KWnUHrt TeneBjereer 6OjioBcpyyjDH 6atbam TYRA XaBcapcaH xom accir
6akryynax 6ereeg yr xomicc im Byxapecr 6a YjiaaH6aaTapT 6aflryynargcaH rycnax
xoep xomaccoop 6ypmgH. )KVmir a.Jm~i TeaieBjiereer 6onoBcpyynaxaap XaB-
capcaH KomHccLiH xypamaanbir *Im 6yprkm cyynmi xaracr ByxAapecr 6yoy
YnaaH6aaTapT a3MRmH3 aByynmw 6ailHa. XaBcapcaH icoAmcc 6a rycniax IOMHCCyyg
Rb 3H3 X3nama33p1Hir 6Henyyj3x RBgaii coHmpxon 6yxHf CoERMH ra3ap, 6a"hyy-
aJlryygbMH TeneenerximiHr eepHAH xypajnaang 3eBjex xiaapTak oponWynaxaap
ypHW 601Ho.

No. 4913
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CmambR 4

JIoroBapHBaiauIecA cTopoHbi 6 ygyT cogeIACTBOBaTL COTpygHmr1ecrBy B o6jiacT

MyJbThypHo-HpoCBeTHTeJnLHo pa6oTbl, nyTeM o6meHa oKyMyeHTajmIHbmH MaTepma-

JIaMH OTHOCHTeAMHO pacnpocTpaneHHA HayKH H icyjmTypbi xiepe3 ropogcKHe H

ceJc bcme goMa RyjibTypbI, xny6bI, 6H6JIHOTeKH H T.fl., a Taioice nyTeM B3ammHrfl

nocbIrI aicr(H BHCTOB gim o6MeHa OnfbITOM.

Cmamba 5

O6e cropoHbi 6yyT coeRCTBOBaT, coTpygHHtIeCTBy ytpewgemg paAio-

BelaHH51 H KHHeMaTorpad)HH o6eHX cTpaH A opraHH3axHH cneiuarmaibx pa4gHo-

nepegax H o6MeHa mmobmiLmaMH.
Kaw~rraH cTopoHa 6ygeT rlOOIIMpT, Ha CBoeri TePPHTOPHH flpOCMOTP xygo>ecT-

BeHHbIX, AoxyMeHTaJIHbIX H gpyrix RKHHO4bHWMMOB, IpOH3BOHMbIX gpyrofl
CTopoHOHI.

CmambR 6

06e cropoHm, 6yYyT pery~ipio o6MeHHBar~bc ra3eraMH H gpyrrMH nearmbm

MaTepHaJIaMH, OpIaHH3OBbIBaTb B3aHmHbIe rIoe3ARI >KypHaJIHCTOB H 6y;yT o6ecne-

xmBaTb 6JIaronpHIATHbie yCJIOBHR g i Hx geITejiHoCTH.

06e cTopoHbi 6yryT nogep>KHBaTb COTpyHHxieCTBO mexcjWy areHTCTBaMH

neqaTH o6enx crpaH.

Cmambq 7

06e cTopormi 6yyT oKa3blIBaTb B3aI4MHyIo roguep<Kiy B memxWcapoAHrrx
opiaHH3a iO BOnpOCaM }yJTyp , l H HayRH.

CmambR 8

06e cTopomi 6yXT COTpyraHHqaTb B o6JiaCTH apxHTeRTypbi, noggepHB3aH
o6MeH oRyMeHTTahHbiMnH MaTepHna~mH, rIOnyJI31pH3axHio gocTHrxeHHr B 3TOil

o6JIaCTH H B3aImHyIo IIOCrIi~y crieijiH1cToB gim HCCJiegOBaHHq H o6meHa oribrrom.

CmambR 9

AgH ocy-tecTBjieHR HacosMiero CorJiameHm5, e),xerogo 6ygeT cocTa BJi51cq

pa6oxmA rmiaH.
An.q pa3pa6oTRH ro ooro iviana 6yyT Co3gaHbi Cmemanmlxe KOMHCCHH,

B CocTaB ROTOPbIX BORiYT ABe HOX KOMHCCHH, HmeiouAHe CB01M ieHTpOM ByxapecT
H, COOTBeTCTBeHHo, YnaH-BaTop. CeccHm CmemaHHrlo KomnccHH no paapa6oTxe
ro;xo~bix pa6onimx riaHOB 6 ywyT Co3bIBaTc nooqepegHo B Byxapecre H YaH-
BaTope BO BTOPOA HOJiOBHHe xaRagoro roga. Cmeiuana ROMHCCHI H nOglROMHCcHH

MOryT ripirauarb npegcTaBHTejiei xyyjThypHMx yxipeHKAeHHA H opraHH3atuHl,
3aHHTepeCOBaHHbIX B ocyumecTBjiemH HacTomiiero CornameHH, gim y-qacTH5 B

HX 3acejaHHmX B xaiecTBe COBeTHHKOB.

N* 4913
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XaBcapcan KommccLi xypajigaaHaap T3p WiCHJHtX3 enewiereeHim 6HeJrTHf
JlyrHmw 6agmia.

XaBcapcaH (omHLccbni gaprbm yyprliir xypaaa ibr HByyJDK 6afla OpHbI
TycJiax iCOMACCbm gapra ryq3gra 6afma.

X3p3B XaBcapcaH xomccog yy313a8K ta~axryAi THAM TOXHOjigOji rapBai
MUMAnX33 acjmIm Teie~iereer 6OjiOBcpyyiox 6a rapmiH ycar 3ypax a)Rumxr muimo-

MaT iuyramaap ryft3gmrK 6afix 6omio.

Apa66yeaap 3y9A

3H3xyy X3jrn33p BL rapmH ycar 3ypcaH egpeec 3XJI3H TaBaH H<HAHHH xyra-
igaaraap xynmTA 6omo.

X3p3Bxoep Ta~jbr aim H3r HL 3H3xyy X3mig33pHrku xyragaa gyycxaac 3ypraaH
cap m emHe TyyHiir eepxuiex Tyxag xycfl33 M3g3rg3xryA 6om Xa rwau3p HL UtH3
xyraigaaraap TaB, TaBaH CHa33p cyHrarAcaHg TOOiOrxOH{ 6at 6ojxao.

3H3xyy Xanmm3pifkr Byxapecr XOTOg 1956 orm 5 gyraap capbi b egep
xoep XyBb pyMBlH, moHroA, opoc x3aig33p yflh i3B rypBaH 3x HL H3r3H agHA xy-
xmHTa- 6aftra.

Byrg Har~pamgax Pymbif Apg YjiciiH Byrg HafIpamgax MoHmo Apg YJICbIH
3acrMAH ra3pbM Tanaac 3acrHAH ra3pEIH Tanaac

Mihail RoSIANU D. TSERENDORJ

No. 4913
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Ha cecciix Cmemamoil xoimccHm 6y"yr nOABOHTLC3 HTorH BmojmeHia
ruia~a xewyaero rosa.

0&3amocTH npeXce~aTeJim Cmemamofl momHccrm xcuom5ieT npecegaTem
nOAROMHCCHH TOR cTpaHbi, B KOTOpOi pa3BepmThBaOCH pa60TbI ceccim.

B TOM cnymae, xora BcTpeta CMemarmorl KOmHccHH He m oweT C0CTO~TCa,

pa3pa6oTma H lonmcaime ro~onoro pa6omero ruiala ocyieCTBHTCI HruIOMaTH-
mecHm rIyTeM.

Cmamba 10

Hacromiee Cornamerme BcynaeT B CHMI CO AR riogrmcama, CpOKOM Ha

II5Tb rleT.

Ecm tHH og a H3 AOroBapHBaoLulHxc CTOPOH He 3aHBHT 3a tuecTb Mec5meB

go HcTetqeHH cpoKa HacroRuero Cornamermi 0 CBoeM icejiaHnI H3MeHTh ero,
Cornameime 6yeT IIpOpUieBaTbCA Ha HOBbIe CpO H, rIfOOJDCHTeJIbHoCTmO 1O
iLqm JIeT.

COCTABJIEHO B Byxapecre 8 MaH 1956 rosa B Byx 3K3eMiiJi5pax Ha py-
MBIHICOM, MOHrOJIbCKOM H pyCCKOM f3bIcax, IpHqeM xa>KAiIg H3 TeKCTOB Ha 3THX

Tpex q3bIKax HMeeT paBiyio cHIy.

Co cTopormi lpaBrreimcma Co cropon i IlpaBrrenacTa

PyMbmCKoA Hapoxiofl Peclly6nmm Momrojmcxofi Hapogoi Pecny6nmm

Mmxaru POIIIH-IY 'a. U3P3H,-OP)K

N- 4913
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4913. AGREEMENT' BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 8 MAY 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Mongolian People's Republic, desiring further to strengthen friendship
and co-operation between the two countries, in the belief that the extension of
relations in the cultural, scientific and artistic spheres would be a significant
contribution to mutual understanding, and wishing to strengthen by all possible
means and to develop cultural co-operation between the two countries have
decided to conclude the present Agreement and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:

The Government of the Romanian People's Republic: Mr. Mihail Ro§ianu,

The Government of the Mongolian People's Republic: Mr. Dendeviin
Tserendorzh,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote co-operation between the two
countries in the sphere of science by exchanging articles, publications and papers,
by reciprocally publicizing achievements and by arranging reciprocal visits of
scientists for study and exchanges of experience.

Article 2

The two Contracting Parties shall co-operate in the sphere of education
by exchanging documentary material, educational material, education plans,
programmes, school textbooks, publications dealing with education, and by
arranging reciprocal visits between education personnel for exchanges of ex-
perience.

Article 3

In order to make known in each country the achievements of the other
country in the sphere of literature and the arts, the two Contracting Parties shall
support the exchange of documentary material concerning literature, music,

I Came into force on 8 May 1956, the date of signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4913. ACCORD1 DE COOP1RATION CULTURELLE EN-
TRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA
R]PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE. SIGNf- A BU-
CAREST, LE 8 MAI 1956

Le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine et le Gouvernement
de la Rpublique populaire mongole, d~sireux de resserrer encore l'amiti6 et la
cooperation entre leurs deux pays, convaincus que l'F6largissement des relations
culturelles, scientifiques et artistiques faciliterait grandement la comprehension
mutuelle, soucieux de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour renforcer et
d~velopper la coop6ration culturelle entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure
le pr6sent Accord et, h cet effet, ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine: M. Mihail
Ro~ianu,

Le Gouvernement de la R~publique populaire mongole : M. Dendevine
Ts6rendorj,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation scientifique entre les
deux pays en 6changeant des articles, des publications et des communications,
en vulgarisant mutuellement leurs r~alisations et en organisant des visites r6-
ciproques de savants en vue de la recherche et d'un 6change de donn6es d'ex-
prience.

Article 2

Les deux Parties contractantes coop6reront dans le domaine de rinstruction
publique en 6changeant des ouvrages documentaires et didactiques, des plans,
programmes et manuels scolaires et des publications p6dagogiques, et en or-
ganisant des visites mutuelles de membres de l'enseignement qui 6changeront
des donn~es d'exp~rience.

Article 3

Pour faire mieux connaitre de part et d'autre les r6alisations litt6raires et
artistiques, les deux Parties favoriseront l'6change d'ouvrages documentaires
sur la litt~rature, la musique et les arts plastiques, l'organisation d'expositions,

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1956, date de la signature, conformment AL 1'article 10.
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and the figurative arts, the organization of exhibitions, the translation of literary
works, the performance of theatrical and operatic works of the other Party and
the organization of exchange visits between writers and artists.

Article 4

The Contracting Parties shall promote co-operation in the sphere of mass
cultural work by exchanging documentation with a view to the dissemination of
science and culture through municipal and rural cultural centres, clubs, libraries,
etc., and also by arranging reciprocal visits between active workers for exchanges
of experience.

Article 5

The two Parties shall promote co-operation between the radio and film
institutions of the two countries for the organization of special broadcasts and
the exchange of films.

Each Party shall promote the showing in their territories of artistic, docu-
mentary and other films produced by the other Party.

Article 6

The two Parties shall conduct regular exchanges of newspapers and other
printed matter, organize exchange visits between journalists and ensure favourable
conditions for their activities.

The two Parties shall support co-operation between the news agencies of
the two countries.

Article 7

The two Parties shall grant each other reciprocal support in international
organizations on cultural and scientific matters.

Article 8

The two Parties shall co-operate in the sphere of architecture by supporting
the exchange of documentary material, by publicizing achievements in that
sphere and by arranging reciprocal visits between specialists for study and ex-
changes of experience.

Article 9

For the application of this Agreement, a plan of work shall be drawn up
each year.

Mixed Commissions shall be established for the annual plan of work, to be
composed of two sub-commissions with headquarters at Bucharest and Ulan
Bator respectively. The sessions of the Mixed Commission for the preparation

No. 4913
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la traduction d'oeuvres littraires, la representation de pices de thgftre et d'opgras
de l'autre pays ainsi que les visites rgciproques d'6crivains et d'artistes.

Article 4

Les Parties contractantes faciliteront la cooperation culturelle et 6ducative
en 6changeant des publications documentaires sur la diffusion de la science et
de la culture par l'intermgdiaire des centres culturels, clubs, biblioth~ques, etc.,
urbains et ruraux, et en organisant des visites r6ciproques de militants en vue
d'un 6change de donn6es d'exp6rience.

Article 5

Les deux Parties favoriseront la coop6ration entre les organismes de radio-
diffusion et de cin6ma des deux pays, afin d'organiser des 6missions radiopho-
niques sp~ciales et d'6changer des films.

Chaque Partie encouragera sur son territoire la pr6sentation de films artis-
tiques, documentaires et autres, produits par l'autre Partie.

Article 6

Les deux Parties 6changeront r~guli~rement des journaux et d'autres publica-
tions; elles organiseront des 6changes de journalistes et leur assureront des condi-
tions favorables de travail.

Les deux Parties favoriseront la cooperation entre les agences de presse
des deux pays.

Article 7

Les deux Parties se prteront un soutien mutuel dans les organisations inter-
nationales au sujet des questions culturelles et scientifiques.

Article 8

Les deux Parties coop6reront dans le domaine de l'architecture en facilitant
l'6change d'ouvrages documentaires, la vulgarisation des r~alisations architec-
turales et les visites mutuelles de sp~cialistes en vue de la recherche et d'un
6change de donn~es d'exp6rience.

Article 9

Aux fins de l'application du present Accord, un programme de travail sera
6labor6 chaque ann6e.

A cet effet, il sera cr66 une Commission mixte divisge en deux sous-commis-
sions, si~geant respectivement A Bucarest et A Oulan-Bator. Les sessions de la
Commission mixte charg~e de pr6parer les programmes de travail annuels

N- 4913
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of the annual plan of work shall be convened alternately at Bucharest and Ulan
Bator in the second half of each year. The Mixed Commission and the sub-
commissions may invite representatives of the cultural institutions and organiza-
tions concerned in carrying out this Agreement to participate at their meetings
as consultants.

The progress made in fulfilling the plan for the current year shall be reviewed
at the sessions of the Mixed Commission.

The chairman of the Mixed Commission shall be the chairman of the
sub-commission of the host country.

If the Mixed Commission is unable to meet, the elaboration and signing
of the annual plan of work shall take place through the diplomatic channel.

Article 10

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of five years.

If neither of the Contracting Parties gives notice, six months before
the expiry of the period of validity of the present Agreement, that it wishes to
amend it, the Agreement shall be extended for further periods of five years each.

DONE at Bucharest on 8 May 1956, in duplicate, in the Romanian, Mongolian
and Russian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Mongolian People's

Republic : Republic :
Mihail ROIANU D. TSERENDORZH

No. 4913
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auront lieu alternativement Bucarest et h Oulan-Bator au cours du deuxi~me
semestre de chaque ann6e. La Commission mixte et ses sous-commissions pour-
ront inviter les repr6sentants d'institutions ou organisations culturelles int6resses
A 'ex6cution du present Accord h assister b leurs stances en qualit6 de co n seillers

A chaque session, la Commission mixte 6valuera les r6sultats du programme
de l'ann6e.

Le Pr6sident de la sous-commission si6geant dans le pays oit a lieu la session
de la Commission mixte assumera la pr6sidence de ladite Commission.

Au cas o i la Commission mixte ne pourrait se r6unir, la preparation et
l'approbation du programme de travail annuel se ferait par la voie diplomatique.

Article 10

Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature et restera en vigueur
pour une p6riode de cinq ans.

Sa validit6 sera prorog6e de cinq ans en cinq ans si aucune des Parties
contractantes ne fait connaitre, six mois avant 1'expiration de la p6riode en cours,
son intention de le modifier.

FAIT k Bucarest le 8 mai 1956, en double exemplaire, dans les langues rou-
maine, mongole et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique populaire

roumaine : mongole:

Mihail RO IANU D. TStRENDORJ

N- 4913
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No 4914. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX
TRANSPORTS A] RIENS CIVILS. SIGNit A LA HAYE,
LE 27 AOIDT 1957

Le Gouvernement de la R6publique Populaire Roumaine et le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas (appels ci-apr~s (i les Parties Contractantes )),

d6sirant conclure un Accord afin de promouvoir les transports a6riens civils
entre et au-del de leurs territoires respectifs,

ont ddsign6 i cet effet les soussignds pldnipotentiaires lesquels, dfiment
autorisds par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article I

1. - Les deux Parties Contractantes s'accordent rdciproquement le droit
d'exploiter les services a6riens spdcifi6s dans l'Annexe2 au present Accord
(d6nomm6s ci-apr6s (i services adriens convenus >), sur les routes sp6cifides dans
ladite Annexe (ddnomm6es ci-apr6s ((routes a6riennes convenues ).

2. - Sous reserve des dispositions de l'Article II du pr6sent Accord, chacun
des services a6riens convenus pourra 6tre pris en exploitation immddiatement
ou A une date ult6rieure. Avant l'ouverture d'un service, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties Contractantes prendront contact entre elles.

Article II

1. - Chaque Partie Contractante devra designer par 6crit l'autre Partie
Contractante une ou plusieurs entreprises de transports adriens, pour l'exploita-
tion en vertu du present Accord de chacun des services adriens convenus.

2. - Sous rdserve des stipulations 6noncdes au paragraphe 3 du present
Article et au paragraphe 1 de l'Article III du present Accord, l'autorit6 adronau-
tique de chaque Partie Contractante ddlivrera sans ddlai h l'entreprise ou aux
entreprises de transports a6riens d6signdes par l'autre Partie Contractante
l'autorisation d'exploitation appropri6e.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire A partir de la date de sa signature le 27 aocit 1957 et d6-
finitivement le ler septembre 1958, date fixe parun &change de notes, conform~ment l'article XVII.

2 Voir p. 320 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4914. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 27 AUGUST 1957

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter referred to as " the Contracting
Parties "),

Desiring to conclude an agreement in order to promote civil air transport
between and beyond their respective territories,

Have appointed for this purpose the undersigned plenipotentiaries who,
having been duly authorized by their respective Governments, have agreed on
the following provisions:

Article I

1. The two Contracting Parties grant each other the right to operate the
air services specified in the annex 2 to this Agreement (hereinafter referred to as
" agreed air services ") on the routes specified in the said annex (hereinafter
referred to as " agreed air routes ").

2. Subject to the provisions of article II of this Agreement, each of the
agreed air services may be inaugurated immediately or at a later date. The
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult each other
before the inauguration of any service.

Article II

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contract-
ing Party one or more airlines for the purpose of operating each of the agreed
air services by virtue of this Agreement.

2. Subject to the conditions laid down in paragraph 3 of this article and
in article III, paragraph 1, of this Agreement, the aeronautical authority of each
Contracting Party shall without delay issue the appropriate operating permit
to the airline or airlines designated by the other Contracting Party.

1 Came into force provisionally as from the date of signature, on 27 August 1957, and definitively
on I September 1958, the date fixed by an exchange of notes, in accordance with article XVII.

See p. 321 of this volume.
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3. - Avant d'8tre autoris6e h exploiter les services a6riens convenus, toute
entreprise d6sign6e pourra 6tre appel6e h prouver aupr~s de l'autorit6 a6ronautique
comp6tente d6livrer l'autorisation d'exploitation, qu'elle remplit les conditions
prescrites aux termes des lois et r~glements normalement appliqu6s par cette
autorit6 I l'exploitation des services a6riens internationaux r6guliers - pourvu
que ces lois et r~glements ne soient pas contraires aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article III

1. - Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisa-
tion d'exploitation i une entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre
Partie Contractante ou de la r6voquer, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part
pr6pond6rante de la propri6t6 ainsi que le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent l'autre Partie Contractante ou i des personnes physiques ou
juridiques de cette Partie Contractante.

2. - Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de r6voquer une autori-
sation d'exploitation ddivr~e h une entreprise de transports a6riens d6sign6e
par l'autre Partie Contractante lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois
et r~glements mentionn6s l'Article IV, ou ne remplit pas les obligations d6-
coulant du pr6sent Accord.

3. - A moins que la r6vocation ne soit indispensable pour 6viter de nou-
velles infractions, le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation, aux termes
des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, ne sera exerc6 par une des Parties
Contractantes qu'apr~s notification faite par 6crit A l'autre Partie Contractante
et pas avant qu'une consultation entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes ait eu lieu, sans avoir abouti k un accord, dans un d6lai
de 30 jours iL compter de la date de la r6ception par l'autre Partie Contractante
de ladite notification.

Article IV

1. - Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une des Parties
Contractantes 1'entr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation
a6rienne internationale ou l'exploitation, la navigation et la conduite desdits
a6ronefs sur ce territoire s'appliqueront 6galement aux a6ronefs de l'entreprise
de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie Contractante.

2. - Les lois et rbglements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante l'entr6e, le s6jour et la sortie des 6quipages, passagers et marchandises -
tels que ceux qui concernent les diverses formalit6s de contr6le, les passeports,
l'immigration, l'importation et l'exportation, la douane, le change et les mesures
sanitaires - seront appliqu6s aux 6quipages, passagers et marchandises trans-
port6s par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre
Partie Contractante, sur le territoire de la premiere Partie Contractante.
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3. Before being authorized to operate the agreed air services, any designated
airline may be required to prove to the aeronautical authority competent to issue
the operating permit that it fulfils the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by that authority to the operation of scheduled
international air services, provided that the said laws and regulations do not
conflict with the provisions of this Agreement.

Article III

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke
such a permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the other Contracting Party or
in nationals or corporate bodies of that Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to revoke an operating permit
issued to an airline designated by the other Contracting Party in case of failure
by such airline to comply with the laws and regulations referred to in article IV
or to fulfil the obligations arising out of this Agreement.

3. Unless revocation is essential to prevent further infringements, the
right to revoke an operating permit under paragraphs I and 2 of this article shall
not be exercised by either Contracting Party until notice in writing has been
given to the other Contracting Party and consultation has taken place between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties and has failed to
produce agreement within thirty days from the date of receipt of the said notice
by the other Contracting Party.

Article IV

1. The laws and regulations governing in the territory of either Contracting
Party the admission, stay and departure of aircraft engaged in international air
navigation or the operation, navigation and piloting of the said aircraft in that
territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations governing in the territory of either Contracting
Party the admission, stay and departure of crews, passengers and goods, such as
those relating to the various control formalities, passports, immigration, import
and export, customs, currency exchange and health measures, shall apply in the
territory of that Contracting Party to the crews, passengers and goods carried
by aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party.
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Article V
Les taxes et les autres droits pour l'utilisation des a6roports, de leurs installa-

tions et 6quipement technique sur le territoire d'une Partie Contractante seront
pergus conform6ment aux taux et tarifs officiels 6tablis uniform6ment sur le
territoire de cette Partie Contractante.

Article VI
1. - Les Parties Contractantes conviennent que les aronefs des entreprises

de transports a6riens d6sign6es par l'une des Parties Contractantes et exploitis
en trafic international, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces
de rechange, les outils, les 6quipements normaux, les installations et les provi-
sions transport~s h bord de ces aronefs, seront exempts de tous droits de douane,
taxes et redevances en arrivant sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

2. - Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, les
outils, les 6quipements normaux, les installations et les provisions de bord intro-
duits dans et/ou entrepos6s sur le territoire d'une des Parties Contractantes
pour 6tre consommes et utilis~s en trafic international dans les a6ronefs de l'entre-
prise de transports a6riens de l'autre Partie Contractante, seront exempts dans
le territoire de la premiere Partie Contractante de tous droits, taxes et redevances.

3. - Toutes les marchandises exemptes de droits, taxes et redevances
en vertu des paragraphes 1 et 2 resteront exemptes si elles sont dfiment utilis~es
ou incorpor~es dans les aronefs de l'entreprise de transports ariens dans le
territoire de l'autre Partie Contractante accordant l'exemption; toutefois elles
ne pourront 6tre transfr6es, sur ce territoire, h des tiers. Au cas ofi ces marchan-
dises ne seraient pas utilis~es ou incorpor6es, elles pourront 6tre r6export6es
sans payement de droits, taxes ou redevances.

4. - Toutes les marchandises mentionn6es au pr6sent article et profitant
de l'exemption seront h la disposition des entreprises de transports a6riens
respectives mais resteront soumises au contrble des autorit6s douani res.

Article VII
Dans l'exploitation des services et des vols sp6ciaux pr6vus dans le present

Accord les aronefs des entreprises de transports a~riens d~sign~es seront munis
des documents suivants:
a) leur certificat d'immatriculation;
b) leur certificat de navigabilit6;
c) les brevets d'aptitude et licences appropri~s pour les membres de l'6 quipage;

d) la licence de la station radio de l'aronef;
e) son carnet de route ou autre document 6quivalent;
f) la liste des passagers;
g) le manifeste de cargaison et de courrier;
h) les autorisations sp~ciales pour certaines cargaisons.

No. 4914



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 315

Article V
Fees and other charges for the use of airports and of airport installations and

technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied in
accordance with the official rates and tariffs uniformly established in the territory
of that Contracting Party.

Article VI
1. The Contracting Parties agree that aircraft of the airlines designated

by either Contracting Party which are operated in international traffic, as well
as fuel, lubricating oils, spare parts, tools, regular equipment, installations
and stores carried on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
taxes and charges on arrival in the territory of the other Contracting Party.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, tools, regular equipment, installations
and aircraft stores introduced into and/or stored in the territory of either Con-
tracting Party for consumption and use in aircraft of the airline of the other
Contracting Party in international traffic shall be exempt in the territory of the
first Contracting Party from all duties, taxes and charges.

3. All goods exempt under paragraphs 1 and 2 from duties, taxes and charges
shall remain exempt if they are duly used or installed in aircraft of the airline
in the territory of the other Contracting Party granting the exemption; they may
not, however, be transferred in that territory to third parties. If such goods
are not used or installed, they may be re-exported free of duties, taxes and charges.

4. All goods referred to in this article and covered by the exemption shall
be at the disposal of the airlines concerned but shall remain under the supervision
of the customs authorities.

Article VII
In operating the services and special flights provided for in this Agreement,

aircraft of the designated airlines shall carry the following documents:

(a) Their certificate of registration;
(b) Their certificate of airworthiness;
(c) The appropriate certificates of competency and licences for the members

of the crew;
(d) The aircraft radio station licence;
(e) Their journey log book or other equivalent document;
(f) The passenger list;
(g) The cargo and mail manifest;
(h) Special permits for certain cargoes.
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Article VIII

1. - Aux fins de l'exploitation des services a6riens convenus et des vols
sp~ciaux, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'aptitude
et les licences, ainsi que les certificats de navigabilit6 d6livr6s ou valid6s par l'autre
Partie Contractante.

2. - Toutefois chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre valables aux fins du survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accord~s i l'un de ses ressortissants par un autre Rtat.

Article IX

1. - Chaque Partie Contractante s'engage i porter assistance sur son terri-
toire aux a6ronefs en d6tresse de l'autre Partie Contractante dans la m~me mesure
que s'il s'agissait de ses a~ronefs nationaux. Elle permettra, autant que possible,
et sous le contr6le de ses propres autorit~s, A l'exploitant et/ou aux autorit~s de
la Partie Contractante dans le pays de laquelle l'a~ronef a 6t6 immatricul6, de
fournir les mesures d'assistance technique que les circonstances pourraient
n6cessiter.

2. - En cas d'accident survenu. hun a6ronef d'une des Parties Contractantes
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, entrainant mort ou blessures
graves, ou indiquant l'existence de graves imperfections techniques dans l'a6ronef
ou dans les facilit6s pour la navigation arienne, la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle l'accident s'est produit ouvrira une enquete sur les circons-
tances de l'accident.

I1 sera accord6 aux observateurs de la Partie Contractante dans le pays de
laquelle l'aronef est immatricul6 la possibilit6 d'assister h l'enquete, et la Partie
Contractante qui proc~dera h cette enquite communiquera i l'autre Partie Con-
tractante le rapport et les conclusions concernant l'accident.

Article X

1. - Les entreprises de transports a6riens d6sign6es r6gleront entre elles
les questions ayant trait A 1'exploitation commerciale et aux services rendus
mutuellement en rapport avec l'exploitation des services r~guliers et de vols
sp~ciaux, tels que horaires, tarifs, prix de transport, m&hodes de r~glement de
compte ainsi que les services d'assistance au sol aux a6roports.

2. - En ce qui concerne les tarifs et les prix de transport, les entreprises
de transports a6riens d6sign6es tiendront compte, autant que possible, des pro-
c~dures de fixation des tarifs et prix de transport 6tablies par l'Association du
Transport Arien International (I.A.T.A.)

Article XI

Chaque Partie Contractante veillera h ce que sa/ou ses entreprises de trans-
ports a~riens d~sign~es pr~sentent aussi longtemps par avance que possible h
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Article VIII

1. For the purpose of operating the agreed air services and special flights,
each Contracting Party shall recognize as valid certificates of competency,
licences and certificates of airworthiness issued or rendered valid by the other
Contracting Party.

2. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize
as valid for the purpose of flight over its own territory certificates of competency
and licences issued to any of its nationals by another State.

Article IX

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of
assistance in its territory to aircraft of the other Contracting Party in distress as
it would to its national aircraft. It shall, so far as possible and subject to super-
vision by its own authorities, allow the operator and/or the authorities of the
Contracting Party in whose territory the aircraft is registered to afford such meas-
ures of technical assistance as circumstances may require.

2. If an aircraft of either Contracting Party is involved in the territory
of the other Contracting Party in an accident resulting in death or serious injury
or indicating the existence of serious technical defects in the aircraft or in the
air navigation facilities, the Contracting Party in whose territory the accident
occurred shall institute an inquiry into the circumstances thereof.

Observers from the Contracting Party in whose territory the aircraft is
registered shall be given an opportunity to attend the inquiry, and the Contracting
Party conducting the said inquiry shall communicate to the other Contracting
Party the report and findings concerning the accident.

Article X

1. The designated airlines shall settle between themselves questions relat-
ing to commercial operations and to mutual assistance in connexion with the
operation of scheduled services and special flights, such as flight schedules, tariffs,
rates, methods of settling accounts and ground servicing at airports.

2. With regard to tariffs and rates, the designated airlines shall take into
account so far as possible the tariff and rate fixing machinery established by the
International Air Transport Association (IATA).

Article XI

Each Contracting Party shall ensure that its designated airline or airlines
communicate to the aeronautical authority of the other Contracting Party,
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l'autorit6 a6ronautique de l'autre Partie Contractante les horaires, les tarifs
et les prix de transport et tout autre renseignement de ce genre ayant trait h
'exploitation des services ariens convenus qui pourrait etre requis, ainsi que

toutes les modifications apport~es h ces horaires, tarifs, prix de transport et ren-
seignements.

Article XII

Les entreprises de transports a6riens dgsign6es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et commercial
ngcessaire pour l'exploitation des services ariens prdvus h l'article I du pr6sent
Accord. Elles se consulteront au sujet du nombre des personnes h employer h
cet effet.

Article XIII

1. - Les aronefs des entreprises de transports a6riens d6signges, employ6s
h l'exploitation des services a6riens convenus ou h l'exploitation des vols sp~ciaux,
ne pourront 6tre ni saisis ou retenus sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
ni faire l'objet d'une proc6dure judiciaire civile.

2. - Les a6ronefs des entreprises de transports agriens ne pourront 6tre
saisis ou retenus sous pr&exte que leur construction, leurs accessoires ou leur
6quipement constituent la contrefagon d'un brevet, dessin ou module diment
accord6 ou dgpos6 sur le territoire de cette Partie Contractante.

3.- L'exemption de saisie ou retention prgvue aux paragraphes 1 et 2
du present article ne pourra faire l'objet d'un d6p6t de garantie.

Article XIV

Au cas ou les autorit~s a~ronautiques d'une des Parties Contractantes
d6sirerait discuter avec les autoritds aronautiques de l'autre Partie Contractante
une question relative au present Accord et/ou son Annexe, des consultations
entre elles auront lieu.

Article XV

1. - Chaque Partie Contractante pourra h tout moment proposer A rautre
Partie Contractante la modification qu'elle estime d6sirable h apporter au present
Accord. La consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modifica-
tion propos6e devra avoir lieu dans un d6lai de 60 jours h compter de ia date
de la demande par l'une des Parties.

2. - Si l'une des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier 'Annexe
au present Accord, les autorit~s agronautiques des deux Parties Contractantes
pourront se concerter en vue de proc6der h une telle modification.

3. - Toute modification du present Accord ou de son Annexe, suivant les
paragraphes 1 et 2 du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation
par un 6change de Notes entre les Parties Contractantes.
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as far in advance as possible, the flight schedules, tariffs, rates and such other
related information concerning the operation of the agreed air services as may
be required, as well as any alterations in such flight schedules, tariffs, rates and
information.

Article XII

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as may be
necessary for operation of the air services provided for in article I of this Agree-
ment. They shall consult each other regarding the number of persons to be
employed for this purpose.

Article XIII

1. Aircraft of the designated airlines employed in operating the agreed
air services or special flights may not be seized or detained in the territory of the
other Contracting Party or be the subject of a civil suit.

2. Aircraft of the airlines may not be seized or detained on the ground that
their structure, accessories or equipment infringes a patent, design or model
duly recognized or registered in the territory of that Contracting Party.

3. The exemption from seizure and detention provided for in paragraphs 1
and 2 of this article may not be made subject to the deposit of a guarantee.

Article XIV

If the aeronautical authorities of either Contracting Party should wish to
discuss with the aeronautical authorities of the other Contracting Party any
matter relating to this Agreement and/or its annex, consultation shall take place
between them.

Article XV

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party such modification of this Agreement as it considers desirable. Consulta-
tion between the Contracting Parties on the proposed modification shall take
place within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify the annex
to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annex under paragraphs 1
and 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an
exchange of notes between the Contracting Parties.
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Article XVI

Tout 6ventuel diffrend relatif h 1interpretation ou l'application du
pr6sent Accord ou de son Annexe sera r~g16 par n~gociations directes entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Si lesdites autorit~s n'arrivent pas un accord, les n~gociations seront
continu~es, entre les Parties Contractantes, par la voie diplomatique.

Article XVII

Les dispositions du present Accord seront appliqu6es titre provisoire h
partir de la date de sa signature et entreront d6finitivement en vigueur h une
date fixer par un 6change de Notes notifiant que les formalit~s requises par la
16gislation nationale de chacune des Parties Contractantes ont 6t6 remplies.

Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par chaque Partie Contractante et
prendra fin 12 mois apr~s la date de la r6ception par l'autre Partie Contractante
de la notification de cette d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s pl6nipotentiaires dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h La Haye, le 27 aofit 1957 en double exemplaire, en franqais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire du Royaume des Pays-Bas:

Roumaine:

Gheorghe SAFER J. LUNS

ANNEXE

A

Les entreprises de transports ariens d~sign~es par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique; elles pourront aussi utiliser les aroports et les autres facilit~s a~ronautiques
mises la disposition du trafic a~rien international civil. Elles jouiront, en outre, sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, du droit d'embarquer ou de d~barquer des
passagers, des envois postaux ou des marchandises, h destination ou en provenance de
leurs propres pays ou de tout autre pays, - i l'exclusion, toutefois, de tout droit de
cabotage sur le territoire mentionn6.

No. 4914



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

Article XVI

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annex shall be settled by direct negotiations between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

If the said authorities fail to reach agreement, negotiations shall be continued
between the Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article XVII

The terms of this Agreement shall be applied provisionally from the date
of its signature and shall enter into force definitively on a date to be fixed by an
exchange of notes stating that the formalities required by the national legislation
of each Contracting Party have been completed.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
terminate twelve months after the date on which notice of such denunciation
is received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized by their respective Governments, have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague, on 27 August 1957, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Kingdom of the Netherlands:

Republic :

Gheorghe SAFER J. LUNS

ANNEX

A

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
civil air traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party,
the right to pick up and set down passengers, mail and goods destined for or originating
in their own or any other country, excluding, however, any right of cabotage in the said
territory.
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B

1.- Les entreprises de transports atriens dtsigntes par le Gouvernement de la
Rtpublique Populaire Roumaine auront le droit d'exploiter des services atriens sur les
routes spteifites ci-dessous :
a) de Bucarest, via des points intermtdiaires, vers les Pays-Bas, dans les deux sens.
b) de Bucarest, via des points intermtdiaires, vers les Pays-Bas, et au-delM, dana les deux

sens.

2. Les entreprises de transports atriens dtsignes par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas auront le droit d'exploiter des services atriens sur les routes sptcifites ci-
dessous :
a) des Pays-Bas, via des points intermtdiaires, vers Bucarest, dans les deux sens.
b) des Pays-Bas, via des points intermtdiaires, vers Bucarest, et au-deli, dans les deux

sens.

C

Les entreprises des transports atriens dtsigntes par les deux Parties Contractantes
pourront, au cours de tout vol ou de tous les vols, omettre de faire escale h un point
quelconque des routes atriennes convenues, pourvu que les services atriens convenus
commencent en un point situ6 sur le territoire de la Partie Contractante qui a d~sign6
l'entreprise.

Toutefois, 'entreprise de transports atriens dtsignte par l'une des Parties Con-
tractantes considerera comme objectif de base de satisfaire aux ntcessit&a de trafic de
l'autre Partie Contractante, sur les routes atriennes convenues.

D

1. - Les vols spteiaux exploitts par les entreprises de transports atriens d~signtes
feront l'objet d'autorisations sptciales.

2. - Toutefois, les demandes pour de telles autorisations pourront etre adresstes
directement par l'entreprise en question h l'autorit6 atronautique de l'autre Partie
Contractante, qui traitera ces demandes suivant les dispositions 16gales de celle-ci.
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B

1. The airlines designated by the Government of the Romanian People's Republic
shall have the right to operate air services on the routes specified hereunder :

(a) From Bucharest, via intermediate points, to the Netherlands, in both directions.
(b) From Bucharest, via intermediate points, to the Netherlands and beyond, in both

directions.

2. The airlines designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
shall have the right to operate air services on the routes specified hereunder:

(a) From the Netherlands, via intermediate points, to Bucharest, in both directions.
(b) From the Netherlands, via intermediate points, to Bucharest and beyond, in both

directions.

C

The airlines designated by each Contracting Party may, on any or all flights, omit
a stop at any point on the agreed air routes, provided that the agreed air services begin
at a point in the territory of the Contracting Party which designated the airline.

However, the airline designated by either Contracting Party shall regard as its
primary objective the meeting of the traffic requirements of the other Contracting Party
on the agreed air routes.

D

1. Special permits shall be required for special flights operated by the designated
airlines.

. 2. However, applications for such permits may be made direct by the airline con-
cerned to the aeronautical authority of the other Contracting Party, which shall deal
with such applications in accordance with the legal provisions of that Contracting Party.
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No 4915. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DE SUEDE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIRRIENS CIVILS. SIGNSe A BUCAREST, LE
15 AVRIL 1957

Le Gouvernement de la R16publique Populaire Roumaine et le Gouverne-
ment Royal de Suede (appel6s ci-apr6s les Parties Contractantes), disireux de
r~gler les relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager
le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I

Les deux Parties Contractantes s'accordent r6ciproquement les droits
sp6cifi~s dans l'Annexe 12 du present Accord, n~cessaires h l'6tablissement et

l'exploitation des services a~riens indiqu~s dans ladite Annexe.

Article II

1. - Les services a6riens indiqu6s dans l'Annexe I du pr6sent Accord
pourront 6tre ouverts aussit6t que la Partie Contractante h laquelle les droits
vis6s h l'article I sont accord~s aura d~sign6 h cet effet une entreprise de transports
a6riens et aussit6t que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura d6livr6
h ladite entreprise l'autorisation d'exploitation appropri~e.

2. - Sous r~serve des stipulations 6nonc6es au paragraphe 4 du pr6sent
article, chaque Partie Contractante d6livrera dans le plus court d6lai l'autorisation
d'exploitation n6cessaire h l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens
d~sign6es par l'autre Partie Contractante.

3. - L'autorit6 a6ronautique de l'une des Partie Contractantes pourra,
avant d'autoriser les entreprises de transports a6riens d6sign~es par l'autre
Partie Contractante ouvrir les services a6riens indiqu6s dans l'annexe I, de-
mander h ces entreprises de prouver qu'elles sont h mme de satisfaire aux condi-
tions prescrites aux termes des lois et r~glements normalement appliqu6s h
I'exploitation des services a6riens internationaux.

4. - Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6vo-
quer une autorisation d'exploitation h une entreprise de transports a6riens

I Entr6 en vigueur A titre provisoire partir de la date de sa signature le 15 avril 1957, et d6-
finitivement le 16 juillet 1957 par un 6change de notes, conform~ment A 'article XV.

2Voir p. 334 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4915. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE ROYAL GOVERNMENT OF SWE-
DEN. SIGNED AT BUCHAREST, ON 15 APRIL 1957

The Government of the Romanian People's Republic and the Royal Gov-
ernment of Sweden (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring
to regulate mutual relations in the field of civil aviation and to promote the
development of air services between the two countries, have agreed on the follow-
ing provisions :

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex I2
to this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air
services shown in the said annex.

Article II

1. The air services shown in annex I to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are
granted has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting
Party granting the rights has issued to the said airline the appropriate operating
permit.

2. Subject to the conditions laid down in paragraph 4 of this article, each
Contracting Party shall as soon as possible issue the requisite operating permit
to the airline or airlines designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before
authorizing the airlines designated by the other Contracting Party to inaugurate
the air services shown in annex I, require the said airlines to prove that they are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke

'Came into force provisionally as from the date of signature, on 15 April 1957, and definitively
on 16 July 1957 by an exchange of notes, in accordance with article XV.

2 See p. 335 of this volume.
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d6sign6e par l'autre Partie Contractante, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part
pr6pond6rante de la propri&6t ainsi que le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent h l'autre Partie Contractante ou h des personnes physiques ou
juridiques de cette Partie Contractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements vis6s h l'article IX.

A moins que la r6vocation de l'autorisation ne soit indispensable pour 6viter
de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie Contractante.

Article III

Les questions relatives a la s6curit6 et la conduite technique des vols
seront r6gl6es h l'Annexe IF du pr6sent Accord et relveront des autorit6s
a6ronautiques des Parties Contractantes.

Article IV

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des a6roports, leurs installations
et 6quipement technique sur le territoire d'une Partie Contractante, seront pergus
conform~ment aux taux et tarifs 6tablis uniform6ment par les lois et r~glements
de cette Partie Contractante.

Article V

1. - Les a6ronefs effectuant des vols conform6ment h l'article I du pr6sent
Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions se trouvant h bord de ces a6ronefs seront,

leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'h leur d6part
de ce territoire, exempts de droits d'entr6e et de sortie et d'autres droits et taxes,
m~me si le mat6riel mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 au cours du
vol au-dessus dudit territoire, l'exception, toutefois, des cas ou, sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, il aurait &6 transf6r6 h des tiers.

2. - Les pi6ces de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n6ces-
saires pour l'ex6cution et la s6curit6 des vols effectu6s conform6ment a l'article I
du pr6sent Accord, ainsi que les outils destin6s compl&er l'outillage de l'a6ronef,
seront, A leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi
qu'h leur exportation de ce territoire, exempts des droits d'entr6e et de sortie et
d'autres droits et taxes, sans qu'ils puissent, toutefois, sur ce territoire, 6tre
transf6r6s des tiers. Des carburants, lubrifiants et pieces de rechange pourront
etre mis en d6p6t dans les a6rodromes desservis par chacune des entreprises de
transports a6riens d6sign6es, en vue d'assurer les vols pr6vus h l'article I du pr6sent
Accord.

3. - Les objets mentionn6s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie Contractante seront soumis au contr6le douanier.

1 Voir p. 336 de ce volume.
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such a permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in the other Contracting Party or in
nationals or corporate bodies of that Contracting Party, or in case of failure by
such airline to comply with the laws and regulations referred to in article IX.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

Questions relating to the safety and technical conduct of flights shall be
regulated in annex III to this Agreement and shall fall within the jurisdiction
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations
and technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied
in accordance with the rates and tariffs uniformly established by the laws and
regulations of that Contracting Party.

Article V

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on
board such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt from import and export duties and other duties
and charges, even though such materials are used or consumed in flight over that
territory, unless, however, they are transferred in the territory of the other
Contracting Party to third parties.

2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance
and safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and
tools intended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation
into or exportation from the territory of the other Contracting Party, be exempt
from import and export duties and other duties and charges but may not be
transferred, in that territory, to third parties. Fuel, lubricants and spare parts
may be stored at the airports served by each of the designated airlines for the
purpose of the flights provided for in article I of this Agreement.

3. The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting
Party, be kept under customs supervision.

1 See p. 337 of this volume.
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Article VI

Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de transports ariens
d~sign~es doivent 6tre &ablis d'un commun accord en ce qui concerne les trongons
des lignes a6riennes 6num~r~es dans l'Annexe I du present Accord, qui seraient
exploit6s conjointement par les entreprises des deux Parties Contractantes. Dans
la mesure du possible, cet accord sera conclu conform~ment a la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du Transport A6rien International
(IATA). Les tarifs 6tablis de cette mani~re devront tre soumis h l'approbation
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article VII

Au cours des vols au-dessus du territoire de l'autre Partie Contractante, les
a~ronefs des entreprises de transports a~riens d~sign6es devront porter les mar-
ques de nationalit6 et d'immatriculation de leurs pays, 6tablies pour la naviga-
tion adrienne internationale, et 6tre munis de certificats d'immatriculation,' de
certificats de navigabilit6 et d'une licence de la station de radio de l'aronef. De
plus, les organismes comp~tents de chaque Partie Contractante 6tabliront les
documents de bord suppkmentaires dont leurs a6ronefs affect~s au trafic interna-
tional devront 6tre munis et ils en avertiront les organismes comp~tents de l'autre
Partie Contractante. Les commandants des a6ronefs et les autres membres de
l'6quipage devront 6tre munis de brevets d'aptitude et des licences prescrites.

Article VIII

Aux fins de l'exploitation des services ariens sp6cifis h l'Annexe I du pr6sent
Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'aptitude
et les licences, ainsi que les certificats de navigabilit6 d6livr6s ou valid~s par cette
Partie.

Article IX

1. - Les lois et r glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr6e,
au s6jour et A la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ~s
A la navigation arienne internationale ou relatifs A l'exploitation, la navigation
et la conduite desdits aronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront 6gale-
ment aux a~ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre
Partie Contractante.

2. - Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs des marchandises
seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements
r~gissant sur le territoire de chaque Partie Contractante l'entr~e, le sjour et la
sortie des passagers, 6quipages et marchandises. Ce qui precede s'appliquera en
particulier aux prescriptions se rapportant h l'importation et exportation,
l'immigration, h la douane et aux mesures sanitaires.
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Article VI

The tariffs to be applied by the designated airlines shall be fixed by agree-
ment as regards such sections of the air routes enumerated in annex I to this
Agreement as may be operated jointly by the airlines of both Contracting Parties.
The said agreement shall so far as possible be concluded in accordance with the
ratefixing procedure established by the International Air Transport Association
(IATA). The tariffs so fixed shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights over the territory of the
other Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their
countries prescribed for international air navigation and carry certificates of
registration, certificates of airworthiness and a licence for the aircraft's radio
station. Moreover, the competent authorities of each Contracting Party shall
prescribe such additional aircraft documents as their aircraft operated in inter-
national traffic shall be required to carry, and shall notify the competent authorities
of the other Contracting Party thereof. Pilots in command of aircraft and other
members of the crew shall be in possession of the prescribed certificates of
competency and licences.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in annex I to this
Agreement, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of com-
petency, licences and certificates of airworthiness issued or rendered valid by
that Party.

Article IX

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation, navigation and piloting of such
aircraft within its territory shall also apply to aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party.

2. The passengers and crews of aircraft and consignors of goods shall
comply, either in person or through a third party acting in their name and on
their behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Con-
tracting Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews and
cargo. The foregoing shall apply in particular to the provisions respecting im-
portation, exportation, immigration, customs and health measures.

N- 4915



332 United Nations - Treaty Series 1959

Article X

En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou de catastrophe survenus h un a6ronef
d'une Partie Contractante, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la
Partie sur le territoire de laquelle l'accident susmentionn6 s'est produit en avisera
imm~diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispositions utiles en vue
d'une enquete sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie
Contractante, accordera aux repr~sentants de cette Partie l'entr~e libre sur
son territoire pour assister, en qualit6 d'observateurs, 4 l'enqu~te sur l'accident.
Elle prendra 6galement les mesures imm6diates pour assister l'6quipage et les
passagers victimes de cet accident et assurer la protection du courrier, des bagages
et des marchandises se trouvant h bord de cet a6ronef. La Partie menant l'enqufte
communiquera les r~sultats l'autre Partie Contractante et, si l'autre Partie
Contractante le d~sire, lui en remettra le materiel entier.

Article XI

Les entreprises de transports ariens d~sign~es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et commercial
n~cessaire pour l'exploitation des services ariens pr~vus h l'Article I du present
Accord. Elles conviendront du nombre des personnes h employer cet effet.

Article XII

Pour l'application du pr6sent Accord et ses Annexes:

a) l'expression # autorit6 aronautique ) signifie :
en ce qui concerne la R6publique Populaire Roumaine f le Minist~re des

Transports et des T6l6communications, ou bien tout organisme autoris6 h
exercer les fonctions actuellement du ressort de ce Minist~re;

en ce qui concerne la Suede fla Direction Royale de l'Aronautique Civile )

ou bien tout organisme autoris6 h exercer les fonctions actuellement du ressort
de cette Direction.

b) l'expression e(entreprise de transports a6riens d6sign~e * signifie toute
entreprise de transports ariens que l'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties
Contractantes a d~sign6e par 6crit h l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie
Contractante comme &ant l'entreprise qu'elle entend designer aux termes des
Articles I et II du pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens mentionn~s
dans cette meme notification.

Article XIII

1. - Chaque Partie Contractante pourra tout moment proposer h l'autre
Partie Contractante la modification qu'elle estime d6sirable h apporter au pr6sent
Accord. La consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modification
propos~e devra avoir lieu dans un d~lai de 60 jours h compter de la date de la
demande par l'une des Parties.
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Article X

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an
aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
the Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the causes
of the accident and, at the request of the other Contracting Party, grant represent-
atives of that Party free access to its territory for the purposes of attending
as observers the inquiry into the accident. It shall likewise take immediate
action to assist the crew and passengers injured in the accident and to protect
the mail, baggage and cargo on board the aircraft. The Party conducting the
inquiry shall report the findings thereof to the other Contracting Party and, if
the other Contracting Party so desires, hand over to it all relevant material.

Article XI

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as may be
necessary for operation of the air services provided for in article I of this Agree-
ment. They shall agree on the number of persons to be employed for this pur-
pose.

Article XII

For the purpose of this Agreement and its annexes:
(a) The expression " aeronautical authority" means:
In the case of the Romanian People's Republic, "the Ministry of Transport

and Telecommunications " or any agency authorized to perform the functions
for which the said Ministry is at present responsible;

In the case of Sweden, " the Royal Board of Civil Aviation " or any agency
authorized to perform the functions for which the said Board is at present
responsible.

(b) The expression " designated airline " means any airline which the
aeronautical authority of one Contracting Party shall have designated in a notice
in writing to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the
airline which it intends to designate under articles I and II of this Agreement
for the operation of the air services specified in the same notice.

Article XIII

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party such modification of this Agreement as it considers desirable. Consul-
tation between the Contracting Parties on the proposed modification shall take
place within sixty days from the date of the request therefor by either Party.
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2. - Si l'une des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier une
des Annexes du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes pourront se concerter en vue de procgder une telle modification.

3. - Toute modification du pr6sent Accord ou de ses Annexes, suivant les
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation
par un 6change de Notes entre les Parties Contractantes.

Article XIV

Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps autre en vue de s'assurer de l'application
des principes d6finis au pr6sent Accord et h ses Annexes et de leur execution
satisfaisante.

Article XV

Les dispositions du pr6sent Accord et de ses Annexes, seront mises provi-
soirement en application la date de la signature.

L'Accord entrera d6finitivement en vigueur le jour oOt les Parties Contractan-
tes se communiqueront, par un 6change de Notes, l'accomplissement par chacune
d'Elles des formalit6s de ratification ou d'approbation, selon leurs r~gles consti-
tutionnelles.

Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par chaque Partie Contractante et
prendra fin 12 mois apr~s la date de la r6ception par l'autre Partie Contractante
de la notification de cette d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Bucarest, le 15 avril 1957 en double exemplaire, en frangais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
de la R6publique Populaire de Suede:

Roumaine:
(Signe) [illisible] (Signeo [illisible]

ANNEXE I

A

Les entreprises de transports ariens d~sign~es par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique; elles pourront aussi utiliser les aroports et les autres facilit~s a~ronautiques
dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international des
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2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify one
of the annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs I
and 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an
exchange of notes between the Contracting Parties.

Article XIV

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being applied
and observed in a satisfactory manner.

Article XV

The terms of this Agreement and its annexes shall be applied provisionally
from the date of signature.

The Agreement shall enter into force definitively on the date on which the
Contracting Parties advise each other, by an exchange of notes, that they have
completed the formalities of ratification or approval in accordance with their
respective constitutional rules.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
terminate twelve months after the date on which notice of such denunciation
is received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Bucharest, on 15 April 1957, in duplicate in the French language.

For the Government For the Royal Government
of the Romanian People's of Sweden:

Republic :
(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]

ANNEX I

A

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right
to pick up and set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in
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passagers, des bagages, du courrier et des marchandises, aux conditions de cet Accord',
i l'exclusion de tout droit de cabotage sur ce territoire.

B

Les entreprises de transports atriens dtsigntes sont autoristes i exploiter les lignes
a~riennes suivantes :

a) Pour l'entreprise dtsign~e par la Rtpublique Populaire Roumaine:
Bucarest-Varsovie-Stockholm et au delM, dans les deux sens;
Bucarest-Berlin-Stockholm et au dela, dans les deux sens;
Bucarest-Berlin-Copenhague-Stockholm et au delh, dans les deux sens;

ainsi que d'autres traces entre Bucarest et Stockholm et au delk, dans les deux sens.

b) Pour l'entreprise dtsignte par la Subde :
des points en Suede, via des points intermtdiaires, vers Bucarest, dans les deux

sens;
des points en Suede, via des points interm~diaires, vers Bucarest et au delk, dans

les deux sens.

ANNEXE II

A

Les Parties Contractantes s'engagent i organiser un 6change d'informations entre
les services charges des questions relatives a la scurit6 des vols (en R~publique Populaire
Roumaine - Service de la Navigation Arienne de la Direction G~n~rale de la Flotte
Arienne Civile, en Sutde - Service de la Circulation A6rienne de la Direction Royale
de l'Aronautique Civile), afin que la s~curit6 et la r~gularit6 des transports ariens pr~vus
dans le present Accord soient assur~es. Cette disposition s'applique en particulier k
l'6mission des messages des services du contr6le de la circulation adrienne (plan de vol,
service d'information a~ronautique - NOTAM, service m&t orologique).

B

Dans l'accomplissement du service de la scurit6 des vols sur les territoires des Parties
Contractantes, ce service devant etre accompli en vertu de l'article IX du present Accord'
selon les r~glements nationaux, sont obligatoires, en particulier, les dispositions suivantes:

a) Prdparation des vols
Avant le depart, les renseignements m&6torologiques pour tout le parcours du vol

seront fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des ren-
seignements sur l'6tat des atroports et sur toutes les aides h la navigation ntcessaires pour
l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera prtpar6 par le commandant d'atronef. Le
depart d'un atronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre du
contrtle de la circulation atrienne competent.

I Voir p. 326 de ce volume.
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accordance with the terms of this Agreement,' such right being exclusive of any right
of cabotage in the said territory.

B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes:

(a) For the airline designated by the Romanian People's Republic:
Bucharest-Warsaw-Stockholm and beyond, in both directions;
Bucharest-Berlin-Stockholm and beyond, in both directions;
Bucharest-Berlin-Copenhagen-Stockholm and beyond, in both directions;

and other routes between Bucharest and Stockholm and beyond, in both directions.

(b) For the airline designated by Sweden:
Points in Sweden, via intermediate points, to Bucharest, in both directions;

Points in Sweden, via intermediate points, to Bucharest and beyond, in both
directions.

ANNEX II

A

The Contracting Parties undertake to organize an exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety (in the Romanian People's
Republic: the Air Navigation Service of the Directorate General of Civil Aviation;
in Sweden : the Air Traffic Service of the Royal Board of Civil Aviation) in order to
ensure the safety and regularity of the air services provided for in this Agreement. This
provision applies, in particular, to the transmission of air traffic control service messages
(flight plan; aeronautical information service-NOTAM; meteorological service).

B

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight
safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article IX
of this Agreement' shall be provided in accordance with national regulations:

(a) Preparation for flights

Before departure, crews shall be provided with oral and written information regarding
weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information
on the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared by the pilot in command of the aircraft. No aircraft
shall be allowed to take off until the said plan has been approved by the competent air
traffic control center.

1 See p. 327 of this volume.
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b) Conduite des vols
Chaque vol sera effectu6 conform~ment aux indications du plan de vol. Aucune

drogation au plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre regional du contr6le
de la circulation arienne competent, except6 le cas o i des circonstances exceptionnelles
exigeant la prise de mesures imm~diates devaient surgir. Les a~ronefs suivront les ins-
tructions du centre du contr6le de la circulation adrienne competent.

Les aronefs garderont l'coute permanente sur la fr~quence d'6mission de la station
r~gionale comp~tente de radio. Ils seront 6galement prts 6mettre sur la fr~quence
d'6coute de ladite station. Les Parties Contractantes conviennent que les communications
air-sol devront s'effectuer si possible par radiot~l~phonie sur les ondes ultra-courtes.
Dans ces communications on se servira de la langue anglaise.

A des points pr6tablis, les aronefs transmettront leurs comptes rendus de position.
Tous les renseignements sur l'organisation des services au sol et, en particulier,

sur les aides la navigation ncessaires pour la s~curit6 des vols, seront emprunt~s en ce
qui concerne le territoire roumain des AIP-Roumanie et des NOTAM et en ce qui con-
cerne le territoire su~dois des AIP-Sweden et des NOTAM.

Les entreprises de transports ariens d~sign~es communiqueront aux organes charges
des questions relatives la scurit6 des vols les conditions m~t~orologiques minima
pour les atterrissages sur l'a~roport. En l'absence d'une procedure standardise d'atter-
rissage sur l'aroport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionn~s la proc6-
dure h utiliser lors de l'atterrissage de leurs aronefs dans des conditions de visibilit6
d~favorables. S'il existe une procedure d'atterrissage standardis&e, elle doit etre appliqu~e
si possible.

C

Sur les lignes a6riennes indiqu6es h la section B de l'Annexe I les vols hors des
horaires ne seront effectu6s qu'aprbs une notification pr6alable, qui doit 6tre d6pos6e
par l'entreprise de transports a6riens int6ress6e aupr~s de l'autorit6 a6ronautique com-
p6tente au moins 24 heures avant le d6part de l'a6ronef.
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(b) Conduct of flights
Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan.

No departure from the flight plan may be made without the approval of the competent
area control center, except in extraordinary circumstances requiring immediate action.
Aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic control center.

Aircraft shall maintain a continuous listening watch on the transmitting frequency
of the competent area radio station. They shall likewise be prepared to transmit on the
said station's receiving frequency. The Contracting Parties agree that air-ground com-
munication shall if possible be effected by radiotelephony, using ultra high frequencies.
The English language shall be used for such communication.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.
All information concerning the organization of ground services and, in particular,

concerning the navigational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of
Romanian territory, from AIP-Romania and NOTAMS and, in respect of Swedish
territory, from AIP-Sweden and NOTAMS.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for matters relating
to flight safety of the minimum weather conditions for landings at the airport. In the
absence of a standard procedure for landing at the airport, they shall also advise the said
authorities of the procedure for landing their aircraft in low visibility conditions. Where
a standard landing procedure exists it shall be used if possible.

C

On the air routes shown in annex I, section B, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not later than twenty-four hours before the departure of
the aircraft.
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ANNEXE A

No. 93. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF COLOMBIA RELATING TO
A NAVAL MISSION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 14 OCTOBER
19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BOGOTA, 18 FEB-
RUARY AND 31 MARCH 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 3 October 1959.

I
The American Ambassador to the Colombian

Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

[TRADucTION - TRANSLATION]

NO 93. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RVPUBLIQUE DE
COLOMBIE RELATIF A UNE MIS-
SION NAVALE. SIGN A WASH-
INGTON, LE 14 OCTOBRE 19461

ICCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.
BOGOTA, 18 F VRIER ET 31 MARS 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lttats-Unis d'Amdrique
le 3 octobre 1959.

I

L'Ambassadeur des Lbtats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures de

Colombie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES L*TATS-UNIS

D'AMARIQUE

February 18, 1959
NO 198

Monsieur le Ministre,
Le 18 f~vrier 1959

Under instructions from my Govern-
ment, I have the honor to propose an
amendment in the payment and benefit
procedures now existing under Articles
10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 24, and
28 of the Army Mission Agreement dated
February 21, 1949, as extended;3 Articles
10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 24,
and 28 of the Air Force Mission Agreement

I United Nations, Treaty Series, Vol. 7,
p. 97, and Vol. 237, p. 288.

2 Came into force on 31 March 1959 by the
exchange of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p.227; Vol.237, p. 311, andp. 349 of thisvolume.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer un amendement
aux dispositions en vigueur en matibre
de paiements et avantages aux termes des
articles 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20,
24 et 28 de l'Accord relatif l'envoi d'une
mission de l'arm6e, en date du 21 f6vrier
1949, prorog63; des articles 10, 12, 13,
14, 15, 17, 18, 19, 20, 24 et 28 de l'Accord

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 7,
p. 97, et vol. 237, p. 291.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1959 par
l'change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 227; vol. 237, p. 311, et p. 349 de ce volume.

ANNEX A

No. 198

Excellency:



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

dated February 21, 1949, as extended;'
and Articles 9, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 18,
19, 20, 21, 25, and 28 of the Naval Mission
Agreement dated October 14, 1946, as
extended.

2

Pursuant to a recent act of the Congress
of the United States of America military
personnel detailed to foreign governments
are no longer authorized to accept com-
pensation and emoluments from such
governments. In view thereof, it is
proposed that benefits and compensation
now accorded by the Government of
Colombia to individual members of the
United States Army, Air Force and Naval
Missions to Colombia, or to the heirs
or legal representatives of such members,
in fulfillment of the terms of the above
Articles of the Agreements, be made, on
and after April 1, 1959, to the Government
of the United States of America in accord-
ance with arrangements to be effected
between representatives of our two Gov-
ernments. In the interest of ease of
administration, it is proposed that com-
mencing April 1, 1959, such payments be
made periodically in lump sums in accord-
ance with arrangements effected between
representatives of our two Governments.

The Government of the United States
of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government
of Colombia thereto as constituting an
amendment of the procedures required
by the aforementioned Articles of the
United States Army, Air Force and Naval
Missions Agreements.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

John M. CABOT
Julio C6sar Turbay Ayala
H. E. Minister of Foreign Affairs,
Bogota

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 83; Vol. 237, p. 2 9 3, and p. 348of this volume.

1 See note 1, p. 342 of this volume.

relatif l'envoi d'une mission a6rienne en
Colombie, en date du 21 f6vrier 1949,
prorog6', et des articles 9, 11, 12, 13, 14,
15, 17, 18, 19, 20, 21, 25 et 28 de l'Accord
relatif h une mission navale, en date du
14 octobre 1946, prorog62.

Aux termes d'une r6cente loi du Congr~s
des 8tats-Unis d'Am6rique, le personnel
militaire d6tach6 auprbs des gouvernements
6trangers n'est plus autoris6 h accepter de
paiements ou d'avantages de ces gouverne-
ments. II est propos6 en cons6quence que
les avantages et indemnit6s actuellement
accord6s par le Gouvernement colombien
aux membres de la mission de l'arm6e,
de la mission des forces a6riennes et de la
mission navale des ttats-Unis en Colom-
bie, ou k leurs h6ritiers ou repr6sentants
16gaux, en application des termes des
articles susmentionn6s des Accords en
question, soient, h compter du 1er avril
1959, faits ou vers6s au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux
arrangements dont seront convenus les
repr6sentants de nos deux Gouvernements.
Pour la commodit6 de l'administration,
il est propos6 qu'h partir du ler avril 1959
ces versements soient effectu6s p6riodique-
ment sous forme de sommes globales
ainsi qu'il sera convenu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique consid6rera la pr6sente note comme
constituant, avec la r6ponse favorable du
Gouvernement colombien, un amendement
aux dispositions pr6vues aux articlespr6cit6s
des Accords relatifs h la mission de l'arm6e,
h la mission des forces a6riennes et h la mis-
sion navale des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

John M. CABOT
S. E. M. Julio C6sar Turbay Ayala
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 44,
p. 83; vol. 237, p. 293, et p. 348 de ce volume.

2 Voir note 1, p. 342 de ce volume.
N- 93
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"II

The Colombian Minister of Foreign Affairs Le Ministre des relations extirieures de Colom-
to the American Ambassador biedl'Ambassadeur desltats- Unis d'Amdrique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERTO DE RELACIONES EXTERIORES
AlE 1067

Bogota, marzo 31 de 1959
Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia distinguida con el
nimero 198, fechada el 18 de febrero del corriente afio, cuya traducci6n a la letra dice:

, Excelencia :
De acuerdo con instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de proponer una

enmienda en los procedimientos de pago y prestaciones existentes en la actualidad
en virtud de los Articulos 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 24 y 28 del Convenio
de la Misi6n del Ejrcito de fecha 21 de febrero de 1949, y sus extensiones; Articulos
10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 20, 24 y 28 del Convenio de la Misi6n de la Fuerza A~rea
de fecha 21 de Febrero de 1949, y sus extensiones; y Articulos 9, 11, 12, 13, 14,
15, 17, 18, 19, 20, 21, 25 y 28 del Convenio de la Misi6n Naval de fecha 14 de Octubre
de 1946, y sus extensiones.

De acuerdo con una Ley reciente del Congreso de los Estados Unidos de Am&
rica, el personal militar destacado ante gobiernos extranjeros ya no esti autorizado
para recibir compensaci6n ni emolumentos de dichos gobiernos. En vista de ello,
se propone que las prestaciones y compensaci6n concedidas en la actualidad por
el Gobierno de Colombia a cada miembro individual de las Misiones Naval, de la
Fuerza Area y del Ej6rcito de los Estados Unidos en Colombia, o a los herederos
y representantes legales de tales miembros, en cumplimiento de los t~rminos de los
Articulos anteriores de los Convenios, se hagan el 1 de Abril de 1959 y de esta fecha
en adelante, al Gobierno de los Estados Unidos de America, de acuerdo con arreglos
que han de efectuarse entre representantes de nuestros dos Gobiernos. Para facilitar
la administraci6n, se propone que a partir del 1 de abril de 1959, tales pagos se hagan
peri6dicamente en sumas globales de acuerdo con los arreglos efectuados entre
representantes de nuestros dos Gobiernos.

El Gobierno de los Estados Unidos de America considerarA esta nota, junto
con la respuesta favorable del Gobierno de Colombia a la misma, como constitutivas
de una enmienda de los procedimientos exigidos por los Articulos anteriormente
mencionados de los Convenios de las Misiones Naval, de la Fuerza A&rea y del
Ej~rcito de los Estados Unidos.

Sirvase aceptar, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mis alta y dis-
tinguida consideraci6n s.

(Firmado) John M. CABOT

En consecuencia me complace manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Colombia acepta las propuestas contenidas en la citada nota y, de acuerdo con la
sugerencia alli consignada, la nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta se considerarAn
como constitutivas de una enmienda de los procedimientos exigidos por los articulos
mencionados de los Convenios de las Misiones Naval, de la Fuerza Area y del Ej~rcito
de los Estados Unidos, enmiendas que entrarin en vigencia el I de abril del corriente afio.

No. 93
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Julio C~sar TURBAY
A Su Excelencia el Sefior John M. Cabot
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am&ica
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E 1067
Bogoti, March 31, 1959

Mr. Ambassador :
I have the honor to acknowledge receipt

of Your Excellency's note No. 198 dated
February 18, 1959, which in translation
reads word for word as follows:

[See note I]

Consequently, I am happy to inform
Your Excellency that the Government
of Colombia accepts the proposals contained
in the aforesaid note and, in accordance
with the suggestion made therein, Your
Excellency's note and this reply shall be
considered as constituting an amendment
of the procedures required by the afore-
mentioned articles of the United States
Naval, Air Force and Army Missions
Agreements, amendment which shall
enter into force on April 1, 1959.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Julio C~sar TURBAY
His Excellency
John M. Cabot
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America
City

MINIST.RE DES RELATIONS EXTIREURES

A/E 1067
Bogota, le 31 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
note no 198 de Votre Excellence, en date
du 18 f~vrier 1959, dont la traduction
littdrale est reproduite ci-aprfs:

[Voir note I]

En cons6quence, je suis heureux de
faire savoir Votre Excellence que le
Gouvernement colombien accepte les pro-
positions formul6es dans ladite note et que,
conform6ment h la suggestion qu'elle
contient, la note de Votre Excellence et
la pr~sente r~ponse seront considd6res
comme constituant un amendement aux
dispositions pr~vues aux articles pr~cit~s
des Accords relatifs h la mission navale,
h la mission des forces ariennes et h la
mission de l'arm~e des Rtats-Unis d'Am6-
rique, amendement qui prendra effet le
ler avril 1959.

Je saisis cette occasion, etc.

Julio C~sar TuRBAY
Son Excellence
Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des Rtats-Unis d'Am~rique

Bogota

1 Translation by the Government of the United States of America.2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&ique.

N- 93
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No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 13 APRIL 19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES AND INTERNATIONAL CUSTOMS ROUTES

PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on
9 July 1959, the competent Ministers of the two countries approved the designation:

(a) as an international customs house for road traffic : the Essen frontier post situated
in Belgian territory, to be called Essen-Nipen, including the warehouse belonging
to it situated in Netherlands territory;

(b) as an international customs route : the road from Essen to Roosendaal for a distance,
measured from the common frontier along the centre-line of the road, of 150 metres

-in Belgian territory and 250 metres in Netherlands territory.

The. international customs route mentioned in sub-paragraph (b) shall include also
the dijt-ways of the road, the parking area of the international customs house, and the
street that runs into the Essen-Roosendaal road near that customs house, for as far as it
borders the parking area on the west and south.

The Agreement came into force on 16 July 1959, in accordance with the provisions
of the said letters.

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on
14 July 1959, the competent Ministers of the two countries approved the designation:

(a) as an international customs house for road traffic : the Roodesluis frontier post, in
Netherlands territory, to be called " Roodesluis-Moerbeke ".

(b) as an international customs route : the road from Axel to Moerbeke, for a distance
of 200 metres in Netherlands territory, measured from the point where the common
frontier intersects the centre-line of the road.

The Agreement came into force on 16 July 1959, in accordance with the provisions
of the said letters.

Certified statements were registered by Belgium on 6 October 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356;.Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374; Vol. 239, p. 335 ;Vol. 277, p. 342, and Vol. 280, p. 347.
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No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OPRATIONS DOUANItRES A LA FRONTItRE
NtERLANDO-BELGE. SIGNIeE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

D]SIGNATION DE BUREAUX DOUANIERS INTERNATIONAUX ET DE VOIES DOUANIhJES INTERNA-

TIONALES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dattes de La Haye le
9 juillet 1959, les Ministres comp&ents des deux pays ont approuv6 la designation:
a) Comme bureau douanier international pour le trafic routier : le bureau frontifre

d'Essen situ6 en territoire beige et qui sera dtnomm6 Essen-Nipen, y compris le
magasin y aff6rent situ6 en territoire nterlandais;

b) Comme voie douanire internationale : la route de Essen Roosendaal sur une distance,
mesurte partir de la frontifre commune et suivant l'axe de la route, de 150 m~tres
en territoire beige et de 250 m&tres en territoire nterlandais.

La voie douanifre internationale vise sous la lettre b comprend 6galement lea
accotements de la route, le terrain de parcage du bureau douanier international, ainsi
que la rue qui dtbouche sur la route d'Essen h Roosendaal pr~s dudit bureau, pour la
partie bordant h l'ouest et au sud le terrain de parcage.

L'Accord est entr6 en vigueur le 16 juillet 1959, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

Aux termes d'un Accord conclu par un 6change de lettres dattes de La Haye le
14 juillet 1959, les Ministres comp~tents des deux pays ont approuv6 la d6signation :
a) Comme bureau douanier international pour le trafic routier: le bureau frontifre

de Roodesluis, en territoire n~erlandais, qui sera d6nomm6 (Roodesluis-Moerbeke *.
b) Comme voie douani~re internationale: la route d'Axel h Moerbeke, sur une distance

de 200 metres, en territoire nerlandais, mesur~e k partir du point oz la fronti&e
commune coupe l'axe de la route.

L'Accord est entr6 en vigueur le 16 juillet 1959, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

Les dclarations certifides ont dtd enregistries par la Belgique le 6 octobre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310; vol. 200,
p. 270; vol. 236, p. 374; vol. 239, p. 335 1vol. 277, p. 342, et vol. 280, p. 347.
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No. 680. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA RELAT-
ING TO AN AIR FORCE MISSION
TO COLOMBIA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 21 FEBRUARY
19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BOGOTA, 18 FEBRu-
ARy AND 31 MARCH 1959

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 3 October 1959.

[For the text of these notes,
see p. 342 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 44,
p. 83, and Vol. 237, p. 293.

2 Came into force on 31 March 1959 by the
exchange of the said notes.

NO 680. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES TATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
COLOMBIE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE
AIRIENNE EN COLOMBIE. SIGN-
A WASHINGTON, LE 21 FEVRIER
19491

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNt. BOGOTA, 18 FIVRIER ET 31 MARS

1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amrique
le 3 octobre 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 342 de ce volume.]

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 44,
p. 83, et vol. 237, p. 293.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1959 par
l'6change desdites notes.
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No. 1275. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA RELAT-
ING TO AN ARMY MISSION TO
COLOMBIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 21 FEBRUARY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BOGOTA, 18
FEBRUARY AND 31 MARCH 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 3 October 1959.

[For the text of these notes,
see p. 342 of this volume.]

"United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 227, and Vol. 237, p. 311.

2 Came into force on 31 March 1959 by the
exchange of the said notes.

No 1275. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE
COLOMBIE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION DE L'ARMRE
DES RTATS-UNIS EN COLOMBIE.
SIGNR A WASHINGTON, LE
21 FRVRIER 19491

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNt BOGOTA, 18 F VRIER ET 31
MAR 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 3 octobre 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 342 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 92,
p. 227, et vol. 237, p. 311.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1959 par
1'6change desdites notes.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:
7 October 1959

GUATEMALA
(To take effect on 5 January 1960.)

With the following reservations:

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
7 octobre 1959

GUATEMALA
(Pour prendre effet le 5 janvier 1960.)

Avec les r6serves suivantes:

[SPANISH TEXT - TE XTE ESPAGNOL]

1 1. - Los Articulos I, II y III solo tendrin vigencia respecto a la mujer ciudadana
guatemalteca en los tdrminos que establece el inciso 20) del Articulo 16 de la Constituci6n
de la Repiblica;

# 2. - El Articulo IX, por raz6n de imperativos constitucionales, debe entenderse
sin menoscabo de lo dispuesto por el inciso 30) sub-inciso b) del Articulo 149 de la Con-
stituci6n de la Reptlblica. *

[TRANSLATION]

I. Articles I, II and III shall apply
only to female citizens of Guatemala in
accordance with the provisions of article
16, paragraph 2 of the Constitution of the
Republic.

2. In order to satisfy constitutional
requirements, article IX shall be inter-
preted subject to the provisions of article
149, paragraph 3 (b) of the Constitution
of the Republic.

1 United Nations, Treaty Series, Vol.
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p.
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol.
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p.
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol.
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p.
Vol. 317, p. 337, and Vol. 335, p. 308.

[TRADuCTION]

1. Les articles I, II et III s'appliqueront
seulement aux citoyennes guat~malt~ques
vis~es au paragraphe 2 de l'article. 16 de
la Constitution de Ia Rpublique.

2. Eu 6gard aux exigences constitu-
tionnelles, l'article IX s'entend sans preju-
dice des dispositions de l'article 149
(paragraphe 3, alin~a b) de la Constitution
de la Rpublique.

1 Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365; vol. 286, p. 379; vol. 313, p. 357;
vol. 317, p. 337, et vol. 335, p. 308.
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No. 3338. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR
CONTRACTING FOR A UNITED STATES ARMY MISSION. SIGNED
AT SAN SALVADOR, ON 23 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAN SALVADOR, 16 AND 31 MARCH 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of Amer'ica on 3 October 1959.

I

The American Embassy to the Salvadoran Ministry of Foreign Relations

No. 71

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of El Salvador and has the honor to propose an amendment
in the payment and benefit procedures now existing under Articles 7, 13, 14, 15, 16, 17,
19, 20, 21, 22, 26, and 28 of the Army Mission Agreement' dated November 17, 1958; s

and Articles 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 24, and 28 of the Air Force Mission Agree-
ment dated November 21, 1957. 4

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of America, military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept compensa-
tion and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed that
benefits and compensation now accorded by the Government of El Salvador to individual
members of the United States Army and Air Force Missions to El Salvador, or to the
heirs or legal representatives of such members, in fulfillment of the terms of the above
Articles of the Agreements, be made, on and after April 1, 1959, to the Government
of the United States of America in accordance with arrangements to be effected between
representatives of our two Governments.

The Government of the United States of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government of El Salvador thereto as constituting an
amendment of the procedures required by the aforementioned Articles of the United
States Army and Air Force Missions Agreements.

Embassy of the United States of America
San Salvador, March 16, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 91, and Vol. 338
2 Came into force on 31 March 1959 by the exchange of the a~i notes.
8 According to the information provided by the United States of America the date should

read 23 September 1954.
4-United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 19, and p. 361 of this volume.
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II

The Salvadoran Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6BLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento del Servicio Diplomdtico

A-820-D.1421

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda atentamente a la Honorable Em-
bajada de los Estados Unidos de Am6rica
y tiene el honor de referirse a su nota
verbal fechada el 16 de marzo en curso,
No. 71, proponiendo la enmienda de los
procedimientos de pagos y beneficios
establecidos por los Articulos 7, 13, 14,
15, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 26 y 28, del
Convenio de la Misi6n del Ej~rcito,
suscrito el 17 de noviembre 1958; lo
mismo que de los establecidos por los
Articulos 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19,
20, 24 y 28, del Convenio de la Misi6n
de la Fuerza Area, suscrito el 21 de
noviembre 1957.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
ha tornado debida nota de que, con base
en una ley decretada recientemente por
el Congreso de los Estados Unidos de
America, los miembros de personal militar
de ese pais, que prestan funciones con
Gobiernos extranjeros, ya no estarin
autorizados para recibir directamente sus
compensaciones y emolumentos, por lo
cual se propone que los pagos pertinentes,
que en la actualidad se otorgan por el
Gobierno de El Salvador individualmente
a miembros de las Misiones del Ejrrcito
y de la Fuerza Arrea de los Estados Unidos
de Am~rica, con atribuciones en El Sal-
vador, se cubran, a partir del lo. de abril
pr6ximo entrante, por intermedio del
Gobierno de los Estados Unidos, con base
en los arreglos adecuados que se efecten
entre representantes de ambos Gobiernos.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Diplomatic Service Department

A-820-D.1421

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to refer to its note verbale No.
71, of March 16, 1959, proposing an
amendment in the payment and benefit
procedures established by Articles 7, 13,
14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 26, and 28
of the Army Mission Agreement signed
on November 17, 1958, and in those
established by Articles 10, 12, 13, 14,
15, 17, 18, 19, 20, 24, and 28 of the Air
Force Mission Agreement signed on
November 21, 1957.

The Ministry of Foreign Relations has
duly noted that, pursuant to a recent act
of the Congress of the United States of
America, United States military personnel
detailed to foreign governments are no
longer authorized to receive their com-
pensation and emoluments directly, in
view of which it is proposed that the
payments now granted by the Government
of El Salvador to individual members of
the United States Army and Air Force
Missions on duty in El Salvador be made,
beginning April 1, 1959, through the
United States Government in accordance
with appropriate arrangements to be
effected between representatives of both
Governments.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

No. 3338
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En respuesta, el Ministerio de Relaciones
Exteriores tiene el honor de hacer del
conocimiento de la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America, con
base en nota recibida por la Cancilleria
del Ministerio de Defensa, fechada el
17 de marzo corriente, No. 003050, que
el Gobierno de El Salvador no objeta la
proposici6n que se le hace, y que esti
de acuerdo en que representantes de
ambos paises efectt~en los arreglos que sean
requeridos para formular las enmiendas
de que se trata.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
se vale complacido de esta oportunidad
para reiterar a la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America las
seguridades de su ms alta consideraci6n.

San Salvador, 31 de marzo de 1959

In reply, the Ministry of Foreign
Relations has the honor to inform the
Embassy of the United States of America,
in accordance with note No. 003050, of
March 17, 1959, received from the Ministry
of Defense, that the Government of El
Salvador has no objection to the proposal
made to it and agrees to having representa-
tives of both countries make such arrange-
ments as may be required to formulate
the amendments referred to.

The Ministry of Foreign Relations
avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
consideration.

San Salvador, March 31, 1959

N- 3338
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3338. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IeTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE DU SALVADOR
RELATIF A L'ENGAGEMENT D'UNE MISSION DE L'ARMtE DES
] TATS-UNIS. SIGNI A SAN-SALVADOR, LE 23 SEPTEMBRE 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

SAN-SALVADOR, 16 Er 31 MARS 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdique le 3 octobre 1959.

L'Ambassade des tats- Unis d'Amrique au Ministbre des relations extdrieures du Salvador

No 71

L'Ambassade des letats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext~rieures du Salvador et a l'honneur de proposer un amendement aux
dispositions en vigueur en mati~re de paiements et avantages et aux termes des articles
7, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 26 et 28 de l'Accord relatif i l'envoi d'une mission de
l'arm~e des letats-Unis1, en date du 17 novembre 19583 et des articles 10, 12, 13, 14,
15, 17, 18, 19, 20, 24 et 28 de l'Accord relatif h l'envoi d'une mission des forces adriennes
des ] tats-Unis, en date du 21 novembre 19574.

Aux termes d'une rcente loi du Congr~s des Rtats-Unis d'Amrique, le personnel
militaire d~tach6 aupr~s des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 k accepter de
paiements ou d'indemnit~s de ces gouvernements. I1 est propos6 en consequence que les
avantages et indemnit~s actuellement accord~s par le Gouvernement du Salvador aux
membres de la mission de 1'arm6e et de la mission des forces a~riennes des Etats-Unis
au Salvador, ou h leurs hritiers ou repr~sentants, lgaux, en application des termes des
articles susmentionn~s desdits Accords, soient, h compter du 1 er avril 1959, faits ou verses
au Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux arrangements dont
seront convenus les repr~sentants de nos deux Gouvernements.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note comme
constituant, avec la r~ponse favorable du Gouvernement du Salvador, un amendement aux
dispositions pr~vues aux articles pr~cit~s des Accords relatifs h la mission de l'arme
et A la mission des forces ariennes des Rtats-Unis.

Ambassade des letats-Unis d'Am&rique
San-Salvador, le 16 mars 1959

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 237, p. 91, et vol. 338.
Entr6 en vigueur le 31 mars 1959 par 1'change desdites notes
D'apr~s les indications fournies par les letats-Unis d'Amrique, il onvient de lire 23 septembre

1954.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 303, p. 19, et p. 361 de cc volume.
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II

Le Ministhre des relations extdrieures du Salvador d l'Ambassade des .tats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

DE LA RAPUBLIQUE DU SALVADOR (A. C.)

Service diplomatique
A-820-D.1421

Le Minist~re des relations extrieures pr~sente ses compliments l'Ambassade des
letats-Unis d'Amerique et a l'honneur de se r6f6rer A sa note verbale no 71,
en date du 16 mars 1959, proposant un amendement aux dispositions en vigueur en
matire de paiements et avantages aux termes des articles 7, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20,
21, 22, 26 et 28 de 'Accord relatif h'envoi d'une mission de l'arm~e, sign6 le 17 novembre
1958, ainsi qu'aux proc6dures d~finies dans les articles 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19,
20, 24 et 28 de l'Accord relatif h l'envoi d'une mission des forces a6riennes, sign6 le
21 novembre 1957.

Le Minist&e des relations ext6rieures a dfiment not6 qu'aux termes d'une rcente
loi du Congr&s des Ptats-Unis d'Am~rique, le personnel militaire des Ptats-Unis d~tach6
aupr~s des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 h recevoir directement de paie-
ments ou d'indemnit~s, et qu'il est propos6 en consequence que les sommes vers~es
actuellement par le Gouvernement du Salvador aux membres de la mission de l'arme
et de la mission des forces afriennes des ttats-Unis d&ach~s au Salvador leur soient
remises, h partir du ler avril 1959, par l'interm6diaire du Gouvernement des tats-Unis,
conform~ment aux arrangements dont pourront convenir les repr~sentants des deux
Gouvernements.

En r~ponse, le Minist&e des relations ext6rieures a l'honneur de faire savoir i
'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique, conform~ment la note no 003050 du Minist&e

de la d6fense en date du 17 mars 1959 que le Gouvernement du Salvador n'a pas d'ob-
jection contre la proposition qui lui a 6 soumise et qu'il accepte que des repr~sentants
des deux pays conviennent des arrangements n~eessaires pour donner effet h l'amende-
ment propose.

Le Ministre des relations extrieures saisit cette occasion, etc.

San-Salvador, le 31 mars 1959

N
O

3338
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No. 3919. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOLIVIA FOR THE ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES AIR
FORCE MISSION TO BOLIVIA. SIGNED AT LA PAZ, ON 30 JUNE 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 2 AND 3 APRIL 1959

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 October 1959.

I

The American Embassy to the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship

No. 161

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia and has the honor
to propose an amendment in the payment and benefit procedures now existing under
Articles 10, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 29 and 33 of the Air Force Mission Agreement
dated June 30, 1956; 1 and Articles 10, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 29 and 33 of the Army
Mission Agreement dated June 30, 1956.3

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of America, military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept compensa-
tion and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed that
benefits and compensation now accorded by the Government of Bolivia to individual
members of the United States Air Force and Army Missions to Bolivia, or to the heirs
or legal representatives of such members, in fulfillment of the terms of the above Articles
of the Agreements, be made, on and after April 1, 1959, to the Government of the United
States of America in accordance with arrangements to be effected between representatives
of our two Governments.

The Government of the United States of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government of Bolivia thereto as constituting an amend-
ment of the procedures required by the aforementioned Articles of the United States
Air Force and Army Agreements.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
La Paz, April 2, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 243.
Came into force on 3 April 1959 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 269, and p. 360 of this volume.
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II
The Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

BOLIVIA
No. ANEA. 150

El Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto saluda con toda atenci6n a la
Honorable Embajada de los Estados Uni-
dos de Amdrica y, tiene el honor de acusar
recibo de la apreciable Nota Verbal 161,
de 2 del presente, mediante la cual se sirve
poner en su conocimiento que, por
determinaci6n del Congreso de los Estados
Unidos el personal militar designado para
prestar servicios a gobiernos extranjeros,
no podri, en el futuro, recibir compensa-
ciones o emolumentos de dichos gobiernos,
en vista de lo cual esa Honorable Embajada
sugiere que los beneficios y compensaciones
que actualmente son otorgados por el
Gobierno de Bolivia a miembros indivi-
duales de las Misiones Adrea y Militar de los
Estados Unidos en Bolivia o a sus herederos
o a representantes legales de dichos miem-
bros, en cumplimiento de las disposicio-
nes contenidas en los convenios firmados el
30 de junio de 1956 sobre las Misiones Area
y Militar de los Estados Unidos en Bolivia,
sean pagados al Gobierno de los Estados
Unidos de America, mediante acuerdo entre
los representantes de ambos gobiernos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto, tiene el honor de poner en cono-
cimiento de la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica, la conformidad del
Gobierno de Bolivia con la proposici6n
planteada por esa Embajada y se vale de
esta oportunidad para renovarle el testi-
monio de su mi.s alta consideraci6n.

La Paz, 3 de abril de 1959
(Rubricado) [ilegible]

[SELLO]

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

BOLIVIA
No. ANEA. 150

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship presents its compliments to the
Embassy of the United States of America
and has the honor to acknowledge receipt
of Note Verbale 161 of April 2, 1959,
by which it is informed that pursuant to
an act of the Congress of the United
States, military personnel detailed to
foreign governments are no longer authoriz-
ed to receive compensation or emoluments
from such governments, in view of which
the Embassy of the United States suggests
that benefits and compensation now accord-
ed by the Government of Bolivia to individ-
ual members of the United States Air
Force and Army Missions to Bolivia,
or to the heirs or legal representatives of
such members, in fulfillment of the terms
of the United States Air Force and Army
Missions Agreements signed June 30,
1956, be paid to the Government of the
United States of America through agree-
ment between the representatives of both
Governments.

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship has the honor to inform the
Embassy of the United States of America
of the agreement of the Government of
Bolivia to the proposal made by the
Embassy, and it avails itself of this oppor-
tunity to renew to it the assurance of its
highest consideration.

La Paz, April 3, 1959
(Initialled) [illegible]

[SEAL]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 342-24

N- 3919
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3919. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t1TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE
RELATIF A L'ENVOI EN BOLIVIE D'UNE MISSION DE L'ARMWE DE
L'AIR DES tTATS-UNIS. SIGNt A LA PAZ, LE 30 JUIN 19561

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNIA.

LA PAZ, 2 ET 3 AVRIL 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lttats- Unis d'Amdrique le 3 octobre 1959.

I

L'Ambassade des lttats-Unis d'Amdrique au Ministbre des relations extrieures et du culte
de Bolivie

No 161

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist&e
des relations extdrieures et du culte de la Rdpublique de Bolivie et a rhonneur de proposer
un amendement aux dispositions en vigueur en matire de paiements et avantages aux
termes des articles 10, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 29 et 33 de 'Accord relatif k la mission
de l'armde de l'air en date du 30 juin 19561 et des articles 10, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25,
29 et 33 de l'Accord relatif k la mission de l'armde en date du 30 juin 19563.

Aux termes d'une rdcente loi du Congr~s des ]tats-Unis d'Amdrique, le personnel
militaire ddtach6 aupr~s des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 h accepter de
paiements ou d'indemnit6s de ces gouvernements. II est propos6 en consdquence que lea
avantages et indemnitds actuellement accord~s par le Gouvernement bolivien aux membres
des missions des forces a6riennes et de l'arm6e des tats-Unis en Bolivie, ou h leurs
hdritiers ou reprdsentants lgaux, en application des termes des articles susmentionn6s
des Accords en question, soient, compter du l er avril 1959, faits ou verses au
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, conform6ment aux arrangements dont
seront convenus les repr6sentants de nos deux Gouvernements.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique considdrera la pr6sente note comme
constituant, avec la rdponse favorable du Gouvernement bolivien, un amendement aux
dispositions prdvues aux articles prdcit~s des Accords relatifs A la mission des forces
a6riennes et i la mission de l'arm6e des Ltats-Unis.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des letats-Unis d'Amdrique
La Paz, le 2 avril 1959

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 271, p. 243.
2 Entr6 en vigueur le 3 avril 1959 par l'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 271, p. 269, et p. 360 de ce volume.
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II

Le Ministhre des relations extdrieures et du culte de Bolivie d l'Ambassade des 9tats-Unis
d'Amdrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE DE BOLIVIE

No ANEA. 150

Le Ministre des relations extrieures et du culte pr~sente ses compliments l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Amrique et a l'honneur d'accuser reception de sa note verbale
161 du 2 avril 1959, par laquelle il est inform6 qu'aux termes d'une rcente loi du Congr~s
des Rtats-Unis, le personnel militaire d~tach6 aupr~s des gouvernements &rangers n'est
plus autoris6 h accepter de paiements ou d'indemnit~s de ces gouvernements et que
l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique propose en consequence que les avantages et
indemnit~s actuellement accord~s par le Gouvernement bolivien aux membres de la
mission des forces a~riennes et de la mission de l'arm~e des Rtats-Unis en Bolivie, ou
leurs hritiers ou repr~sentants lgaux, en application des dispositions des Accords
relatifs h la mission des forces ariennes et h la mission de l'arme des Rtats-Unis sign~s
le 30 juin 1956, soient faits ou verses au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique con-
form~ment aux arrangements dont pourront convenir les repr~sentants des deux Gou-
vernements.

Le Minist&e des relations extrieures et du culte a l'honneur d'informer l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement de Bolivie donne son agr~ment
h la proposition de l'Ambassade et saisit cette occasion, etc.

La Paz, le 3 avril 1959

(Paraphd) [illisible]
[scEAU]

N* 3919
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No. 3920. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF A UNITED
STATES ARMY MISSION TO BO-
LIVIA. SIGNED AT LA PAZ, ON
30 JUNE 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. LA PAZ, 2 AND 3
APRIL 1959

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 3 October 1959.

[For the text of these notes,
see p. 356 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 271,
p. 269.

2 Came into force on 3 April 1959 by the
exchange of the said notes.

No 3920. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE
BOLIVIE RELATIF A L'ENVOI EN
BOLIVIE D'UNE MISSION MILI-
TAIRE DES RTATS-UNIS. SIGNR A
LA PAZ, LE 30 JUIN 19561

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNA. LA PAZ, 2 Er 3 AVRIL 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique
le 3 octobre 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 358 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 271,
p. 269.

2 Entr6 en vigueur le 3 avril 1959 par l'6change
desdites notes.
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No. 4369. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR RE-
LATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF THE UNITED STATES
AIR FORCE MISSION TO EL SAL-
VADOR. SIGNED AT SAN SALVA-
DOR, ON 21 NOVEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SAN SALVADOR,

16 AND 31 MARCH 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 3 October 1959.

[For the text of these notes,
see p. 351 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 303,
p. 19.

Came into force on 31 March 1959 by the
exchange of the said notes.

NO 4369. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DU
SALVADOR RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION DES FORCES
AERIENNES DES tTATS-UNIS AU
SALVADOR. SIGNt A SAN-SAL-
VADOR, LE 21 NOVEMBRE 19571

] CRANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNA. SAN-SALVADOR, 16 ET 31 MARS

1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique
le 3 octobre 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 354 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 303,
p. 19.

Entri en vigueur le 31 mars 1959 par
l'6change desdites notes.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES (AND PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on
7 October 1959

BULGARIA
(To take effect on 5 January 1960.)

With the following reservation:

NO 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VI HICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX (ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE).
FAITE A GENPVE, LE 18 MAI 19561

ADH-ISION

Instrument ddposd le
7 octobre 1959

BULGARIE

(Pour prendre effet le 5 janvier 1960.)

Avec la reserve suivante:

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGAr]

S... ie HP BE,rapIn He ce cXaTa 06Bbp3aHa c pa3nopeg6aTa Ha 'In. 38, T.T. 2
H 3 Ha KoeHInaTa OTHOCHO 3ambJDtCHTeClHHZ ap6HTpax. ))

[TRANSLATION - TRADuCTION]

... the People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of paragraphs 2 and 3 of article
38 of the Convention relating to compul-
sory arbitration.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344, and Vol. 338,

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la R~publique populaire de Bulgarie ne
se consid~re pas li~e par la stipulation de
l'article 38, paragraphes 2 et 3 de ladite
Convention relatifs A l'arbitrage obligatoire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327
p. 123; vol. 328, p. 344, et vol. 338.
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No. 4796. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ECUADOR UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT QUITO, ON 30 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. QUITO, 16, 23 AND 27 FEBRUARY AND 9 MARCH 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 October 1959.

1

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

No. 324
Quito, February 16, 1959

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments regarding changes desired by your Government in the Agricultural Com-
modities Agreement of June 30, 1958.1 Pursuant to these discussions, I have the honor
to propose that the Agreement of that date be amended as follows :

(1) In Article I, substitute " June 30, 1959 " for " September 30, 1958."
I have the honor further to propose that the Memorandum of Understanding of

June 30, 1958,' be amended as follows:
(1) In Section I of the Memorandum of Understanding, delete the last sentence and

insert the following : " It is further understood that the final dates for purchase
and for delivery of commodities will be specified in the purchase authorizations. "

(2) In Section II of the Memorandum of Understanding, substitute " fiscal year
1959 " for " calendar year 1958. "

The other provisions of the Agreement of June 30, 1958, remain unchanged.

I have the honor to propose that this note and your Excellency's reply concurring
therein will constitute an Agreement between our two Governments to enter into force
on the date of your Excellency's note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguish-
ed consideration.

Christian M. RAVNDAL

His Excellency Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 11, and Vol. 340
2 Came into force on 9 March 1959 by the exchange of the said hotes.
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II
The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 18-DDP.

Quito, a 23 de febrero de 1959

Sefior Embajador: .

Tengo a honra referirme a la atenta nota
de Vuestra Excelencia, nimero 324, de
16 del mes en curso, relativa a la intro-
ducci6n de ciertos cambios en el Convenio
y Memorindum de Excedentes Agricolas,
suscritos entre los Estados Unidos de
America y el Ecuador, el 30 de junio de
1958. De acuerdo con las conversaciones
mantenidas, Vuestra Excelencia se sirve
proponer las enmiendas que a continuaci6n
transcribo :

( (I) En el Articulo I, sustitiyase ((30
de Junio de 1959 >, por ((30 de
Septiembre de 1958 *.

(2) En la Secci6n I del MemorAndum
de Entendimiento, suprimase el
iiltimo pirrafo e insrtese el si-
guiente: ((Se tiene adem1s enten-
dido que las fechas finales para la
compra y entrega de productos
se especificari en las autorizaciones
de compra ).

(3) En la Secci6n II del Memorndum
de Entendimiento, sustit6yase s afio
fiscal 1959 * por ( afio 1958 *.

Al respecto, me place comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Ecuador acepta las expresadas modifica-
ciones y en conformidad con el peniltimo
pArrafo de su nota que contesto, 6sta yIa
presente comunicaci6n de respuesta cons-

[TRANSLATION' - TRADUcTION
2

]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 18-DDP.
Quito, February 23, 1959

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's courteous note No. 324 of
February 16, 1959, relating to the intro-
duction of certain changes in the Surplus
Agricultural Commodities Agreement and
Memorandum between the United States
and Ecuador, signed June 30, 1958.
Pursuant to the discussions held, Your
Excellency proposes the following amend-
ments :

" (1) In Article I, substitute ' June 30,
1959' for ' September 30, 1958 '.

" (2) In Section I of the Memorandum
of Understanding, delete the last
paragraph and insert the follow-
ing: 'It is further understood
that the final dates for purchase
and for delivery of commodities
will be specified in the purchase
authorizations. '

" (3) In Section II of the Memorandum
of Understanding, substitute' fiscal
year 1959' for 'calendar year
1958 '. "

In this connection, I take pleasure in
informing Your Excellency that the Gov-
ernment of Ecuador agrees to the above-
quoted amendments and, in accordance
with the penultimate paragraph of your
note to which this is a reply, that note and

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amirique.
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stituyen un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos en torno a esta materia.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia los sentimientos
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ToBa

Al Excelentisimo
Sefior Don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

Presente

this communication will constitute an
agreement between our two Governments
on this matter.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

TOBAR

His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

No. 341
Quito, February 27, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 18 of February 23, 1959,
which completes the exchange of notes and constitutes an Agreement between our two
Governments regarding a change in dates in the Agricultural Commodities Agreement
of June 30, 1958.

I have the honor further to refer to Paragraph (2) of Your Excellency's note where
reference is made to deletion of the last paragraph of Section I of the Memorandum of
Understanding, whereas my note refers to deletion of the last sentence only.

I suggest that, in view of Your Excellency's acceptance of the changes proposed
in my note, the difference in wording may be due to translation and I would be pleased
to receive Your Excellency's confirmation in this regard.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Christian M. RAVNDAL

His Excellency Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

N' 4796



366 United Nations - Treaty Series 1959

IV
The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 24-DDP.

Quito, a 9 de marzo de 1.959

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta
comunicaci6n de Vuestra Excelencia, n-
mero 341, de 27 de febrero 6ltimo, relativa
al canje de notas efectuado entre esa Misi6n
Diplomitica y el Ministerio con el objeto
de modificar ciertos plazos en el Convenio
de Excedentes Agricolas celebrado entre
los Estados Unidos y el Ecuador el 30 de
junio de 1.958.

2. Al respecto, me complace expresar
mi conformidad con el criterio expuesto
por Vuestra Excelencia en el sentido
de que se diga, en la traducci6n al espafiol,
supresi6n de la 6ltima S(sentencia ) y no
del 1ltimo <(parrafo )).

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Por el Ministro, el Subsecretario:
Jorge ESPINOSA C.

Al Excelentfsimo
Sefior Don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Amnrica

Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 24-DDP.
Quito, March 9, 1959

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's courteous communication No.
341 of February 27, 1959, concerning the
exchange of notes between your Diplomatic
Mission and the Ministry for the purpose
of changing certain dates in the Surplus
Agricultural Commodities Agreement be-
tween the United States and Ecuador
signed on June 30, 1958.

2. In this connection, I take pleasure in
expressing my concurrence in Your Ex-
cellency's opinion that the Spanish trans-
lation should read : " delete the last
sentence " rather than " delete the last
paragraph. "

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished
consideration.

For the Minister:
Jorge ESPINOSA C.

Under Secretary

His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

1 Translation-by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4796. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IQUATEUR RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIgE. SIGNI- A QUITO, LE
30 JUIN 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

QUITO, 16, 23 E'r 27 FtVRIER Er 9 MARS 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 3 octobre 1959.

I
L'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Am'rique au Ministkre des relations extdrieures de l'quateur

NO 324
Quito, le 16 frvrier 1959

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements au sujet des modifications que votre Gouvernement desire
voir apporter k l'Accord du 30 juin 19581 relatif aux produits agricoles, j'ai l'honneur de
proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit:

1) A l'article premier, remplacer (( 30 septembre 1958 * par (130 juin 1959 .

Je propose en outre que le Memorandum d'accord du 30 juin 19581 soit modifi6
comme suit :

1) Dans la section I, remplacer la derni&e phrase par la phrase suivante : (,11 est
entendu en outre que les dates limites d'achat et de livraison des produits seront
pr~cis~es dam les autorisations d'achat *.

2) Dana la section II, remplacer s ann6e civile 1958 * par a exercice fiscal 1959 0.
Les autres dispositions de l'Accord du 30 juin 1958 demeurent inchang~es.
Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens constituent

entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet la date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, etc.
Christian M. RAVNDAL

Son Excellence Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations ext~rieures
Quito

1 Nations Unies, RecueiI des Traits, vol. 336, p. 11, et vol. 340.
2 Entr6 en vigueur le 9 mars 1959 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extirieures de l'Equateur J l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

RIAPUBLIQUE DE L'I9QUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No 18-DDP.
Quito, le 23 f6vrier 1959

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre note no 324 du 16 f~vrier 1959, concernant la
modification de l'Accord et du Memorandum relatifs aux surplus agricoles sign&s par les
tats-Unis et l']quateur le 30 juin 1958. Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu, vous

avez bien voulu proposer les modifications suivantes :
1 1) A l'article premier de l'Accord, remplacer < 30 septembre 1958 # par ( 30 juin

juin 1959,).
< 2) Dans la section I du Memorandum d'accord, supprimer le dernier paragraphe

et insurer la place la phrase suivante : d(I1 est entendu en outre que les dates
limites d'achat et de livraison des produits seront pr&ises dans les autorisations
d'achat ,.

(<3) Dana la section II du Memorandum d'accord, remplacer s(ann&e civile 1958s)
par ( exercice fiscal 1959. )

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les modifications ci-dessus ont l'agr~ment du
Gouvernement 6quatorien et que, conform~ment i l'avant-dernier alin~a de votre note
pr~cit&e, ladite note et la pr~sente communication constitueront un accord en la matire
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

TOBAR

Son Excellence Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
En ville

III

L'Ambassadeur des Igtats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de l'k~quateur

NO 341
Quito, le 27 f&rier 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h votre note no 18 du 23 f~vrier 1959, qui complte
l'change de notes constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui modifie
les dates pr~vues dans I'Accord du 30 juin 1958 relatif aux produits agricoles.

Je me rf6fre en outre au paragraphe 2 de votre note, oi il est question de supprimer
le dernier paragraphe de la section I du Memorandum d'accord, alors que ma note pr&
voit seulement la suppression de la dernire phrase.
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Je pense que, puisque vous avez accept6 les modifications proposges dans ma note,
cette divergence entre les deux textes est sans doute une erreur de traduction et je vous
saurais gr6 de bien vouloir me le confirmer.

Veuillez agrger, etc.

Christian M. RAVNDAL
Son Excellence Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations ext6rieures
Quito

IV

Le Ministre des relations extdrieures de l'equateur d l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Am&ique

RItPUBLIQUE DE L'IAQUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No 24-DDP.
Quito, le 9 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer votre communication no 341 du 27 f~vrier 1959
concernant l'6change de notes entre votre Ambassade et le Ministre tendant h modifier
certaines dates dans l'Accord relatif aux surplus agricoles conclu entre les itats-Unis
et l'equateur le 30 juin 1958.

2. J'ai le plaisir de confirmer qu'il faut lire dans le texte espagnol: C supprimer la
derni~re phrase i> et non a supprimer le dernier paragraphe s.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre
Le Sous-Secr~taire,

Jorge ESPINOSA C.
Son Excellence Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]etats-Unis d'Am~rique
En ville
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